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  Kapitola 1


  Můj brácha Orrin byl hromotluk, který mohl mlátit medvědy plácačkou na mouchy. Já byl v rodině ten hubený, měřil jsem stejně jako Orrin, ale kromě rukou a ramen byste na mně moc masa nenašli. Orrin uměl zpívat jako pánbůh nebo jako opravdový Walesan, a to znamenalo líp než pánbůh. Původem jsme totiž byli z velké části Walesané, ale naši předkové přišli do Ameriky hodně dávno, už někdy kolem roku šestnáct set. No, snad bych měl ještě dodat, že Orrin byl sice chlap jako almara, ale na ty svoje rozměry až překvapivě rychlý.


  Lidi vždycky říkali, že toho moc nenamluvím, a nahoře v horách, kde jsme vyrůstali, se mi při každé pranici všichni vyhýbali. Orrin byl mnohem silnější než já, mohl strhávat k zemi třeba býky, ale jeho se tak nebáli. Chybělo mu to něco, co jsem měl já.


  Možná že si ještě vzpomenete na ten dlouhý spor Sackettové kontra Higginsové? No tak vám musím říct, že jsme se těch Higginsů akorát zbavili.


  Dlouhej Higgins, ten co z nich byl nejhorší, byl taky poslední. Vyšel si na Sacketty se starou puškou na veverky. Byl po čertech odvážnej, tenhle Higgins, protože dobře věděl, že vo svatebním dnu Orrin těžko ponese bouchačku.


  Samozřejmě že ten den si Orrin na Higginsy ani nevzpomněl, zvlášť když mohl nechat voči na Marry Trippový, která se s ním vítala před kostelem, a vůbec měl hlavu plnou vlastní svatby. Řek jsem si, že to holt zbejvá na mě, a tak jsem se vydal po ulici Dlouhýmu Higginsovi naproti. Zrovna když jsem ho chtěl požádat, aby zůstal stát, vjel mezi nás kazatel Myrick na dvoukolce, a než jsem ji obešel, stačil se už Dlouhej Higgins rozkročit a bral si Orrina na mušku.


  Lidi začali křičet, Dlouhej Higgins vystřelil a Marry, která ho zahlídla dřív, strčila do Orrina, aby ho zachránila. Jenže sama ztratila rovnováhu a vlítla do cesty tý kulky, která měla trefit Orrina.


  Dlouhej!


  Poznal můj hlas a bleskově se otočil. Pušku měl namířenou ve výšce boku a rty sevřený tak, že mu úplně zbělely.


  Dlouhej Higgins byl skvělej střelec a s puškou u boku doved zázraky. Teď vystřelil vopravdu rychle… jenže zbytečně moc rychle.


  Zastrčil jsem ten svůj starej kvér zpátky do futrálu a Dlouhej Higgins zůstal ležet vprachu uprostřed ulice. Votočil jsem se a pustil se po pěšině mezi stromy a řeknu vám, že jsem v životě nešel delší cestu, akorát jedinkrát a to bylo moc let později.


  Věděl jsem totiž, že tam dole mezi lidma může bejt Ollie Shaddock, a bylo jistý, že jestli na mě Ollie zavolá, musím se otočit a postavit se mu, protože Ollie představoval u nás v horách Zákon. Navíc jsme byli s Olliem dokonce vzdálení příbuzní.


  Když mě máma viděla přicházet zkratkou přes les, věděla, že něco není v pořádku. Stačila minutka, abych jí to všechno vysypal. Seděla ve svým starým houpacím křesle, a když jsem skončil, podívala se mi rovnou do vočí. Tye, byla v tý chvíli hrozně vážná, viděl tě Dlouhej Higgins, když jsi po něm vyrukoval?


  Dívali jsme se jeden druhýmu rovnou do vočí, mami. Tak si vem Grošáka, pokývla hlavou. Je to nejlepší běhoun v celejch horách. Pusť se na západ a až najdeš nějaký místo, kde bude úrodná zem a dost zvěře v horách, řekni někomu, ať ti pro mě napíše dopis, a my tam s chlapcema za tebou přijedem.


  Rozhlídla se kolem. Ať jsme dřeli sebevíc a my, Sackettové, dovedem vážně vzít za práci, nestálo to naše hospodářství za moc. Stačilo nám to sotva na nejnutnější živobytí, takže od chvíle, kdy vodešel táta, mluvila máma vo cestě na západ čím dál tím častěji.


  Načichla tím vod něj, protože táta byl tulák, nikdy se doma moc dlouho nezdržel, ale měli se s mámou rádi, máma ho milovala a my, děcka, taky. Náš táta měl výřečnost Walesana, to jo. Jak ten uměl vyprávět a zpívat! Když mluvil, viděli jste před sebou ty vzdálený kraje, bohatý a úrodný, který jenom čekaj na lidi, aby jim mohly dát co největší kus svýho bohatství.


  Máminy starý modrý voči ztvrdly jako korálky a řeknu vám, že v tý chvíli bylo mnohem těžší dívat se do nich než tam dole do vočí Dlouhýho Higginse.


  Tye, myslíš si, že bys moh zabít Ollieho?


  Nikomu jinýmu bych to neřekl, ale mámě jsem nikdy nelhal. Byl bych hrozně nerad, kdyby k tomu mělo dojít, mami, zvlášť proto, že sme příbuzní, ale stačil bych na něj. Víš, já si myslím, že dokážu vytáhnout bouchačku a vystřelit rychlejc než kdokoliv jinej.


  Vytáhla z pusy fajfku. Osumnáct roků koukám, jak rosteš, Tyrele Sackette, a dvanáct z nich neděláš pomalu nic jinýho, než že taháš z futrálu to svý železo a střílíš. Když ti bylo patnáct, řek mi jednou táta, že něco takovýho v životě neviděl. Drž se zákona Tye, rozumíš, ne aby ses někdy postavil proti němu! Přitáhla si deku přes kolena. Jestli je to boží vůle, sejdeme se za nějakej čásek na západě.


  Namířil jsem si to po cestě, která vedla rovnou na jih přes státní hranici a pak se stáčela na západ. Ollie Shaddock mě určitě nebude honit za hranicí, takže jsem sebou mrsknul, abych měl Tennessee zá zády dřív, než do hor padnou stíny.


  Kraj, kterým jsem projížděl, byl dost divoký. Jel jsem podél západní hranice Tennessee do Arkansasu, přes ozarskou vrchovinu a osamělými stezkami do Kansasu. Nakonec jsem se objevil na ulici v Baxter Springs. Vypadal jsem tak, že mě většina lidí považovala za dalšího tuláka z hor, který se chce přiživit na texaským dobytku. Dost lidí v tý době pobíralo plat za to, že pomáhalo udržovat za hranicema texaskej dobytek nakaženej roztočema. Jenže já neměl nic takovýho v úmyslu.


  Na místo, kde Texasani drželi svý stádo, to bylo dvanáct kiláků. Když jsem se tam blížil, nečekal jsem nijak vřelý přivítání, protože jsem byl cizinec. Hlídkám kolem stáda jsem se raděj vyhnul a zamířil rovnou k ohni. Vůně jídla mi málem obrátila vnitřnosti naruby. Neměl jsem v puse celý dva dny, prachy mi došly a já byl moc pyšnej, než abych si řek vo něco, co nemůžu zaplatit.


  Menší ouřezek s hranatým obličejem a knírem na mě zavolal: Hej, vy tam! Na tom šedém grošákovi! Co tady hledáte?


  Práci, pokud by se nějaká našla, a kus žvance, jestli ho máte dost. Jmenuju se Tyrel Sackett a jedu z Tennessee na západ, ke Skalistejm, ale jestli je tady k mání nějaká práce, mířim rovnou k ní.


  Dost pečlivě si mě změřil a pak řek: Tak slez a pojď k ohni. V životě jsem neodehnal od ohně chlapa, který má hlad, Jmenuju se Belden.


  Uvázal jsem Grošáka a přistoupil k ohni. Na zemi tam ležel velikej, hezkej chlap, kterej měl žlutej plnovous jako ty Vikingové, vo kterejch nám vykládal táta; U všech čertů, ozval se celkem přátelským tónem, dyť je to farmář!


  A co je na farmaření špatnýho? zeptal jsem se ho. Kdyby ti někdo někde nevypěstoval fazole, neměl bys jich teď plný břicho.


  My jsme si s farmáři užili své, pane Sackette, vysvětloval mi Belden, došlo dokonce na střelbu a farmáři mi zabili jednoho muže.


  Takže, ozval se nějaký hlas kousek dál, co kdybysme si zase my zabili jednoho farmáře?


  Ten chlap chtěl vyvolat nepříjemnosti, a mockrát předtím už jsem potkal takový jako von. Byl to prostředně vysokej chlápek s pokleslým pravým ramenem. Tvář měl hubenou a ostrou a černý obočí mu nad nosem srůstalo. No jestli si vopravdu liboval v malérech, byl na nejlepší cestě, aby do nich sám vlítnul.


  Pane, obrátil jsem se jeho směrem, kdykoliv se rozhodnete zabít tohodle farmáře, je vám ten dotyčnej k dispozici.


  Podíval se na mě přes oheň a řek bych, že byl spíš překvapenej, protože čekal, že se leknu. Že jsem z hor, bylo poznat už na mým voblečení, zalátaná košile z doma tkanýho plátna, džínsy nacpaný do těžkejch křusek. Jasně že jsem vypadal jako křupan z Balíkova, akorát kdyby se někdo kouknul na to starý železo, co jsem měl u boku, mohl poznat, že se z něj nestřílelo zrovna málo.


  To stačilo, Carney! ozval se ostře Beden. Ten člověk je u našeho ohně jako host!


  Kuchař mi přinesl talíř jídla a to vonělo tak nádherně, že mě ani nenapadlo zvednout vod něj hlavu, dokud na talíři něco bylo. Potom jsem zdolal eště jeden takovej talíř a na to nalil tři hrnky horkýho černýho kafe. U nás v horách se pije silný kafe, ale z toho, co pili tady, by chlapovi vyrost na prsou místo chlupů vostnatej drát.


  Chlápek se zlatou bradou mě se zájmem pozoroval, a když jsem skončil, vobrátil se k Beldenovi: Šéfe, toho chlapa byste měl najmout. Jestli umí makat jako jíst, tak se to fakticky vyplatí.


  Je tady eště votázka, ozval se najednou Carney, jestli umí taky bojovat.


  Když jsem odložil talíř a vstal, rozhostilo se kolem ohně ticho. Pane, nezabil jsem vás jenom proto, že než jsem vodjel z domova, slíbil jsem mámě, že nebudu dělat s bouchačkou žádný hlouposti, ale musím říct, že začínáte bejt dost nevodbytnej.


  Carneye svědila ruka, to bylo vidět, a jak jsme se tak na sebe dívali přes voheň, bylo mi jasný, že toho chlapa budu muset dřív nebo pozdějc zabít.


  Takže von to slíbil svý mamince, co? ušklíbl se. No tak se podíváme, kolik jeho sliby platěj! Posunul pravou nohu vo pár centimetru dopředu a já se skoro rozesmál, když se ze tmy vozval ten známej, sametovej bas a nesl se jasně a zřetelně kolem celýho vohně: Pane, ustupte si laskavě pár kroků dozadu a sedněte si. Nehodlám sice Tyrelovi dovolit, aby přibil vaši kůži na vrata nejbližší stodoly, ale vy byste udělal nejlíp, kdybyste si strčil hlavu do škopku s vodou a trochu se zchladil.


  Byl to Orrin, a jak ho znám, za hlasem byla puška a ta mířila rovnou na Carneye.


  Díky, Orrine, musel jsem mámě slíbit, že budu vopatrnej.


  Řekla mi o tom a myslím, že to bylo to jediný, co támhle tomu pánovi zachránilo život.


  Seskočil ze sedla, hezkej velkej urostlej chlap s rameny, o který by se mohli podělit dva vobyčejný mužský. Měl nábojovej pás a v holstru bouchačku a jen já věděl, jak dobře ji dovede používat.


  Vy dva jste bratři? zeptal se pan Belden.


  Bratři z Horákova, odpověděl mu Orrin, a máme namířeno na západ, chceme najít místo, kde by se naše rodina mohla usadit.


  Beru vás, odpověděl krátce Belden. Mám rád chlapy, kteří pracují v týmu.


  Tak takhle to tenkrát vlastně všechno začalo, ale ten den toho začalo mnohem víc, než si kdo z nás dokázal představit a snad poslední ze všech muž se zlatavým plnovousem, kterej se jmenoval Tom Sunday a jel v týhle partě jako předák. Od chvíle, kdy se Belden vyjádřil, začaly naše cesty směřovat po společný stezce, ale žádnej z nás jsme nemohli tušit, co se z toho vyvrbí.


  Orrin jim všem padl do voka hned vod začátku. Při jeho přátelským a otevřeným chování, širokým úsměvu, odvaze, vtípcích a nekonečný dávce dobrý nálady to byl chlap, s kterým se každej rád pustil na stezku. Vždycky byl schopnej zastat svoji práci a ještě kus navíc a potom si večer sedl k vohni a zpíval, až se hory zelenaly. Když tím svým sytým hlasem začal zpívat kravám, poslouchal ho kdekdo.


  Mě si nikdo moc nevšímal. Okoukli, jestli zastanu svou práci, a když viděli že jo, nechali mě ji prostě dělat. Když jim vobčas Orrin vykládal, že já jsem z nás dvou ten nebezpečnější, mohli se nad tím vtipem potrhat. Byli tam tak dva tři, kteří se nesmáli. Jeden z nich byl Tom Sunday a druhej nějakej Cap Rountree, hubenej šlachovitej postarší chlápek s mrožím knírem, kterej vypadal, že už projel celý Státy.


  Tak nějak třetí den se u mě zastavil Tom Sunday a zeptal se: Poslyš, Tye, co bys byl dělal, kdyby Reed Carney sáhnul po bouchačce?


  No co by, pane Sundayi, odpověděl jsem, zabil bych ho.


  Vrhl na mě krátkej pohled. Ano, věřím, že bys to udělal.


  Obrátil koně a otočil se v sedle. Říkej mi Tome, já si na ty dlouhé tituly nepotrpím.


  Viděli jste někdy kansaský pláně? Viděli jste to travnatý moře, který se vám táhne vod nohou až k vobzoru? Tráva, tráva a nic jinýho než tráva. Sem tam pár kytek nebo hromádka bílejch bizoních kostí a jinak tráva, která se kejvá pod závany slabýho vánku, vlní se jako zelený moře, na který padá dech boží.


  Pátej den, když jsem jel sám na špici, jsem se dostal dost daleko před stádo a najednou z nedaleký rokle vyjel takovej tucet jezdců v těsný skupince. Bylo jasný, že to vypadá na nepříjemnosti, tak jsem nečekal a vydal se jim naproti.


  Byl krásnej den a vzduch voněl sluníčkem. Nebe bylo modrý a jenom sem tam po něm běžel vobláček jako vopuštěnej bílej bizon po prérii. Když se přiblížili, přitáhl jsem koni otěže, svou spencerovku .56*{1} jsem si položil napříč přes sedlo a pravou ruku jsem měl na lučíku spouště.


  Zastavili kousek přede mnou, byla to špinavá a drsně vyhlížející smečka. Jejich vůdce vypadal tak, že by v jeho přítomnosti určitě zkyslo i mlíko.


  Rozeženem vaše stádo, prohlásil. Řekl jsem si, že je to dost příkrej člověk. Rozeženeme ho a podělíme se o něj. Prohnali jste ho kolem farem a usedlostí, zamíchali do něj spoustu našeho dobytka a spásáte naši trávu.


  Chvilku jsem se na něj díval a pak jsem prohlásil:


  Řekl bych, že to neuděláte.


  Potom jsem mu tak jako náhodou namířil spencerovku na přezku na vopasku a pravej ukazovák jsem položil na spoušť.


  Poslyš, mladíku, začal a do tváře mu vlítla krev.


  Pane, tahle flinta neni žádnej mladík a já se zrovínka tuhle vsadil s jedním chlápkem. Von tvrdí, že ty velký spony na vopasek, jako máte vy, zastavěj kulku. Já si zase myslim, že špalek volova ráže 56 by vám vletěl do břicha i s tou sponou. No, jestli to chcete rozsoudit, pane, můžem to vyzkoušet hned.


  Zbělel kolem vočí a řeknu vám, že kdyby jedinej z nich udělal falešnej pohyb, byl bych vodprásk toho prvního a potom ještě pár dalších, co bych stačil.


  Backu, ozval se najednou jeden z chlápků za náčelníkem, já toho kluka znám. Je to jeden z těch Sackettů, o kterých jsem vám vykládal.


  Líp jsem se na něj podíval a poznal v něm jednoho z Aikenů z Krocaní mýtiny. Vyhnali ho z hor, protože krad sousedům prasata.


  Ale? usmál se Back, jako když se mu najednou udělalo špatně vod žaludku. Nevěděl jsem, že se vy dva znáte. Chlapče, pokračoval, jako když se mu špatně dejchá, klidně s tím svým stádem projeďte, ale zbytečně se nezdržujte.


  Jasně, nic jinýho jsme ani neměli v úmyslu. Díky.


  Tak vobrátili koně a schlíple vodjeli. Pár minutek pozdějc se vozvaly nedaleko podkovy a vobjevil se pan Belden, Tom Sunday, Cap Rountree a Reed Carney, všichni našponovaní a připravení na malér. Když viděli ty chlapy tak najednou vodjíždět, byli vopravdu překvapení.


  Tye, zeptal se pan Belden, co chtěli ti lidé?


  Chtěli nám rozehnat stádo.


  Co se stalo?


  Co by, rozhodli se nakonec, že to neudělaj.


  Podíval se na mě dost vostře. Votočil jsem Grošáka a pustil jsem se zpátky ke stádu.


  Tak teď mně řekněte, co si o tom mám myslet, zaslech jsem eště hlas pana Beldena. Byl bych přísahal, že to byl Back Rand.


  Taky že byl, komentoval to Cap Rountree suše. Jenže támhle to je nějakej mládenec!


  Když se mě na to večer u ohně ptal Orrin, řekl jsem mu: Byl tam Aiken, ten z Krocaní mýtiny.


  Carney nás poslouchal Aiken? Kdo je Aiken?


  To je jeden chlápek od nás z hor a zná tuhle bráchu.


  Reed Carney už dál nemluvil, ale několikrát jsem si všim, že si mě prohlíží, jako kdyby mě viděl poprvé.


  Jistě před sebou máme spoustu překážek a potíží, ale s tím musí jeden počítat, takovej je svět. Na druhý straně je lepší se s nima vypořádat, když na ně narazíte, a ne při tom pomyšlení nespat celý noci. Jenže tam za vobzorem čeká i něco jinýho než trable, jsou tam taky hory, vysoký vopuštěný hory, kam jednou dojedu a dyž pánbůh dá, tak tam najdu i novej domov.


  Kolik to eště představuje cest? Kolik prachu a samoty? Kolik uteče času?


  Kapitola 2


  Kolem nebylo nic jinýho než prérie a nebe, slunce ve dne a hvězdy v noci a stádo dobytka, který neúnavně postupovalo k západu. Kdybych žil sto let, nikdy nezapomenu na podivnou krásu těch velkejch dlouhorohejch, na to, jak se jim na špičkách rohů vodráželo slunce. Většina z nich měla rohy, který měřily vod špice ke špici skoro dva metry. Byli ovšem mezi nima i takoví jako starej Strakáč, vedoucí býk celýho stáda, kterej měl rohy v rozpětí přes dva a půl metru a v kohoutku měřil nějakejch sto vosumdesát cenťáků.


  Představte si to doslova jako moře rohů nad masou hnědejch, červenejch a strakatejch dobytčích hřbetů. Ten dobytek byl velkej, divokej a bojovnej, připravenej zaútočit na všechno, co se hejbe. Jeli jsme podél stáda, hlídali ho zezadu, a ten dobytek jsme současně nenáviděli i milovali, spílali jsme mu jako pohani a navečer zpívali písničky, aby se uklidnil, ale den za dnem jsme postupovali k západu, k cíli, kterej jsme vlastně neznali.


  Někdy takhle v noci, když jsem pomalu objížděl spící stádo, díval jsem se na hvězdy a vzpomínal na mámu a přemejšlel, jak to asi doma vypadá. Někdy jsem taky snil jinej sen, sen o děvčeti, se kterým se jednou seznámím.


  Uvědomil jsem si, že se mně a Orrinovi stalo něco zvláštního. Náš malej svět nám najednou vybouch pod rukama a na místě pár úzkejch údolí a kopců, po kterejch se proháněla prasata, místo přikrčenejch vesniček a malejch měst se před náma votevřel svět, kterej byl nekonečnej. Zatímco předtím byl vohraničenej několika horskejma údolíma, teď jsme před sebou měli celou zeměkouli. Vlastně víc, protože tam, kde končila zem, se votvíralo nebe a to je fakt nekonečný.


  Nezahlídli jsme jedinýho člověka. Pláně byly úplně prázdný. Před náma tudy nikdo nehnal, zahlídli jsme jen stopy malejch skupinek bizonů a tu a tam nenápadnou stopu indiánský válečný výpravy.


  Žádnej strom, žádný keře, jen nekonečná travnatá pláň a vítr, kterej si šeptá něco, čemu nerozumíte. Vobčas z trávy vyskočila antilopa a v noci se zvedalo ke hvězdám plačtivý vytí kojotů.


  Kolem stáda jezdil člověk většinou sám, ale vobčas se ke mně přidal Tom Sunday nebo Cap Rountree a já se vod nich učil znát dobytek. Sunday toho znal až až, ale navíc byl vo hezkej kus vzdělanější než kdokoliv z nás, i když se tím nijak nevytahoval.


  Když jsme jeli spolu, vobčas mi recitoval básně nebo mi vykládal historky z dávnejch časů, a to bylo něco! Tihle staří Řekové, vo kterejch často mluvil, mně připomínali některý lidi z hor a začalo mě mrzet, že neumim číst, abych si moh nějaký ty knihy přečíst sám.


  Rountree toho moc nenamluvil, ale když něco řekl, tak to sedělo. Co ten věděl vo bizonech… i když u těch člověka vždycky mohlo něco překvapit. Byl to tuhej stařík, byl mnohem starší než kdokoliv z nás, ale vydržel v sedle stejně dlouho. Nikdy jsem nezjistil, kolik mu vlastně je, ale ty jeho bystrý šedivý voči už musely v životě vidět spoustu divnejch věcí.


  Jednou, když jsme tak spolu jeli, vobrátil se ke mně. Člověk by mohl vydělat slušný peníze na zaběhlejch kusech západně od Kansasu a Colorada. Je jich tam hodně, nepatří nikomu, jsou to zvířata, který se zaběhly ze španělských osad.


  Když se Rountree takhle pustil do řeči, měl něco za lubem. Už v tý chvíli jsem si řekl, že v tý svý šedivý hlavě má nějakej nápad, ale dál jsme vo tom nemluvili.


  Probrali jsme to trochu s Orrinem. Oba jsme se chtěli usadit, a hlavně najít místo pro mámu a malý kluky. Takže dobytek, kterej nikomu nepatří… To se nám zdálo zajímavý.


  Byl jsem si jistej, že by se to líbilo i Tomovi Sundayovi.


  Podle toho, co mi tu a tam vykládal, byl Tom Sunday ctižádostivej a počítal s tím, že až dorazíme na západ, zařídí se sám pro sebe. Při tom jeho vzdělání by se mohl dostat vopravdu daleko. Rád mluvil vo politice… Na západě mohl člověk být tím, na co si troufnul, a Tom Sunday byl vopravdu chytrej chlap.


  Když jsme zase jednou jeli, Rountree a já, řek jsem mu: Mluvili jsme s Orrinem o tom, co jsi mně řekl. O těch divokejch kravách. Řekli jsme si, že bysme to mohli my tři zkusit a třeba Tom Sunday, kdyby ti to nevadilo a von měl zájem.


  To je prima. Přesně to jsem měl na mysli. Abych řekl pravdu, s Tomem už jsem mluvil a tomu se to moc zamlouvá.


  Pan Belden hnal svý stádo od hranic Kansasu a Missouri přímo přes prérii. Počítal s tím, že se zvířata cestou vykrmí a von je potom prodá v Abilene. Tam se nakupoval dobytek ve velkým a posílal se na všechny strany. V Abilene totiž už v tý době byla železnice.


  


  Každej, kdo by čekal, že je Abilene nějaký velkoměsto, by byl dost zklamanej. Jenže my dva s Orrinem, kteří jsme předtím neviděli nic většího než Baxter Springs, jsme z něj byli trochu pryč. No, Abilene přeci jen bylo město, i když jste mu museli různý věci vodpustit.


  Nejhlavnější ze všeho byla dráha. Už jsem slyšel vo železnici vyprávět, ale nikdy v životě jsem žádnou neviděl. Taky na ní nebylo nic moc k vidění. Dvě železný koleje, který mizely na vobzoru, položený na hrubý dřevěný pražce. Kolem byly postavený nějaký skladiště a domy, všechno ze dřeva. V jednom z těch domů byl saloon a hned za kolejema byl zbrusu novej třípatrovej hotel a podél celý přední strany měl verandu vobrácenou k nástupišti. Slyšel jsem, že existujou tak vysoký domy, ale nenapadlo mě, že jednou něco takovýho uvidim na vlastní voči.


  Byl tam ještě další hotel. Říkalo se mu Brattonův hotel a měl k pronajmutí šest pokojů. Na východ vod něj byl saloon, kterej patřil tlusťochovi jménem Jones. Dostavníková stanice… dvoupatrová!… kovárna a krám s různým zbožím… no, to snad je všechno.


  V Droverově domě, jak se tam říkalo, vařila nějaká žena a taky pronajímala pokoje a po městě se potulovali dva nebo tři obchodníci s dobytkem.


  Zastavili jsme stádo na trávě za městem a pan Belden se vydal na vobhlídku co a jak, i když se mu to všechno nějak nezdálo. Abilene bylo moc nový, vypadalo jako provizorní záležitost a Kansas nás zatím nijak zvlášť nevítal.


  Nakonec se pan Belden vrátil a čert mě vem, jestli nenajal pár chlapů, aby hlídali stádo a my se zatim mohli podívat na noc do města! I když, jak jsem řekl, to město zas nebylo nic moc. Tak jsme se tam vypravili.


  Jeli jsme s Orrinem vedle kolejí a Orrin si zpíval tím svým krásným hlasem z plnejch plic. Když jsme dojeli k Droverově baráku, zahlídli jsme tam na verandě děvče.


  Měla světle zlatý, hodně světlý vlasy, kůži, která vypadala, jako že s ní nikdy nebyla na sluníčku, a voči modrý tak, že když se na chlapa podívala, byl by přísahal, že v životě neviděl krásnější holku. Jenže na druhej pohled mně hodně připomněla toho tvrdohlavýho hřebce, kterýho jsme kdysi mívali, toho, co měl taky modrý voči. Byl to hrozně krásnej kůň, voči blízko u sebe, uši taky… no a tahle slečinka mi ho tak nějak vopravdu připomínala.


  Jenže pak se podívala na Orrina a bylo jasný, že jsme v maléru až po uši, protože jestli jsem kdy viděl ženskou s jasem místo vočí, tak to bylo akorát teď.


  Orrine, řek jsem mu v tý chvíli, jestli si chceš eště užít pár roků svobody a podívat se dál na západ, drž se stranou vod tý verandy.


  Hochu, jen tak vydechl, podívej se na ty vlasy!


  Poslyš, připomíná mně toho tvrdohlavýho hřebce, kterýho jsme mívali a kterej hezky vypadal, ale nebyl k ničemu. Vzpomeň si, jak nám vždycky táta říkal: ‚Ženskou musíte posuzovat stejně jako koně, kterýho chcete koupit na trhu. Pamatujte si, že krása není všechno! a ty bys to měl mít na paměti.


  Orrin se jen zasmál. Uhni, mladej, prohlásil, a dívej se, jak se to dělá.


  S tím se Orrin rozjel rovnou k verandě, postavil se ve třmenech, smekl a začal: Dobrý den, slečno. To je krásný večer, že? Myslíte, že bych si k vám mohl přisednout na kousek řeči?


  Jasně že potřeboval vostříhat, voholit a vykoupat stejně jako my vostatní, ale bylo v něm něco, co vždycky přinutilo ženský zpomalit a prohlídnout si ho dvakrát.


  Než stačila odpovědět, vyšel z domu vysoký muž. Mladíku, ozval se dost ostrým hlasem, budu vám vděčný, když přestanete obtěžovat mou dceru. Nebude se zahazovat s kdejakým kovbojem.


  Orrinovi se na tváři objevil ten jeho kouzelnej širokej úsměv. Odpusťte, pane, nechtěl jsem se dámy dotknout. Projížděl jsem jen kolem a taková krása si, pane, zaslouží poctu.


  Pak tím úsměvem blýskl po dívce, obrátil koně a pokračovali jsme směrem k saloonu.


  Ten saloon taky nestál za moc, ale nám stačilo ke štěstí málo. Byl tam asi třímetrovej barpult, podlaha byla posypaná pilinama a za tím barem nebylo víc než půl tuctu lahví. Na něm byl taky sud mizerný whisky. Kdejakej farmář u nás umí udělat z vobilí a potoční vody lepší, ale dali jsme si každej nějakýho panáka a vyšli zase ven, abysme se vykoupali.


  V těch časech to nebylo s mytím jednoduchý. Na moc místech, kam člověk přišel, byly velký sudy jedinou možností, jak se pořádně vykoupat. Dělalo se to tak, že se jeden vysvlek a vlez do velkýho sudu. Další chlap na něj nalil nějaký to vědro vody, dotyčnej se pořádně namydlil, zase na něj někdo nalil pár věder teplý vody a člověk byl vykoupanej.


  Dávejte pozor; chlapi, upozorňoval nás barman, zrovna včera tady zastřelil nějakej chlápek rovnou v sudu chřestýše.


  Orrin se koupal v jednom sudu, Tom Sunday ve druhým a já se holil. Na zadní stěně saloonu jsem měl pověšenej kus prasklýho zrcátka. Když byli hotoví, vysvlekl jsem se já a vlez do sudu taky. Tom s Orrinem se vydali jen tak po ulici. Zrovna když jsem se domyl a koukal, kdo by mě voplách, vyšel ze saloonu Reed Carney.


  Vopasek s revolverem mi ležel skoro při ruce, ale padla přes něj košile, takže jsem se k němu v žádným případě nemohl dostat dost rychle.


  Tak jsem tam stál nahej, jako když jsem se narodil, v sudu do půlky plným vody a kousek vode mě stál ten hádavej Carney se dvěma nebo třema panákama pod vopaskem a broukem v hlavě.


  Musel jsem něco udělat, ale muselo to bejt to pravý, a kdybych se teď natáh po tý bouchačce, udělal bych to nejhorší, co bych mohl. Potřeboval jsem se dostat ze sudu, ale byl jsem celej namydlenej, měl jsem slepený vlasy a mejdlo mi pomalu stejkalo do vočí.


  Vedle sudu stálo vědro s vodou na voplachování, tak jsem se úplně klidně vohnul přes kraj sudu, zvedl ho a polil se, abych ze sebe voplách to mejdlo.


  Orrin, ozvalo se kousek vode mě, šel támhle do hotelu a to se mi od něj nezdá fér. Ty jsi tady v maléru a on tady neni, aby ti z něj pomohl.


  Orrin se stará sám o sebe a já taky.


  Právě jsem si říkal, jak to vlastně je. Hrozně rád bych viděl, jak se postaráš sám o sebe, když se nebudeš moct schovat za svého velkého bratříčka.


  Vědro bylo ještě ze třetiny plný vody a já ho zvedl, abych se znovu polil.


  Postoupil vo krok blíž a v očích se mu vobjevil takovej vošklivej vlhkej pohled. Vůbec se mi nelíbíš, mladej, zašklebil se, takže… Ruka mu sjela k boku, ale já mu bleskově chrstnul do obličeje zbytek vody z vědra.


  Uskočil dozadu a já napůl vylez a napůl vypad ze svýho sudu akorát ve chvíli, kdy si vytřel vodu z vočí a znova sáhl po svým železe. Akorát zvedal hlaveň, když jsem ho vzal vokovaným dnem vědra přes hlavu. Kolem hlavy mi zasvištěla kulka. Vědro bylo z poctivýho dubu, dost těžký, takže se Carney složil v bezvědomí na zem.


  Ze saloonu se ozval dupot bot, ale já sebral pytel vod mouky, kterej sloužil místo ručníku, a začal se utírat. Tentokrát jsem stál těsně vedle svý bouchačky a košili jsem z ní sundal. Jestli má nějakej Carneyův přítelíček chuť tančit, já mu k tomu klidně zahraju.


  První vyběh ze dveří vysokej blonďák s úzkým, nepříjemným vobličejem a jizvou, která mu křivila oba rty. Pouzdro s bouchačkou měl uvázaný k noze koženým řemínkem a pověšený hodně nízko, jak to nosej někteří ti sváteční střelci. Jenom vo krok za ním byl Cap Rountree a ve chvíli, kdy vyběh ven, jen tak nenápadně uhnul stranou, zastavil se a ruka mu zůstala viset těsně nad pažbou jeho starýho šestiraňáku.


  Tom Sunday se v tý chvíli vobjevil na druhý straně. K chlápkovi s křivým rtem se připojili dva další.


  Co se stalo?


  Tuhle Carney si vobjednal víc, než na kolik měl.


  Blonďatej kovboj byl vochotnej pustit se do každý pranice a začal se šinout tak, aby měl po pravačce dost volno. V tý chvíli si přihodil Cap Rountree: Napadlo nás, jestli nemáš nějaké nepříjemnosti, Tye, vozval se tím suchým a nepříjemným tónem, jak von to dovede. Takže jsme se s Tomem přišli mrknout, jestli jsou vyrovnané síly.


  Bylo cejtit, jak se napětí ve vzduchu mění. Blonďákovi se zjizveným rtem, pozdějc jsem se dozvěděl, že se menuje Fetterson, se to nějak přestalo líbit. Měl mě sice rovnou před sebou, ale jeho samotnýho a jeho parťáky drželi křížem v šachu Tom Sunday a Cap Rountree.


  Fetterson se nejdřív podíval na jednu stranu, pak na druhou a každej viděl, jak zatahuje rohy. Z baru vyletěl celej říčnej, funěl a hrabal přední nohou, ale najednou byl tak klidnej, až mě to překvapilo.


  Nejlíp uděláte, když si najdete nějakou díru a tam zalezete, dřív než přijde k sobě, zašklebil se nakonec. Stáhne vás z kůže.


  To už jsem na sobě měl kalhoty a natahoval si boty. Věřte mi, nenávidím situace, kdy se člověk dostane do maléru a je bez gatí a bez bot.


  Připnul jsem si nábojovej vopasek s revolverem a posunul si futrá1 pěkně k ruce. Ty mu zase vyřiď, ať si vyfasuje vejplatu a vypadne z města. Nestojim vo žádnej malér, ale von na to tlačí tak, že už mi vážně leze na nervy.


  Naše trojice pak přešla ulici k Droverově domu, abysme si dali jídlo, a první, koho jsme tam uviděli, byl Orrin. Seděl dost blízko tý světlovlasý krasavice a vona měla voči jako chudej chlapec v cizině, kterej zrovna dostal vod rodičů poukázku na peníze. Jenže to bylo to nejmenší. Seděl tam i její tatík a sám Orrina poslouchal… dyť to povídám, jen to nechte na Orrinovi a tom jeho zatraceným velšským mluvidle. Ten by byl schopnej ukecat veverku, aby slezla z plnýho lískovýho keře… nikdy jsem něco podobnýho neviděl.


  My tři jsme si sedli a dali si pořádný jídlo, mluvili vo vichřici, co prolítla dál na západ, vo divokým dobytku a kolik na něm může člověk vydělat, když se mu podaří udržet vod těla Komanče, Ijovy a Juty tak daleko, aby mu nestáhli vlasy z hlavy.


  Bylo to hrozně zvláštní, sedět zase u stolu. Byli jsme všichni tak zvyklí sedět s jídlem na zemi, že jsme se cejtili u stolu s bílým ubrusem celí nesví. Venku jí člověk loveckým nožem a pomáhá si při tom kusem chleba.


  Ten večer nás pan Belden v hotelový kanceláři vyplatil. Stáli jsme ve frontě a jeden za druhým přistupovali ke stolku. Uvědomte si, že Orrin ani já jsme v životě neměli v hotovosti ani mizernejch dvacet dolarů. Člověk v horách většinou to, co potřeboval, za něco vyměnil a voblečení se šilo z plátna tkanýho doma.


  Náš plat dělal dvacet pět dolarů za měsíc a my měli vodslouženo dva celý a kus třetího měsíce.


  Jenže když došlo na mě, položil pan Belden pero a vopřel se v křesle.


  Tye, řekl mi, v městském vězení je člověk, kterého má převzít státní policejní úředník. Toho chlapa přivezli dnes ráno. Jmenuje se Aiken a byl v partě Backa Randa ten den, kdy ses s nimi potkal na prérii.


  Byl tam, pane.


  Mluvil jsem s Aikenem a ten mi řekl, že nebýt tebe, sebral by mi Back Rand stádo… nebo by se o to určitě pokusil. Podle toho, co mi vykládal, to vypadá, že jsi mi zachránil stádo nebo nám přinejmenším pomohl vyhnout se ošklivému boji. Kdyby k němu došlo, nevyšli bychom z něj všichni živí, stádo by se jistě splašilo a ztratil bych spoustu dobytka. Zdá se, že tenhle Aiken toho o vás, Sackettech, ví hodně, a vyprávěl toho Randovi tolik, že si na naše stádo netroufli. Nejsem nevděčný člověk, Tye, proto ti k platu přidávám dvě stě dolaru jako zvláštní prémii.


  Dvě stě dolarů byl v těch dnech strašnej balík peněz, zvlášť proto, že málokdo měl vůbec nějakou hotovost.


  Když jsme vyšli na chodník před Droverovým domem, přijížděly právě do městečka tři krytý vozy a o kus dál za nima další tři. První tři byly vojenský ambulance, obklopený tuctem Mexičanů v oblecích z jelenice s třepením ve švech a se širokými mexickými sombrery na hlavách. Další tucet jich doprovázel tři zadní vozy, který vezly zásoby, a nic podobnýho jsme v životě neviděli.


  Měli na sobě krátký vesty sotva do pasu a kalhoty, který, přestože byly dole široký, jim obepínaly stehna jako rukavice. Ostruhy měly kolečka jako mlýnské kameny a do posledního byli vyzbrojeni zbrusu novými zbraněmi. Většina mužů byla přepásaná barevnými šerpami, stejnými, jaký nosí někteří texaští honáci, a nastrojená tak, že se na první pohled podobali nějaký cirkusový parádě.


  A koně? Lidi, ty koně byste měli vidět! Jeden vedle druhýho nádherně rostlí a rychlí, na každým bylo vidět, že se o něj starají a že si ho hledí. Každej chlap z tý party byl taky tak rostlej, a jestli jsem kdy viděl smečku, která se hned tak něčeho nelekne, byla to tahle. První vůz zastavil před Droverovým domem a z něj nejdřív vystoupil důstojný starý muž s bílými vlasy a bílým knírem a ten pak pomohl vystoupit dívce. Vůbec jsem nedovedl odhadnout, jak je stará, protože v ženách jsem se nikdy nevyznal, ale řekl bych, že je jí tak patnáct šestnáct, a bylo to nejkrásnější děvče, jaký jsem kdy viděl.


  Táta nám párkrát vyprávěl o španělskejch donech a seňoritách, co žijou kolem Santa Fé a tahle výprava se zaručeně brala tím směrem.


  V tý chvíli mě něco napadlo. V kraji plným Indiánů platí, že čím víc pušek, tím líp, a tahle výprava musela mít alespoň čtyřicet hlavní. Žádnej Indián si na takovou sílu netroufne, tím spíš, že těch pár vozů neslibovalo kořist, která by stála za to. Naše čtveřice by je ještě posílila a bez potíží bysme se dostali až do míst, kam jsme měli namířeno.


  Zatím jsem ani Sundayovi, ani Rountreemu neřekl nic a došel jsem do jídelny. Jídlo tam nebylo špatný. Protože hotel stál zrovínka u kolejí, dostali jakýkoliv zboží dost rychle a Droverův dům byl připravenej vyjít vstříc každýmu dobytkáři nebo bohatýmu nákupčímu, kterej měl peníze k utrácení. Mnohem později mně několik známých z Východu tvrdilo, že nejlepší jídlo jedli v některým z těch malejch hotýlků na západě… ale taky nejhorší.


  Don s tou překrásnou dívkou seděl u stolu, ale na první pohled mi bylo jasný, že tady by každej, kdo by je chtěl vobtěžovat, rychle narazil. U všech okolních stolů seděli jejich jezdci, a když jsem se pustil k donovi, vyskočili čtyři ze židlí, jako kdyby je něco píchlo. Zůstali stát a čekali na příkaz.


  Pane, začal jsem přímo, podle toho, jak vaše výprava vypadá, řekl bych, že máte namířeno do Santa Fé. Moji tři společníci a já míříme také tím směrem. Kdybysme se k vám mohli připojit, posílili bysme vás o čtyři dobré pušky a pro nás by byla cesta mnohem bezpečnější.


  Změřil si mě chladnejma vočima a ve tváři se mu nehnul ani sval. Knír měl dokonale bílej a kůži vopálenou, oči hnědý a sebejistý. Chystal se něco říct, ale to děvče se k němu naklonilo a něco mu vysvětlovalo, ale i bez překladu mi bylo jasný, co uslyším.


  Obrátila se ke mně. Lituji, pane, ale dědeček říká, že to není možné.


  I já lituju, ale kdyby si chtěl ověřit, co jsme zač, mohl by se zeptat támhle pana Beldena.


  Vysvětlila mu, co jsem řekl, a starý don se podíval přes místnost k Beldenovu stolu. Už už jsem si myslel, že změní názor, ale nakonec znovu zavrtěl hlavou.


  Lituji, opakovala a vypadala, jako když to myslí docela upřímně. Můj dědeček je velmi autoritativní muž. Na okamžik zaváhala a pak dodala. Varovali nás, že někteří z vašich lidí se nás chystají napadnout.


  Uklonil jsem se a myslím, že jsem při tom byl sakra neohrabaný, protože to bylo prvně v životě, kdy jsem se někomu uklonil, ale tak nějak mi připadlo, že tady je to na místě.


  Jmenuju se Tyrel Sackett, a kdybysme vám já nebo mí kamarádi mohli nějak prospět, jsme vám k službám. Myslel jsem to fakt vážně, i když ty slova byly z jedný knihy, kterou jsem kdysi slyšel číst nahlas. Chtěl jsem říct, že kdybyste byla v trablích, stačí písknout a jedu.


  Moc krásně se na mě usmála a mně se vám zatočila makovice, jako kdyby mě někdo vzal pytlem přes hlavu.


  Dovnitř přišel Orrin a sedal si akorát ke stolu s tou světlovlasou dívkou a jejím tatíkem. Ti dva se na mě dívali, jako kdybych jim v noci vyvraždil kurník.


  Když jsem vycházel ven, zahlídl jsem na okamžik vnitřek vozu, ve kterým cestovala dívka. Něco takovýho jste v životě neviděli. Byl úpravný a hezoučký, vypadal jako pokojík na kolech.


  Ve druhým voze cestoval starý don a později jsem se dozvěděl, že třetí vůz veze zásoby. Vybraný jídlo, zásobní pušky, střelivo a ošacení. Tři nákladní vozy byly plně naložený potřebama pro jejich ranč v Novým Mexiku.


  Orrin vyšel chviličku po mně. Jak ses tak rychle seznámil s Donem Louisem?


  On se tak jmenuje? No, jen jsem za ním zašel na kus řeči.


  Pritts mi řekl, že toho Mexe sousedi nemají nijak v lásce. Potom Orrin snížil hlas. Abych ti řekl všechno, Tye, dávají dohromady partu, se kterou by ho vyhnali ze země.


  Pritts? Ten chlápek, se kterým jsi seděl u stolu?


  Jonathan Pritts a jeho dcera Laura. Hrozně fajn lidi z Nové Anglie. Chtěli by se usadit, nejraději poblíž nějakého městečka. Ona hrozně lituje, že opustili domov a všechny přátele, ale její otec považuje za svou povinnost vydat se na západ a otevřít zem těm správným lidem.


  Víte, něco mi na tom znělo falešně a už vůbec se to nepodobalo něčemu, co by normálně Orrin řekl. Jenže když jsem si vzpomněl, jak mi hučelo v hlavě, když jsem měl před sebou tu španělskou dívku, bylo mi jasný, že to bude to samý s Orrinem a tou blondýnou s úzce posazenejma vočima.


  No já bych, Orrine, řekl, že málokdo vopustí domov, pokuď nečeká, že si tim pomůže. My jedeme na západ, protože nás neuživí chudý hospodářství v horách. Řek bych, že brzo zjistíš, že s Jonathanem Prittsem to nebude moc jiný.


  To Orrina šokovalo. To ne! Nic takového! Tam, odkud přijel, byl nějakým hlavounem. Kdyby byl zůstal doma, kandidoval by už do Senátu.


  Mně se zase zdá, odpověděl jsem mu, že ti někdo navyprávěl spoustu věcí o svejch přátelích a o krásným domově. Jestli chce pomáhat lidem, není to z pouhopouhý dobroty srdce, ale proto, že za tím cejtí prachy.


  Ale ty tomu vůbec nerozumíš, Tyreli. Jsou to opravdu hrozně příjemní lidé. Měl by ses s nimi seznámit.


  Myslim, že jestli se máme co nejdřív pustit za těma kravama, nebudeme mít na takový věci čas.


  Orrin vypadal, jako když ho začal škrtit límeček. Pan Pritts mi nabídl místo, chce abych dělal jeho mužstvu předáka. Má v plánu zakládat malá městečka, aby se kolem mohli usadil lidi, a tak. Existuje veliké množství staré španělské půdy, která se připravuje k osídlení.


  A lidi už má?


  Zatím asi tak tucet, ostatní se objeví později. Sjedním z nich jsem se už setkal, jmenuje se Fetterson.


  Má jizvu, která se mu táhne přes ret?


  Jasně! Orrin se na mě zvědavě podíval. Znáš ho?


  Teprve teď jsem řekl Oninovi o tom podrazu vzadu za saloonem, kde jsem vomráčil Reeda Carneye vědrem na vodu.


  No, řekl Orrin, v tom případě to místo nevezmu. A o Fettersonovi to panu Prittsovi řeknu. Chvilku mlčel. Víš, nechtěl bych Lauru nadlouho ztratit z očí.


  Odkdy jsi začal běhat za holkama? Já měl pocit, že vždycy běhaly spíš vony za tebou?


  Laura je jiná… Nikdy jsem se předtím neseznámil s dívkou z města a ona je skvělá. Ty způsoby a tak. V tý chvíli jsem si řek, že kdybych ji byl naposled viděl včera, už bylo pozdě. Všechny ty městský řečičky a kudrlinky vlítly Orrinovi do hlavy.


  Ještě jedna věc. Jonathan Pritts mluvil o starejch španělskejch panstvích, který by se měly osídlit. Já začal přemejšlet o tom, co asi bude s těma Španělama, kterejm ta zem patří!


  Když jsem si vzpomněl na donovy jezdce, řekl jsem si, že žádná narychlo sehnaná smečka sebranky, jakou má Fetterson, je z jejich majetku tak snadno nevyžene. Jenže to se nás vůbec netýkalo. Od zítřka jsme lovci zaběhlejch krav.


  Na druhý straně byl Orrin o šest let starší než já a u děvčat měl vždycky štěstí, zatímco mě si všimla málokterá. Tady jsem mu radit nemohl.


  Tahle Laura Prittsová byla vážně pastva pro oči, to jo. Jenže mně pořád nešel z hlavy ten tvrdohlavej hřebec. Byli si hrozně podobní.


  Orrin se vrátil zpátky do domu a já se postavil na kraj chodníku. Kolem vozů postávalo jen několik donových jezdců, jinak byl klid.


  Najednou se odněkud vozval Rouritreeho hlas: Bacha, Tye.


  Obrátil jsem se a rozhlídnul.


  Po cestě ke mně přicházel Reed Carney.


  Kapitola 3


  U nás v horách Orrina všichni milovali. Ne že bych mu to měl kdy za zlý. Taky nemůžu říct, že mě by lidi rádi neměli, nebo že bych byl nějakej divokej, ale nikdy jsem se s nikým zvlášť nesblížil a myslím, že to byla nejspíš moje vina. Lidi se ode mě prostě vždycky tak nějak drželi stranou. Byl jsem rád mezi lidma, ale zároveň jsem miloval divoký zvířata, přírodu a samotu na horách.


  Táta mi kdysi řekl: „Tyreli, ty jsi prostě jiný. Nemáš ale čeho litovat. Obyčejní lidé se ti budou trochu vyhýbat, ale přátelé, které si uděláš, budou ti nejlepší a vždycky se na ně budeš moci spolehnout.“


  V době, o který mluvím, jsem si ještě myslel, že se splet. Nikdy jsem se necejtil jinej než ostatní lidi. Když jsem ale teď uviděl ulicí přicházet Reeda Carneye a pochopil, že mě přichází zabít, ucejtil jsem něco, co nikdy předtím, nikdy, ani ve chvíli, kdy Dlouhej Higgins vyrukoval po Orrinovi.


  Zaplavil mě zvláštní palčivej pocit divokosti, na okamžik jsem se tím skoro dusil, ale najednou to bylo pryč a uvnitř jsem měl naprostej klid. Každou drobnost jsem viděl naprosto jasně a vostře. Každej smysl, každej pocit jsem přesně ovládal a soustředil na chlapa, kterej se blížil ulicí.


  Nešel sám. Byl s ním Fetterson a ti dva, kteří vyběhli ze saloonu, když jsem srazil Carneye vědrem. Šli kousek za Carneyem a roztáhli se do vějíře.


  Orrin byl stále ještě v domě, takže na verandě stál jenom ten drsnej stařík s vlčíma očima, Rountree. Ten bude přesně vědět co a jak, protože takovýmu veteránovi nemusí nikdo radit, jak jsou karty rozdaný a jakou hru má hrát… a mně samozřejmě taky ne. Najednou jsem si s podivným pocitem smutku uvědomil, že je to můj osud a že jsem se narodil právě pro takovýhle okamžiky.


  Někteří lidé umí malovat, jiní dovedou psát, jiní jsou předurčeni k tomu vést ostatní. A já mám tenhle dar. Ne zabíjet lidi, i když v budoucích létech jsem jich musel zabít víc, než se mi líbilo, ale ovládat situace, jako byla tahle.


  Reed přicházel ulicí a myslel na to, jak si o něm a o tom, co udělal, budou povídat lidi v dobytkářskejch táborech a kolem kuchyňskej vozů. V duchu slyšel, jak si vykládaj, jak šel ulicí, aby zabil Tyrela Sacketta.


  Já nemyslel. Já tam akorát tak stál. Prostě se to stalo a mně bylo jasný, že některý věci jsou nevyhnutelný.


  Vpravo ode mě se pohnuly dveře a koutkem oka jsem zahlíd dona Luise, kterej vyšel na verandu. Bylo tak ticho, že jsem slyšel škrtnutí sirky, kterou si zapaloval cigáro.


  Když ke mně Reed zamířil, byl takovejch pětatřicet metrů daleko, ale když ušel půlku tý vzdálenosti, vykročil jsem mu naproti.


  Zastavil se.


  Asi nečekal, že se do toho tak pohrnu. Myslel si, že lovec je von a já se tomu střílení pokusím vyhnout. A než ušel těch dalších deset metrů, muselo se s ním něco stát, víte, deset metrů někdy může znamenat celej život.


  Najednou jsem cejtil, že ho vůbec nemusím zabít. Možná že akorát v tý chvíli jsem se změnil z kluka v dospělýho chlapa. Začal jsem se rychle učit, jak se vyznat sám v sobě, a věci kolem střelců a soubojů. Nejtěžší ze všeho je dobře vodhadnout lidi, rychle táhnout zbraň a přesně střílet – to přijde až později. Někteří bleskoví střelci umírali první. To, že někdo vytáhl svý železo rychleji, nebo první – to ještě moc neznamenalo, častokrát vůbec nic.


  První, co jsem se začal učit, bylo to, že jsou chvíle, kdy muž musí zabíjet, a jiné, kdy je to zbytečné.


  Reed Carney si to chtěl vystřílet a chtěl taky vyhrát, ale já nebyl obyčejnej protivník.


  Jak jsem tak Reeda pozoroval, bylo mi jasné, že na něj vůbec zbraň nebudu potřebovat, najednou jsem věděl, že Reed Carney není nic jinýho než zelenáč. Sám sebe považoval za střelce a tvrdýho chlapa, ale v zásadě nestál o to, aby po něm někdo střílel. Když si vybudujete pověst tuhýho chlápka, je potíž v tom, že po vás dřív nebo později někdo bude chtít, abyste dokázal, že opravdu jste tuhej chlap. A v tom je sakra rozdíl.


  Na střeleckým souboji neni nic napínavýho ani romantickýho. Je to dost špatnej obchod pro obě strany. Jeden nebo druhej z účastníků to nakoupí, nebo bude raněnej. Občas oba.


  Někteří chlapi to risknou, protože si myslej, že jsou něco zvláštního, že je nějaká vyšší síla ochrání. Připouštěj, že někdo může zemřít, ale už ne to, že to klidně můžou bejt voni.


  Jenže tak to není. I vy můžete umřít. Můžou vás sfouknout jako svíčku, zmizíte, jako kdybyste nikdy neexistovali, a komu to bude vadit? Tak akorát vaší matce a možná ještě ženě. Strčte prst do vody a vytáhněte ho ven. Taková díra po vás zůstane, až zmizíte.


  Reed Carney se považoval za nebezpečnýho chlápka a sám sebe přesvědčil, že je načase, aby si to se mnou vystřílel.


  Možná že to bylo něco ve způsobu, jakým šel, nebo to, že se zastavil, když jsem se mu vydal naproti. Možná že jsem to spíš vytušil, než poznal, snad to byla právě tahle schopnost, kterou jsem se lišil od ostatních. Prostě jsem věděl, že s každým krokem z něj ta chuť prchá. Teprve teď si začal uvědomovat, že jeho protivník má taky zbraň a bude po něm střílet.


  Každýho člověka může zachvátit panika. Nikdo neví, kdy to potká právě jeho. Můžete mít chlapa pod kontrolou, najednou mu něco praskne v hlavě a už máte střílení na krku.


  Tli ostatní šli s Reedem jen jako doprovod, ale ty jsem nechal Capovi. Můj problém byl Reed a bylo mi jasné, že mě chce zabít. Nebo spíš, že chce, aby se o něm mluvilo jako o chlápkovi, kterej mě dostal.


  Když jsem mu vykročil naproti, bylo zřejmé, že Reed ví, že by měl sáhnout po zbrani, a on sám si byl jistej, že po ní sáhne, ale zatím tam jen tak stál. Pak si uvědomil, že když to okamžitě nezkusí, bude pozdě.


  Po vobličeji mu tekly čůrky potu, i když ten den nebylo nijak zvlášť teplo. A já pořád šel a každým krokem jsem se přibližoval. Ustoupil o krok, otevřel pusu, jako kdyby se mu špatně dejchalo, a uvědomil si, že jestli teď nevytáhne bouchačku, už nikdy nebude to, co bejval.


  Zastavil jsem se jedinej krok před ním a on dejchal, jako kdyby vyběhl na prudkej vysokej kopec.


  „Měl bych tě, Reede, zabít.“


  To bylo poprvé, kdy jsem mu řekl křestním jménem. Jeho voči se vytřeštěně vpily do mejch a byly to voči malýho vyděšenýho kluka.


  „Reede, chceš bejt velikej a slavnej chlap. S bouchačkou to nedokážeš. Na to prostě nejsi stavěnej. Kdybys byl po tom kvéru sáhnul, měl bys to za sebou. Ležel bys studenej a mrtvej v prachu a poslední, co by sis pamatoval, by byla bolest, ta olověná krysa, která ti hlodá v břiše.


  Takže ty teď, Reede, hezky pomalu a opatrně zvedneš ruku, rozepneš si nábojovej opasek a necháš ho padnout na zem. Pak se votočíš a půjdeš pryč.“


  Bylo ticho. Nad cestou zavířil prach, ale zase se usadil. Někde na verandě Droverova domu zapraskalo prkno, jak někdo přešláp z nohy na nohu. Vysoko v oblacích nad městem zpíval skřivan.


  „Rozepni ten pás!“


  Nemohl odtrhnout oči od mých. Na tváři se mu stále perlil pot. Jazykem si olízl suchý rty a pak se prsty nejistě dotkl přezky opasku. Ve chvíli, kdy se pás uvolnil; se někdo hlasitě nadechl a na zlomek vteřiny visela celá situace na vlásku. To byl jedinej okamžik, kdy se ještě mohl pokusit zachytit zbraň, ale já ho držel očima, takže nakonec nechal pás s pouzdrem dopadnout na zem.


  „Kdybych byl tebou, vobkročil bych svýho koně a vypálil z města. Všude kolem je spousta krásnejch míst, ze kterejch si můžeš vybrat.“


  Nejdřív ustoupil, pak se otočil a pomalu odcházel. Když si uvědomil, co se to vlastně stalo, začal zrychlovat. Jednou zakopl, málem upadl, ale bez ohlédnutí pokračoval v cestě.


  Chvilku jsem ještě počkal, potom levačkou sebral jeho pás ze země a vracel se k Droverově domu.


  Stáli tam všichni. Orrin, Laura Prittsová a její otec, don Luis, a dokonce i jeho vnučka.


  Fetterson zůstal stát na ulici a bylo vidět, že je zuřivostí celej bez sebe. Přišel naladěnej na malér a najednou ho někdo zarazil na místě. Dráždit Capa Rountreeho jen tak pro legraci, to se mu vůbec nechtělo… na to byl ten starej vlk moc tuhej. Fakt je, že měl ve vočích pohled, kterej by dost lidí vyděsil.


  „Všechny zvu na skleničku,“ obrátil jsem se k verandě.


  „Já si dám jen kafe,“ prohlásil Cap.


  Očima jsem se vrátil k Fettersonovi. „To myslím i vás,“ řekl jsem mu.


  Nejdřív se chystal říct něco vošklivýho, ale nakonec z něj vypadlo: „Ať mě vezme čert, ale já se s váma napiju. To, co jste udělal, pane, to chce nervy jak špagáty.“


  Don Luis vytáhl z úst doutník a opatrně oklepl dlouhej popel, co mu tam za tu dobu bezdechýho ticha narost. Podíval se na mě a řekl něco španělsky.


  „Říká, že jestli ještě chceme, že se můžeme připojit k jejich výpravě a jet s nimi na západ,“ překládal Cap, „říká, že se přesvědčil, že jsi odvážný chlap, a co je prý důležitější, taky chytrý.“


  „Gracias,“ odpověděl jsem donovi, a to tak byla v tý době celá moje zásoba španělskej slov.


  Stezka Santa Fé, protože v té době se podobnejm cestám říkalo stezky, byla v roce 1867 už stará a známá. Byla hluboko projetá koly těžkejch vozů, hlavně těch, který vozily zásoby z Independence v Missouri. Nebyla to cesta, jen širokej pás krajiny, na kterým se rýsovaly stovky kolejí, co ukazovaly, jak často lidé stezku užívají. Cap Rountree, jak mi tekl, po ní prvně jel v roce 1836.


  My dva s Orrinem jsme se nemohli dočkat, až uvidíme nový kraje, a především jsme toužili po tom, aby se už na obzoru ukázaly vrcholky neznámých hor.


  Museli jsme najít místo, kde by se mohla usadit máma se zbytkem rodiny, a jestli budeme mít jenom trochu štěstí s tím dobytkem, začnem takový místo hledat.


  Doma jsou ještě dva mladší bráchové a pak máme ještě jednoho staršího – Tella, jenže toho jsme už dávno neviděli. Věděli jsme akorát, že přežil válku a pomalu se chystal domů. Když začala válka mezi Státy, přihlásil se dobrovolně do armády a pak tam ještě nějakej rok zůstal a bojoval proti Siúxům a Dakotům.


  Tak jsme postupovali na západ. Večer jsme vždycky založili společnej tábor a bylo příjemný sedět kolem ohně a poslouchat, jak Španělé zpívají, a ti vážně zpívali v každé volné chvíli.


  Mezitím jsem zase poslouchal Rountreeho. Ten stařík se v životě taky něco naučil, vždyť podle toho, co mi vyprávěl, žil nějakou dobu mezi Siúxema a taky Nez Perceema. Ze všeho nejdřív mě naučil, jak se to jméno správně vyslovuje. On to vyslovoval Nej-Persej. Naučil mě hodně věcí o jejich zvycích, způsobu života a taky mi toho hodně navykládal o skvělejch koních, který pěstujou a kterejm říkají epelúsové (appaloosas).


  Pomalu mi odcházely šaty, a tak jsem si koupil od jednoho ze Španělů kompletní oblečení z jelenice, s třásněmi a tak, takže jsem vypadal stejně jako oni. Během tý doby, co jsem byl z domova, jsem nabral skoro sedm kilo a všechno svaly. Byl bych si přál, aby mě viděla máma. Jediný, co na mně zůstalo stejný, byla moje bouchačka.


  První dny na cestě jsem dona ani jeho vnučku vůbec nezahlíd, akorát jednou, když jsem složil antilopu v běhu skoro na sto metrů. Don to náhodou viděl a chvilku jsme mluvili o střelbě…


  Vobčas si jeho vnučka dala osedlat koně a jela vedle karavany a jednou, to už jsme byli na cestě tejden, vyjela za mnou na pahorek, ze kterýho jsem obhlížel krajinu před náma.


  V takový krajině jeden nemůže bejt nikdy dost opatrnej. Z vrcholku nízký terénní vlny jsem viděl jenom nekonečný zvlněný moře trávy. Jenže v trávě se mohlo ukrejvat tucet mělkejch údolí, malejch roklí, mohl tam bejt dokonce kaňon nebo nějaká dutina a v každým tom místě se mohli mačkat po zuby ozbrojení Indiáni.


  Ve chvíli, kdy se ke mně to španělský děvče přidalo, jsem akorát vobhlížel krajinu před náma. Měla, teda ta Španělka, obrovský černý oči a dlouhatánský řasy a bylo to to nejpěknější děvče, který jsem kdy viděl.


  „Nevadilo by vám, kdybych chvilku jela s vámi, pane Sackette?“


  „Samozřejmě že ne, slečno, ale co tomu řekne don Luis? Nemyslím, že by se mu líbilo, že se tady jeho vnučka projíždí s nějakým tulákem z Tennessee.“


  „Dědeček řekl, že můžu, ale že se vás musím zeptat. Říkal, že kdyby hrozilo nějaké nebezpečí, že byste mi to nedovolil.“


  Na kopci, kde stáli naše koně, povíval chladnej větřík a nebyl tam žádnej prach. Karavana vozů a řada nákladních koní byl a od nás asi osm set metrů jihovýchodně. První španělská slovíčka jsem se začal učit ten den od ní.


  „Vy taky jedete do Santa Fé?“


  „Ne, slečno, my se chceme pustit za divokým dobytkem a dát dohromady nějaké menší stádo kolem Purgatoire.“


  Jak jsem brzo zjistil, jmenovala se Drusilla a její babička byla Irka. Jejich honáci, vaquerové, nebyli Mexičani, ale Baskové, a přesně jak jsem si myslel, byli to vybraní lidé, střelci a bojovníci. Nedaleko nás jel vždycky některý z nich, aby byl v případě nebezpečí po ruce.


  Potom se mnou Drusilla jezdila dost často a já zjistil, že vaquerové hlídají stopu za námi stejně pečlivě jako kraj před námi a občas se jich hlouček pěti nebo šesti vydal zpět podél cesty, kterou jsme přijeli.


  „Dědeček si myslí, že by nás mohl někdo sledovat a zaútočit na nás. Varovali ho.“


  To mi připomnělo, co mi řek Orrin, a protože jsem nevěděl, jak moc je to důležitý, celý jsem jí to vyklopil a požádal ji, aby to řekla donovi. Všechno mi říkalo, že jestliže měla nějaká rodina práva na kus půdy a navíc na něm žila bůhví jak dlouho, tak jí ta zem prostě patří a žádnej přivandrovalec jako Pritts nemá právo je vyhánět.


  Druhej den mi poděkovala za dědečka. Jonathan Pritts prej byl v Santa Fé už předtím a snažil se pomocí různejch politickejch prostředků docílit zrušení práv Španělů na okolní půdu. Kdyby se mu to podařilo, mohl by se tam usadit kdokoliv, kdo by se tam zrovna nachomejt.


  Rountree začal bejt neklidnej. „Touhle dobou už bysme se mohli setkat s Indsmenama. Ať se jezdci držej pěkně pohromadě, Tye, slyšíš?“


  Několik minut jel mlčky a potom pokračoval: „Na východě vedou lidi spoustu vznešených řečiček o důstojném rudém člověku. No, jsou to skvělí válečníci, to se jim musí nechat, ale s výjimkou Nez Perceů neznám jediného, který by si nebyl ochotný zajet pár set kiláků kvůli pěknému boji. Vykládá se o tom, jak jsme Indiánům zabrali zem. Žádný Indián nikdy zem nevlastnil, to tedy ne. Lovil, kde ho napadlo, a kmeny mezi sebou vedly války o právo lovit na tom nebo onom území.


  Bojoval jsem proti Indiánům, ale taky jsem s nima žil. Když vejdeš do indiánský osady, dají ti najíst a můžeš tam pobýt, jak dlouho se ti zlíbí… to je pro ně samozřejmá věc, ale ten samý Indián, v jehož týpí jsi spal, tě může v okamžiku, kdy z jejich vesnice odejdeš, zabít, aby získal tvůj skalp.


  Vyrůstají jinak a mají úplně jiné zvyklosti a jinou životní filozofii než běloši. Tam neslyšíš všechny ty řečičky o milosrdenství, laskavosti a takových nesmyslech, které my většinou posloucháme od narození. Máme to v sobě, i když je hodně lidí, kteří v té škole zrovna moc nedávají pozor. Indián nemá závazky vůči nikomu kromě svého kmene a každý cizinec je pro něj především nepřítel.


  Můžeš porazit Indiána v boji a potom s ním udělat dobrý obchod. S válečníkem je ochotný jednat. Ale člověk, který se neumí bránit, no, pro takového mají Indiáni jen pohrdání a tak ho zabijou a zapomenou na něj.“


  Kolem ohňů se večer hodně vyprávělo a bylo tam většinou veselo. Orrin zpíval staré irské a velšské balady. Od táty se naučil i několik španělských písniček a měli byste slyšet, co dělali Španělé, když se do nich pustil! Ze vzdálených kopců jim odpovídali kojoti.


  Starý Rountree si vždycky našel místečko někde dál od ohně, mimo okruh světla, tam se usadil, pozoroval okolní temnou krajinu a poslouchal. Člověk, který upírá oči do plamenů, v noční temnotě nevidí nic, alespoň tak dlouho, než si oči zase zvyknou. A jak chcete střílet, když nevidíte? To byla jedna z prvních věcí, který nás táta doma v Tennessee naučil.


  Kolem byl indiánský kraj a bylo třeba si uvědomit, že postavení každého Indiána ve kmeni záviselo na tom, kolik získal kúpů, to znamenalo hrdinských činů. Tak například udeřit nepřítele do tváře předtím, než jste ho zabili, se počítalo víc, než ho jen zabít, ale kúp jste taky mohli získat, když jste jako první udeřili nepřítele, který padl na zem, to se považovalo za zvlášť odvážné, protože nepřítel mohl mrtvého jen hrát, jiný kúp byl za krádež koní a tak dál.


  Indián, který byl dobrým zlodějem koní, si mohl pyšně vybírat nevěstu z nejkrásnějších dívek kmene. Hlavně samozřejmě proto, že získání nevěsty byl především výměnný obchod a Indián mohl mít tolik žen, kolik si jich mohl koupit. Někdy dvě nebo tři, ale většinou jednu.


  Orrinovi pořád nešlo z hlavy to Prittsovic děvče. Myslím, že na mě měl trochu vztek, že jsem mu rozmluvil to místo, co mu nabízel Pritts, protože byl napůl rozhodnutej ho vzít.


  „Platí skvěle,“ řekl mi jeden večer.


  „Jenže to není plat, ale žold,“ odpověděl jsem mu.


  „Mám pocit, Tye,“ zabručel a jeho hlas rozhodně nebyl zvlášť přátelský, „že proti panu Prittsovi něco máš. A proti Lauře taky.“


  Tak teď bacha, hochu, řek jsem si, tohle je hodně nebezpečná půda. „Vždyť je skoro neznám. Vím jenom to, co jsi mi sám povídal, že Pritts chce získat zem, která mu nepatří.“


  Orrin se chystal něco odpovědět, ale Tom Sunday vstal.


  „Je čas jít spát,“ přerušil nás. „Ráno musíme brzo vstávat.“


  Všichni jsme zalehli a my dva s Orrinem jsme byli plní slov, který jsme chtěli tomu druhému říct, ale neřekli.


  Jenže to nebylo jednoduchý. Měl pravdu v tom, že proti Prittsovi a jeho dceři něco mám. Hlavně mi vadilo, že se mi ta dívenka nebyla schopná podívat přímo do očí, a co se týče Prittse, nikdy jsem nevěřil těm chlápkům, kteří měli plnou hubu dobrotivosti a vznešených cílů a přitom se chovali úplně jinak.


  Už jenom způsob, jakým se přes ten svůj ostrý novoanglický nos díval, nesliboval nic dobrýho nikomu, kdo by s ním nesouhlasil. Navíc jsem věřil tomu, co už jsem Orrinovi řekl. Když měl Pritts tak skvělej domov, tak co potom dělal tady?


  Za svítání jsme si naplnili polní flašky vodou, protože nebylo jistý, kdy narazíme na další vodu. Už ráno čechral trávu teplej vítr. U Bahnitýho potoka bylo v korytě dost vody, aby se mohli napojit koně, ale když jsme odjížděli, byl skoro suchej. K Vodním jamám jsme to měli tak deset kilometrů, a jestli budou vyschlé, čeká nás celodenní cesta nasucho až k Malýmu Arkansasu.


  Slunce pálilo. Kopyta koní a mul vířila prach a za námi se do daleka táhl sloup prachu. Jestli jsou někde v okolí Indiáni, nemůžou nás minout.


  „Tady aby měl člověk strach si i odplivnout,“ poznamenal Tom Sunday. „Jak to vypadá tam před námi, Cape?“


  „Nó, je to horší, zvlášť když to tam neznáš. Má to jedinou výhodu, není tam žádnej cestovní ruch, když ovšem nepočítáš Komanče. To znamená, že všechnu vodu, která se tam dá najít, budeme mít sami pro sebe.“


  Tou dobou už se mnou Drusilla jezdila denně. A pokaždý jsem se přistih, že ji vyhlížím dřív, než den předtím. Většinou jsme tak spolu jeli půlhodinku, nejdýl hodinku, ale začlo to se mnou bejt tak zlý, že už jsem se nemohl dočkat, až přijede, a sotva přijela, už jsem měl strach, že se bude vracet.


  U nás v horách jsem moc děvčat nepoznal. Většinou jsem se styděl a vyhýbal se jim, protože jsem nechtěl strčit krk do žádný smyčky, ze který bych se nemohl vytáhnout … ale teď jsem měl pocit, že před Drusillou nějak couvám čím dál tím víc do kouta.


  Bylo jí sotva něco přes šestnáct, ale Španělky se v tomhle věku většinou vdávaly, dost často ještě dřív, a u nás v horách to nebylo jiný. Jenže já měl akorát svýho Grošáka, podíl na pár mulách, svoji starou spencerovku a Coltův revolver. Taky jsem nikde nic moc neznamenal.


  Mezitím jsem se seznamoval s vaquery. Nikdy předtím jsem se vlastně nesetkal s nikým, kdo by nebyl Američan, a každej takovej cizinec nám byl v horách podezřelej. Když jsem s nima takhle cestoval bok po boku a den za dnem, rychle jsem poznal, že jsou to poctiví a rovní chlapi.


  Miguel byl štíhlej šlachoun, nejlepší jezdec, se kterým jsem se kdy setkal, a jen o pár roků starší než já. Byl to hezkej chlap, smích měl pořád na krajíčku a stejně jako já si rád vyjel daleko od karavany.


  Šéfem celý výpravy byl Juan Torres, tuhej chlápek, starej takovejch tři nebo čtyřiatřicet, kterej se skoro neusmál, ale byl vždycky přátelskej. Skoro bych řek, že to byl v širým okolí nejlepší střelec z pušky. Pracoval pro dona Luise Alvarada už od doby, kdy byl malý chlapec, a myslel si o svém zaměstnavateli, že je přinejmenším poloviční bůh.


  Pak tam byl Pete Romero a štíhlý tuhý grázlík, který se jmenoval Antonio Baca. Ten jediný neměl v žilách baskickou krev. Měl jsem pocit, že si tenhle mládenec myslí, že je lepší chlap než Torres, a potom ještě něco, o čem jsem měl dojem, že si to jenom namlouvám. To ovšem jenom do doby, než se o tom zmínil Cap.


  „Všiml sis někdy, jak se na tebe ten mladej Baca dívá, když vyjíždíš na projížďku se seňoritou?“


  „No, mám pocit, že se mu to nějak nelíbí. To jsem si všiml.“


  „Dávej pozor. Ten mládenec je zlej až do morku kostí.“


  Víc toho Cap neřek, ale já si to uložil do hlavy. Podle všech vyprávění, který jsem kdy slyšel, byli tihle Španělé hrozně žárliví, ale já si zase říkal – proč? Vždyť na mě by se žádné děvče ani nepodívalo, když byli kolem chlapi jako Orrin nebo Tom Sunday.


  Jenže jeden nikdy neví, co si ostatní vezmou do hlavy, a já bych řek, že největší trable mezi mužskejma nevznikly ani tak kvůli penězům, koním nebo ženskejm, ale kvůli tomu, že si vzali do hlavy nějakou pitomost. Chlapovi začne bejt protivnej jinej chlap kvůli nějakýmu předsudku nebo nesmyslu, kterej si prostě vymyslel, a potom se do toho připletou peníze, kůň nebo ženská a už se tahaj bouchačky, nože nebo lítaj zuby.


  Jako s Reedem Carneyem. Byla to prostě jeho nechuť, zaujatost a málem se kvůli tomu dal zastřelit.


  Na Malém Arkansasu jsme se utábořili u jednoho z mělkých přítoků. Nebyla tam špatná voda, i když trochu slaná.


  Když byly rozděleny noční hlídky, vyklouzl jsem z tábora s puškou a polní láhví a pustil se ke břehu Malého Arkansasu. Rychle se snášel soumrak, ale ještě bylo trochu vidět. Došel jsem až k řece, bylo tam víc písku než vody, zastavil se a poslouchal.


  Člověk by měl svým smyslům důvěřovat a čím častěji je používáte, tím bývají ostřejší. Ani na chvilku mě nenapadlo, že jsme v bezpečí a že se můžeme bezstarostně uložit ke spánku. Poslouchal jsem a taky napínal zrak a pomalu postupoval podél břehu. Zaměstnal jsem taky čich a občas větřil jako pes. Když k vám vítr donese vzduch z prérie, kterej je skoro čistej, můžete toho ucítit mnohem víc než v zástupu lidí. Když to zkoušíte nějakou dobu, poznáte po čichu Indiána, bělocha, koně a dokonce i medvěda. Daleko na obzoru hřměla bouře a já viděl, jak se tam rozsvěcujou blesky.


  Jak jsem tam tak stál v tichu mezi hřměním hromu, zachřestilo na protějším břehu kamení, z křoví nad mělkou vodou se vynořila řada jezdců a pustila se přes řeku.


  Mohlo jich být dvanáct, možná že dvacet, a i když jsem nebyl s to rozeznat podrobnosti, podle bílejch pruhů v obličejích mi bylo jasný, že to jsou Indiáni a mají válečný malování.


  Řeku přebrodili nějakejch dvacet pětadvacet metrů pode mnou a pomalu vyjeli na prérii. Někde poblíž museli mít tábor, jinak by se byli utábořili u řeky. Bylo jasný, že mají namířeno na nějaký určitý místo. Jenže jestli je tady v okolí tábor, znamená to víc Indiánů a taky větší malér.


  Když zmizeli, vrátil jsem se k vozům a šel rovnou za Capem. Spolu jsme se pak vydali za Torresem a naplánovali, co a jak.


  Přišlo ráno a na Torresovu radu zůstala Drusilla ve voze. Vyjeli jsme pomalu a snažili se zvednout co možná nejmíň prachu.


  Bylo pekelně vedro. Tráva byla hnědá a vyprahlá jak troud. Když jsme dojeli k Sovímu potoku, zjistili jsme, že je úplně vyschlej. Malý kraví a Velký kraví potok jakbysmet.


  Tak jsme ujeli skoro třicet kilometrů a nenarazili jsme na jedinou kapku vody a před sebou jsme měli dalších třicet kiláků k Arkansasu.


  „Tam určitě bude voda,“ uklidňoval nás tím svým nakřáplým hlasem Cap Rountree. „V Arkansasu je voda vždycky.“


  V té chvíli se mi už ani nechtělo věřit, že někde vůbec nějaká voda je. U Velkýho kravího potoka jsme si chvíli dáchli a já párkrát navlhčil Grošákovi šátkem nozdry a pysky. Já měl rty zčernalý a popraskaný a zdálo se mi, že dokonce i Grošák ztratil větší dávku svýho elánu. Vzduch byl tak suchej a rozpálenej, že by se v něm necejtil dobře ani velbloud.


  Z hnědý trávy se zvedal dusivej prach a jenom tu a tam jsme zahlídli bizoní kosti vybělený slunkem. Minuli jsme trosky spálenýho vozu a koňskou lebku. Daleko na obzoru se začaly skládat mračna do vysokejch sloupů a hradeb. Nad prérií se vlnil a tančil rozpálenej vzduch a kus před náma se objevila fata morgana v podobě modrýho jezera, Z vrcholku nevysokýho kopce jsem se rozhlídnul po tom hnědým nekonečnu, který nás obklopovalo, a zdálo se mi, že se slunce čím dál tím víc zvětšuje. Pár kapkama vody z flašky jsem navlhčil kapesník a znovu ho vyždímal Grošákovi do tlamy. Byl jsem tak vyschlej, že jsem si nemohl ani vodplivnout.


  Daleko pode mnou se pohybovaly vozy. Pahorek, kde jsem stál, nebyl vysokej, ale krajina se k němu pozvolně zvedala nějakejch šest kilometrů.


  Obzor nebylo vidět, protože všude kolem se převalovaly a prolínaly vlny horkýho vzduchu. Koně pomalu a jakoby beznadějně kráčeli vpřed a cítili se mizerně, protože jim bylo jasný, že jejich jezdci na tom nejsou o nic líp.


  Nebe nad náma bylo bez mráčku, země tichá a rozpálená jako výheň a za vozy se téměř bez hnutí vznášel sloup prachu. Bylo vedro k zalknutí.


  Kapitola 4


  Rountree nahrbil kostnatý ramena pod tenkou košilí a na první pohled vypadal, že každou chvíli spadne ze sedla. Jenže já měl podezření, že by nás klidně všechny přežil. Ten děda nebyl nic jinýho než železo a nevydělaná kůže.


  Když jsem se ohlídl, uviděl jsem vzdálenej sloup prachu a ukázal na něj Orrinovi, kterej dal rukou smluvenej signál Torresovi. Orrin a já jsme slezli s koní a sešli se na kousek řeči.


  Musíme najít nějaký místo pro mámu a kluky, řekl jsem Orrinovi. Už před sebou těch roků tolik nemá. Bylo by to krásný, kdyby si mohla žít v klidu a pohodlí ve vlastním domě a nemusela si s ničím lámat hlavu.


  Neboj se, najdem ho.


  Při každém kroku se koním pod nohama zvedaly obláčky prachu. Orrin přitáhl otěže a přivřel oči proti slunci a pálícímu potu. Musíme se toho hodně naučit, Tye, ozval se najednou. Oba jsme hrozně nevzdělaní a tak by to nemělo být. Když poslouchám Toma, nutí mě to přemýšlet. Chlap s takovým vzděláním se může dostat kamkoliv, jeho možnosti, zvlášť tady v Americe, nemají hranice.


  To máš pravdu a Tom taky. Tady, na západě, se člověk opravdu může něčím stát.


  Víš, ono je to taky tou zemí. Obrovská zem, nekonečná rozloha půdy  to dává chlapovi taky obrovské možnosti.


  Potom jsme vylezli zpátky do sedel a kůže byla tak rozpálená, že jsem si málem připálil zadek a měl jsem co dělat, abych nezařval.


  Když nějakou dobu cestujete takovou krajinou, zapomenete na všechno a jen tak se udržujete v pohybu. Kladete prostě jednu nohu před druhou a jdete a jdete jako člověk v transu. Bylo dlouho po setmění a svítily hvězdy, když jsme ucítili zelený stromy, svěží trávu a chladnou, nasládlou vůni tekoucí vody. Dorazili jsme k Arkansasu za světla hvězd a já měl v polní flašce pořád ještě hlt mírně slaný vody. Člověk nikdy neví, co se může stát, a tak jsem vodu vylil, láhev vypláchl a znovu naplnil až po hrdlo.


  Láhev jsem odnesl k Drusillině vozu a všiml jsem si, že mě Baca pozoruje nepřátelským pohledem. Řekl jsem si, že to děvče je příliš dobrý jak pro jednoho, tak pro druhýho.


  Naše čtveřice si rozdělala malej oheň kousek stranou od ostatních, protože jsme si chtěli promluvit o našem obchodě.


  Torres mi řekl, že to místo, co donovi patří, opravdu stojí za to. Prý je to velký kus země  pastviny, hory, lesy… a taky spousta dobytka. Cap s Torresem si poslední dobou docela rozuměli. Taky prej pěstuje ovce, má nějakej důl a pilu.


  Slyšel jsem, že na té zemi sedí jak žába na prameni, poznamenal Orrin, spousta lidí by se tam ráda usadila a postavila si domovy, kdyby je nechal.


  Ty bys to tak, Orrine, udělal, kdyby ta zem patřila tobě?


  Nikdo nemá právo vlastnit takový kus země. A co víc, vždyť to vůbec není Američan!


  Rountree se málokdy s někým přel, ale byl poctivej a nestrannej. Ta zem mu patří přes čtyřicet let a zdědil ji po svým tatíkovi, který se tam usadil někdy kolem roku 1749. Myslím, že by měli mít ponětí o tom, komu ta zem patří, ne?


  Možná že jsem se spletl, zabručel Orrin, ale to jsem slyšel.


  Don Luis není žádný tulák, pokračoval Rountree, slyšel jsem o něm už tehdy, když jsem se poprvé dostal na západ. On a hlavně jeho padre válčili s Juty, Navahy i Komanči. Obdělávali zem, dobytek a ovce tam přihnali až z Mexika. Otevřeli důl a postavili pilu. Řekl bych, že každý, kdo je bude chtít o tu zem připravit, se bude muset setsakra snažit.


  Já si myslím, že Jonathan Pritts by neudělal nic, co není správné, odporoval mu Orrin. Rozhodně ne, kdyby znal všechna fakta.


  Dalším bodem na cestě byla Pónijská skála. K našemu ohni přišel Torres a řekl nám, že se don Luis rozhodl Pónijskou skálu obejít.


  My sOrrinem jsme si ale nechtěli dát ten zázrak utéct, a tak jsme se rozhodli, že pojedeme napříč půlkruhem, kterej kolem ní budou vopisovat vozy.


  U Skály tábořilo nějakejch padesát chlapů, jeden horší než druhej, uřvaná, napůl opilá smečka, a jak bylo vidět, zásobu whisky měli dostatečnou.


  To vypadá jako válečná výprava, poznamenal Rountree.


  Najednou jsem měl ošklivej pocit, že to je Prittsova parta, protože mě nenapadal jedinej důvod, proč by tady tábořil takovej dav bez vozů a bez rodin. A taky jsem tam zahlíd jednoho, kterej byl s Backem Randem na druhý straně Abilene.


  Když nás viděli přijíždět, několik se jich zvedlo ze země, kde se povalovali. Nazdárek! Vodkaď jedete?


  Jen tak projíždíme. Tom Sunday vrhl pohled přes jejich hlavy do tábora. No on to ani nebyl tábor, spíš chlív, špinavej a neupravenej, takový provizorní místo. Máme namířeno k hornímu Cimmaronu, dodal nakonec.


  Proč nezůstanete tady? Měli bysme pro vás nějakou prácičku.


  Už teď máme zpoždění, odpověděl Orrin a já si všiml, jak si je prohlíží. Bylo mi jasný, že si je chce pořádně zapamatovat.


  To už se zvedli další a nenápadně se přesouvali tak, aby nás měli pěkně mezi sebou. Tak jsem trochu postrčil Grošáka a votočil ho, abych viděl dozadu.


  To se jim ale ani trochu nelíbilo a nějakej zrzek se na mě osopil: Co děláš? Něco tě žere?


  Když stojíte proti takovýmu davu, je zbytečný mluvit nebo utíkat, tak byste se nikam nedostali. Bez jedinýho slova jsem popohnal Grošáka přímo na něj. Pravou ruku jsem měl opřenou o stehno, pár cenťáků od pažby kolťáku a řekl jsem si, že jestli chtějí vidět, co to udělá, když se na mě někdo mačká, tak že jim to předvedu.


  Zrzek začal uhejbat, jenže Grošák byl dobytkářskej kůň, zvyklej třídit a voddělovat kusy, a když jste mu jednou něco ukázali, ať to bylo zvíře, nebo člověk, věděl, co je jeho povinnost.


  Zrzek začal ustupovat a je známá věc, že jak před váma jednou někdo začne ustupovat, těžko se sebere, aby začal postupovat proti vám. Ať uhnul kam uhnul, Grošák šel za ním a zničehonic to na Zrzouna přišlo a sáhl po bouchačce. Jenže já to čekal a pobídl jsem Grošáka dopředu. Kůň narazil do Zrzkova ramene a srazil ho dost tvrdě na zem. Bouchačka mu vyletěla z ruky a dopadla o pár metrů dál.


  Zrzek ležel bezmocně na zádech, nad ním stál Grošák a já na něj beze slova zíral ze sedla.


  Zatímco každej pozoroval to představení, který hráli Grošák se Zrzkem, Orrin už měl bouchačku v ruce a jak Tom, tak Cap měli pušky připravený. Cap se ušklíbl: Vždyť vám to povídám, že jen tak projíždíme.


  Zrzek se začal zvedat, Grošák zvedl nohu a mládenec se zase uklidnil. Vstaneš, až budeme pryč, Zrzoune. Nebuď tak moc žhavej nechat se zabít.


  Ze země se začli zvedat další muži, kteří si vlastně teprve teď všimli, že se něco děje, a blížili se k nám. Dobrý, Tye? zeptal se Orrin.


  Jedem, přikývl jsem a vypadli jsme odtama.


  Bylo mi jasný, o co Capovi jde, a naprosto jsem s ním souhlasil. Zatímco se takhle bavili s náma, bylo velice nepravděpodobný, že si všimnou vzdálenejch vozů, a oni si jich fakt nevšimli. Karavana napojila zvířata a lidi u Mývalího potoka a pokračovala v cestě směrem k pevnosti Dodge.


  V době, kdy jsme byli v pevnosti Dodge, tam přijel dostavník Barlow-Sandersonovy společnosti. Přišlo mi to jako skvělej způsob cestování  jen tak si sedět na měkkejch polštářích a vést řeči s lidma, který cestujou s váma.


  Stáli jsme tam a pozorovali cvrkot, když jsme zaslechli, jak vozka říká desátníkovi: Vypadá to, že se vnejbližší době poperou ti přivandrovalí rádoby usedlíci se španělskými dony, které se snaží vystrnadit z jejich pozemků.


  Orrin se odvrátil. Zaplať pánbůh, že jsme se do něčeho takového nezapletli. Je nejvyšší čas, abysme začli shánět ty krávy.


  Když jsme se vrátili do tábora, vypadalo to tam jako v mraveništi. Balilo se a nakládalo.


  Objevil se Torres. Musíme pokračovat v cestě, seňores. Dostali jsme zprávu z domova, vznikly tam nějaké potíže. Musíme se tam dostat co nejrychleji a vezmeme to napříč krajinou, odsud přímo k jihu. Nabereme si zásobu vody a nebudeme cestovat od pramene k prameni, ale přímo. Vy s námi nepojedete?


  My máme namířeno k Purgatoire.*{2}


  V tom případě si musíme říci adios. Torres se obrátil ke mně. Vím, že by se s vámi don Luis rád rozloučil, seňore.


  Když jsem přijel k vozům, nebyl don Luis v dohledu, zato první, na koho jsem narazil, byla Drusilla. Sotva mě zahlídla, rychle mi vykročila naproti. Oh, Tye! My odjíždíme! Uvidím tě ještě někdy?


  Určitě přijedu do Santa Fé. Myslíš, že bych tě mohl navštívit?


  Přijď, prosím tě!


  Stáli jsme v šeru a všude kolem nás spěchali lidé, balili a připravovali karavanu k odjezdu, zvonily spojovací řetězy, ozývaly se výkřiky.


  A já měl najednou pocit, že se mi něco rve z těla, nikdy v životě jsem něco takovýho nezažil. Přesně v tý chvíli jsem neměl ani jednu chuť pustit se na lov divokejch krav. Chtěl jsem jet do Santa Fé. Že by Orrin cítil totéž, když byl s Laurou Prittsovou?


  Jenže, kruci, kde se to ve mně vzalo? Byl jsem obyčejnej kluk z horský vesničky, kde dávaly lišky dobrou noc. Tak tak jsem uměl číst tištěný písmena a napsat jsem neuměl nic jinýho kromě svýho jména.


  Napíšeš mi, Tyrele?


  Jak jsem jí měl říct, že to neumím? Napíšu, řekl jsem a v duchu se zapřísahal, že se to naučím. Řeknu Tomovi, aby mně s tím pomohl.


  Orrin měl pravdu, každej z nás by měl získat vzdělání, kdykoliv, jakkoliv, ale pozdě na to není nikdy.


  Budeš mi chybět.


  A já tam stál jako pařez a v rukou jsem kroutil klobouk. Kdybych tak uměl mluvit jako Orrin! Jenže já mluvil vždycky málo a s děvčatama nebo ženskejma teprv. Nevěděl jsem, co bych jim měl říkat.


  Bylo to hrozně krásný, podařilo se mi nakonec ze sebe vymáčknout, myslím, když jsme spolu jezdili na projížďky.


  Přistoupila až ke mně a já si zoufale přál ji políbit, jenže copak má takovej balík z Tennessee právo políbit vnučku španělskýho dona?


  Ty vyjížďky mně budou strašně chybět, víš, vykoktal jsem, opravdu strašně.


  Najednou vystoupila na špičky, políbila mě a byla pryč. Otočil jsem se jako ve snu, vykročil a vrazil rovnou do stromu. Vycouval jsem a právě jsem se chystal zkusit to znovu, když se ze tmy vynořil Antonio Baca a v nízko napřažené ruce držel nůž. Nevydal jediný zvuk, ale rovnou se na mě vrhl.


  Mluvit s děvčetem byla jedna věc a vyřídit si to s někým, kdo po vás jde s nožem, druhá. Alespoň v tomhle směru jsem dostal od táty dokonalý vychování. To, co jsem udělal, bylo docela podvědomý a samozřejmý. Levačkou jsem ho udeřil do ruky s nožem tak silně, aby mi přeletěla na pravou stranu mimo linii těla. Pravačkou jsem ho chytil za zápěstí, v tom samým okamžiku nakročil levou nohou před něj a přehodil ho přes nohu, takže těžce narazil na kmen stromu.


  Než do stromu narazil, letěl kousek vzduchem a zbraň mu vypadla z ruky. Sebral jsem ji a bez jedinýho ohlídnutí odešel. V jedný chvilce jsem měl pocit, že jsem za sebou zaslechl zasténání, ale rozhodně jsem věděl, že je naživu. Jenom to s ním trochu zatřáslo.


  Tom Sunday už byl v sedle a za otěže vedl mýho Grošáka. Orrin a Cap už vyjeli, oznámil mi. Sejdeme se v pevnosti.


  Tak jo, kývl jsem hlavou.


  Říkal jsem si, že se budeš chtít rozloučit. Vím, jak to může být těžké, opustit takhle pěkné děvče.


  Podíval jsem se na něj. To je první děvče, který si mě kdy všimlo, přiznal jsem se mu. Víš, mě si děvčata nijak moc nevšímaj.


  No, jestli se na druhé straně líbíš takovým, jako je tahle, tak jsi na tom líp než většina ostatních chlapů, to mi věř, řekl Tom tiše. Je to opravdová dáma. Máš být opravdu na co pyšný.


  Potom si všiml nože, který jsem měl v ruce. Každý v karavaně tu kudlu znal, protože Baca si s ní neustále hrál a chlubil se jí.


  Copak, sbíráš památky z cest? zeptal se Tom suše.


  To ne, zastrčil jsem si nůž za opasek, ale řekl bych, že jsem na něj skoro tak nějak narazil.


  Ujeli jsme kousek cesty a Tom se mě zeptal: zabils ho?


  Ne.


  To byla chyba, zavrtěl hlavou, protože to budeš muset dřív nebo později stejně udělat.


  Moc jsem jeho slova nevnímal. Jediný, na co jsem byl schopnej myslet, byla Drusilla Alvaradová a to, že se od ní každým krokem vzdaluju. Snažil jsem se přesvědčit, že jsem hlupák, že takový děvče není nic pro mě. Jenže mi to nebylo nic platný a od toho dne jsem chápal, jak se cejtí Orrin, a bylo mi ho líto.


  Ale ani to nemohlo změnit můj vztah k té blondýnce s úzkejma očima. Ten kůň, kterýho mi připomínala, nebyl k ničemu, byl tvrdohlavej, vzpurnej a nebezpečnej.


  Kus před náma bylo vidět světla pevnosti a za náma umlkaly zvuky vozový karavany, která se vydala na cestu.


  Tome, odhodlal jsem se nakonec, musím se naučit psát. Musím se to naučit za každou cenu.


  No, to je rozumné slovo. Vážně by ses to měl naučit, přikývl vážně hlavou. Jestli chceš, rád tě budu učit. Naučil bys mě taky číst psaný písmo?


  Když budeš chtít.


  Chvíli jsme jeli mlčky a pak se Tom ozval. Víš, Tye, tohle je velká zem a mohou v ní žít jen celí muži, ale zato jim všem dává stejnou šanci. Jsi jen tak velký, jak velký máš rozhled, a když si umíníš, že na sobě budeš pracovat a něco dokážeš, musí se ti to podařit.


  Tím mi vlastně říkal, že se můžu stát tak důležitým, že budu dobrá partie i pro dceru španělského dona, to jsem pochopil. Chtěl mi to ulehčit, ale já si najednou uvědomil, že mi to vlastně ani říkat nemusel. Samozřejmě měl pravdu, a já si to celou tu dobu uvědomoval. Tohle je zem neomezených možností a každý člověk tady má šanci.


  Zvedl se mírný chladný a příjemný větřík. Tohle byl první krok. Vydávali jsme se na shánění divokých krav.


  Měli jsme namířeno do Purgatoire.


  Kapitola 5


  Oblast, ke které jsme se blížili, znal Cap Rountree jako svou dlaň, jak tvrdil, poněvač tam prý kdysi všude lovil bobry. Byl tam s Kitem Carsonem, Strýcem Dickem Wootonem, Jimem Bridgerem a s Benty. Znal ten kraj jako místní Indiáni.


  Tom Sunday… často jsem o něm přemejšlel. Pocházel z Texasu, alespoň to říkal, a to stačilo. Věděl o dobytku tolik, co my všichni dohromady.


  Všechno, co jsme kdy s Orrinem měli, pocházelo z našeho hospodářství a z lesa. Znali jsme kdejakou kytku, kdejaký bejlí, který se dá jíst nebo nějak použít, vyrostli jsme v lese a věděli jsme, jak se v lese uživit a přežít.


  Teď jsme se blížili do kraje Indiánů. V tomhle koutě se často objevovali Komančové, Jutové, Arapahové a Ajovové, často mezi sebou bojovali a to nebylo nic pro bělochy; Čejenové se těm místům taky nevyhýbali, jezdili přes něj i Apačové při nájezdech na sever, takže tam občas bývalo opravdu setsakra horko. Byl to kraj, kde jste pár minut nepozornosti mohli zaplatit životy všech členů výpravy. Nedbalej, nezodpovědnej nebo nepozornej člověk tam neměl co dělat.


  Neustále jsme si uvědomovali nebe nad hlavou. Městští lidé se málokdy dívají na nebe nebo na hvězdy, ale my neměli na vybranou. Tvořily skoro polovinu okolního světa.


  Tom Sunday uměl hodně veršů, a jak jsme tak projížděli krajem, přednášel nám. Musím říct, že to byl vopuštěnej život, a myslím, že Tomovi nejvíc ze všeho chyběly knížky. Knihy byly na západě velice vzácné předměty, těžko se získávaly a často se o ně doslova bojovalo. Totéž platilo o novinách.


  Tady si člověk nemohl skočit na roh a koupit si něco na čtení. A pošťáci, kteří nosili ve městech noviny až do domu, tady taky nechodili. Znal jsem kovboje, kteří se z nedostatku čtení učili nazpaměť texty z nálepek na konzervách se zeleninou a ovocem.


  Cap ten kraj skutečně znal, věděl o každým potoku, rokli a soutoku. Mapy nebyly, jen ty, který si každej nosil v hlavě, a zeptat se na cestu nebylo koho. Člověk si musel pamatovat, co viděl. Cap znal celé tisíce kilometrů země tak, jak obyčejnej člověk zná vlastní kuchyň nebo barák.


  Rána byla svěží, vzduch byl chladnej a to znamenalo, že se dostáváme do vyšších poloh. Bylo to právě jedno to ráno, co jsme narazili na vozy.


  Bylo jich sedum a všechny dost vohořelý. Přibližovali jsme se vopatrně, s připravenejma puškama. Drželi jsme se nízko při zemi a pomalu se přibližovali ze čtyř stran.


  Lidi na východě toho navykládaj o ubohejch Indiánech, jenže s nima nikdy neválčili! Indián je profesionální válečník, a protože boj miluje, nezná něco takovýho jako slitování.


  Milosrdenství je něco, co se musí člověk naučit. Není to přirozená lidská vlastnost. Indián vyroste s přesvědčením, že správnej je jeho kmen a všichni ostatní jsou nepřátelé.


  To není jeho vina, prostě v životě o něčem takovém, jako je milosrdenství, neslyšel. Nepřítele je třeba zabít a pak rozřezat tak, aby vám nemohl ublížit, až se s ním sejdete ve Věčnejch lovištích. Některé kmeny věří, že zohavený člověk se nemůže do Věčnejch lovišť dostat vůbec.


  Dva muži byli přivázáni s roztaženejma rukama a nohama ke kolům vagonů, plný šípů a samozřejmě skalpovaný. Ženy ležely tam, kde je Indiáni chytli, šaty na cáry a všude kolem krev. Jednomu muži se podařilo dostat se i s ženou do buvolího bahniště a tam se bránili do poslední chvíle.


  Nejsou poranění, ozval jsem se, museli umřít až po tom, co Indiáni odjeli.


  Ne, ukázal Cap na stopy mokasínů nedaleko mrtvých těl. Zastřelili se sami, když jim docházelo střelivo.


  Ukázal na začernalé stopy po střelném prachu na ženině hrudi a mužově spánku. Nejdřív zabil ji a pak se sám zastřelil.


  Ten muž v bahništi nezůstal Indiánům moc dlužnej. Našli jsme kolem zbytky krve a stopy, ze kterejch se dalo usoudit, že je zabil čtyři, nebo spíš pět, jenže Indiáni s sebou své mrtvé vždycky odnesou.


  Nejsou zohavení, protože dobře bojovali. Indián má úctu k dobrému bojovníkovi jako k máločemu jinému. Ale někdy rozřežou i ty.


  Ty dva jsme pohřbili přímo v bahništi, kde leželi, a ostatním jsme vykopali společný hrob jen o kousek dál. Ke kopání jsme použili rejč, kterej jsme našli vedle jednoho vozu.


  Cap našel pár dopisů, který neshořely, a strčil si je do kapsy. To je to poslední, co pro ně můžem udělat. Rodiny doma by se to měly dozvědět.


  Sunday stál vedle vozů, prohlížel si je a zdálo se, že se mu něco nelíbí. Cape, ozval se za chvilku, pojď sem na moment.


  Vozy sice byly ohořelý, ale mnohem míň, než se na první pohled zdálo. Byly zčernalý a očouzený, ale to bylo většinou všechno. Samozřejmě, že plátěný potahy a lana byly pryč.


  Vidím, co myslíš, ozval se po chvilce Orrin. Tamhle ten má nezvykle silné dno.


  Jasně, že je moc silné. Vsadil bych se, že je tam falešné dno.


  S pomocí rýče rozštípl jedno z bočních prken, tak aby se pod něj dostal prsty, a pak je vylomil. Za prknem se objevil malý tajný prostor a v něm plochá kovová schránka, kterou jsme vypáčili.


  Uvnitř bylo několik sáčků zlatejch mincí a trochu stříbra, celkem tak za tisíc dolarů. Kromě peněz bylo ve schránce ještě pár dopisů.


  Tak to si dám líbit, ozval se Tom Sunday. To je lepší, než honit se za zaběhlým dobytkem. To jsme si vydělali pěknou sumičku.


  Možná že ty peníze někdo potřebuje, nadhodil Orrin. Měli bysme přečíst ty dopisy a podívat se, jestli by se podle nich nedal najít někdo, komu ty peníze patří.


  Tom Sunday se na něj podíval s úsměvem, ale něco v tom jeho úsměvu bylo falešný, jako kdyby mu vůbec do smíchu nebylo. To myslíš vážně? Majitel je přeci po smrti.


  Naše máma by peníze rozhodně potřebovala, kdybysme jí je poslali my s Tyrelem, vysvětloval mu Orrin, a co když zrovna tak zoufale někdo potřebuje tyhle peníze?


  Já si taky nejdřív myslel, že je to jenom taková psina, ale mluvil smrtelně vážně a vypadal tak, že jsem radši rychle couvnul a podíval se ještě jednou. Měl pravdu. Museli jsme se pokusit najít lidi, kterým ty peníze patřily a teprve, kdyby se nikdo nepřihlásil, mohli jsme si je rozdělit.


  Cap Rountree tam jen tak stál, cumlal svoji starou fajfku a velice pozorně si Orrina na prohlížel, jako kdyby narazil na něco neobyčejně zajímavýho.


  My čtyři bysme v tý chvíli nedali na hotovosti dohromady ani čtyři dolary. Nakoupili jsme nákladní koně a vybavení a byli jsme skoro na dně, zvlášť proto, že my s Orrinem poslali z Abeline nějaký peníze domů. Měli jsme před sebou pět měsíců tvrdý dřiny a museli jsme nasadit krky jenom proto, abysme vydělali sotva tolik, kolik teď leželo před náma.


  Ti lidé jsou mrtví, Orrine, ozval se Tom Sunday popuzeně. Kdybysme ty peníze nenašli my, mohlo utéct bůhví kolik let, než by je našel někdo jiný, a do té doby by se všechny ty dopisy rozpadly na troud.


  Stál jsem tam a nějak mi nebylo jasný, co se to s náma děje, a už vůbec mi nenapadlo, že následky tohohle dohadování ovlivní na několik budoucích let celý naše životy. V tý chvíli mi to připadalo jako drobný nedorozumění.


  Nikdy v životě ani jeden z nás nenajde tisíc dolarů ve zlatě. To se dvakrát nepodaří nikomu. A ty mi tady vykládáš o tom, že bysme měli najít právoplatného vlastníka.


  Ať už uděláme cokoliv, byl bych pro to, abysme se o tom dohadovali někde jinde, ozval jsem se. Kolem by se klidně mohli potulovat Indiáni.


  Za soumraku jsme se utábořili ve skupině stromů nedaleko Arkansasu. Zvířata jsme samozřejmě před tím odvedli k vodě a pořádně napojili. Ani jeden z nás nepromluvil. Tady jsme nebyli na místě, kde by nám hádka prospěla, ale kdyby na to přišlo, Orrin je přeci jenom můj brácha… a kromě toho jsem měl pocit, že má pravdu.


  No, abych se vyjádřil sám za sebe, nevím, jestli by mě něco takovýho napadlo. Možná že ne, zvlášť kdybych o tom moc nepřemejšlel… u takovejch věcí jeden nikdy neví. Rountree mlčel a jen tak si potichu kouřil.


  Tom s tím znovu přišel, když jsme seděli nad kafem. Orrine, byli bychom blázni, kdybychom si ty peníze nenechali. Jak chceš zjistit, komu je vlastně posíláš? Možná, že nějakému příbuznému, který ty lidi nenáviděl. A kromě toho si říkám, kdo by ty peníze mohl potřebovat víc než my?


  Orrin tam seděl a pomalu se probíral dopisy. Ti lidé měli doma dceru, ozval se nakonec. Je jí sotva šestnáct let. Nechali ji u známých, kde měla počkat, dokud pro ni nepošlou. Teď mi řekni, co se stane, až tihle známí zjistí, že už si pro ni nikdo nepošle a taky že nedostanou žádné další peníze? Co s ní asi bude?


  Ta otázka se dostala Tomovi pod kůži a to ho rozzuřilo. Tvář mu zrudla a stáhla se do tvrdohlavé grimasy. Nakonec přiškrceným hlasem prohlásil: Tak si pošli svůj díl. Já si z toho ale vezmu svou čtvrtinu  hned. Kdybych si toho vozu nevšiml, tak tam ty peníze zůstaly.


  To máš, Tome, samozřejmě pravdu, přisvědčoval mu Orrin uklidňujícím tónem, ale ty peníze nám prostě nepatří.


  Tom Sunday se pomalu vztyčil na nohy. Byl vzteky nepříčetný a bylo vidět, že jde do tuhýho. Tak jsem vstal taky.


  Mladej, seknul po mně zuřivým hlasem, ty se do toho nepleť. To si vyřídíme my dva s Orrinem.


  Jsme v tom všichni, Cap a já stejně jako vy dva s Orrinem. Rozhodli jsme se, že se pustíme do shánění divokýho dobytka, a jestli to začneme pranicí, nikdy se nám ten podnik nemůže podařit.


  Orrin se ozval znovu. Kdyby ty peníze patřily nějakému muži, tak bych si to třeba mohl rozmyslet, ale patří mladému děvčeti, které přišlo o rodiče. Teď zůstala sama, a kdoví co všechno ji v tomhle věku čeká. Ty peníze pro ni můžou být skutečně darem z nebe, záchranou, která změní celý její život.


  Tom byl pyšný a tvrdohlavý a myslím, že by si to byl v tom vzteku rozdal s náma oběma, jenže nakonec to celý rozseknul Cap Rountree. Tome, ozval se, jako když másla ukrajuje, tentokrát nemáš pravdu a co víc, ty to dobře víš. Tahle parta má čtyři členy a já hlasuju se Sackettovic mládencema. Ty určitě nejsi proti demokracii, Tome, nebo ano?


  Ty sakra dobře víš, že ne, a když to chceš brát takhle, tak si teda sednu. Ale nikdo mi nevymluví, že jsme spolek úplných šílenců.


  Tome, musím říct, že máš asi pravdu, ale já už menší hlupák nebudu, ozval se Orrin. Až budeme mít ten dobytek pohromadě, tak si na to sednem ještě jednou. Jestli si budeš pořád myslet to, co teď, můžeš mít můj díl z jejich prodeje.


  Tom Sunday se na Orrina chvíli díval a pak řekl: Ty jsi vážně cvok. Mám dojem, že ještě chvilku a začneš nám zpívat kostelní písně.


  Jo, pár jich znám, zasmál se Orrin. Sedněte si, a než Tyrel uklohní něco k večeři, nějaký vám zazpívám.


  A tím to prostě skončilo… alespoň my si to mysleli. Od té doby přemýšlím, jestli vůbec kdy nějaké věci končí… Slova, který řeknete dneska, si pamatujou někteří lidi i zítra a někteří ještě dlouho potom, kdy už jste dávno po smrti. Vystřelená kulka, uštědřená rána, věc, kterou dnes uděláte, to všechno je jako kámen hozenej do kaluže. Kolem se začnou šířit kruhy a jdou pořád dál, až nakonec narazí na životy, které nemají s těmi našimi nic společného.


  Takže Orrin zpíval kostelní písně, potom k nim přidal další jako Černý, černý, černý, Lorda Randalla, Barbaru Allenovou a Sladkou Betsynku z Piku. Když Orrin dozpíval tu poslední, Tom se naklonil, natáhl k němu ruku a Orrin se usmál a potřás mu s ní.


  Víc už se o penězích nemluvilo. Zastrčili jsme je na dno zásobního vaku a úplně je pustili z hlavy. Pokud se dá na takové množství zlata docela zapomenout.


  Tou dobou už jsme vjížděli do kraje divokýho dobytka. Jak Cap Rountree, tak my ostatní už jsme zahlédli první kusy. Byl to dobytek zaběhlej ze španělskejch osad na jihu a některej taky z karavan mířících do Kalifornie, který přepadli Indiáni.


  Samozřejmě, že Indiáni sem tam nějakou krávu zabili, ale Indiáni dávali vždycky přednost bizonům a hodně těch kusů potom došlo na západ s bizoními stády. V roce 1868 bylo bizonů stále ještě dostatek a Indiáni zabíjeli zdivočelý skot jedině tehdy, když nebylo nic jiného.


  Kraj, ve kterém jsme chtěli pracovat, se prostíral zhruba mezi horským úsekem stezky Santa Fé, Purgatoire, říčkou Dvou pahorků a Mal Pais na jihu. Byla to velká rozloha a ta nejdrsnější krajina, jakou si dovedete představit. Projížděli jsme pláněmi šalvěje, kde jen tu a tam rostl nějaký kaktus, a na okolních pahorcích jsme občas zahlédli jalovec nebo pokroucenou borovici.


  Cap měl na mysli přesné místo, který nám mělo sloužit jako základna a současně úkryt. Byl to kaňon těsně na úpatí hor, kterým protékal vydatný potok. Travnaté dno mělo rozlohu tak dvě stě akrů a věřte mi, že tráva byla šťavnatá a sahala koním až pod břicha. Podle všech známek tady nikdo nebyl od doby, kdy sem Cap před dvaceti rokama zabloudil.


  Ze všeho nejdřív jsme se opevnili. Za zády se nám zvedala příkrá skála, vlastně převis, který nás chránil shora. Přímo před námi se prostírala rovinka nějaké tři čtyři akry s tou nejlepší travou a tu z obou stran lemovaly stromy a balvany. Za ní dno klesalo do veliké mísy, které jsme mezi sebou říkali Velká pastvina, a v přilehlém bočním kaňonu byla ještě větší plocha, kam jsme mohli v případě nutnosti dobytek zahnat, protože jeho ústí se dalo velice snadno uzavřít.


  První den jsme udělali zásobu palivovýho dřeva, vylepšili naši pevnost několika většími balvany a prozkoumali nejbližší okolí. Taky se mně podařilo zastřelit jelena a Cap dostal bizona. Maso jsme dopravili do tábora a část z něj začali sušit.


  Druhý den, sotva se trochu rozednilo, jsme se vypravili na průzkum širšího okolí. Během hodinové obhlídky jsme viděli takových šedesát nebo sedmdesát kusů. Takovej dobytek jsem v životě neviděl. Byl tam například starej dlouhorohej býk, kterej byl určitě vyšší než já a vážil aspoň sedm set kilo. A rohy? Vostrý jako jehly.


  K večeru byla na Velký pastvině pěkná skupinka dobytka a další kusy jsme zahnali mnohem blíž tím směrem. Třetí den už jsme měli přes sto hlav a pomalu začali počítat svý peníze.


  Byla to pomalá práce, která chtěla hlavně spoustu trpělivosti. Kdybysme je hnali moc rychle, splašily by se nám a utekly by tak daleko, že by se je vůbec nevyplatilo hledat. Takže jsme je museli hnát pomalu, aby je ani v duchu nenapadlo, že s nima máme nějaký úmysly.


  Měli jsme před sebou dva úkoly. Potřebovali jsme nachytat co nejvíc divokýho dobytka a zůstat při tom naživu. A to nemluvím jenom o Indiánech, ale i o samotným dobytku, protože někteří z těch starých býků byli dost popudliví a chtěli se trkat. Koneckonců, i krávy dovedly bejt hodně zlý, když náhodou zastihly člověka na zemi, když šel po svejch. V noci jsme se choulili kolem ohně nebo nadávali na bolení břicha po jídle, který někdo z nás uklohnil. Ve vaření jsme se střídali.


  Oheň jsme zásadně udržovali malej a ze suchýho dřeva a zdržovali jsme se u něj, jenom když to bylo nutný. Neodvažovali jsme se pracovat podle jakýhokoliv časovýho rozvrhu, aby si to náhodou Indiáni nevyčíhli a nepřepadli nás. Nikdy jsme se nevraceli do tábora cestou, kterou jsme z něj vyjeli, a ve dne v noci jsme byli ve střehu.


  Sháněli jsme dobytek. Potili jsme se, nadávali a polykali prach, ale stádo se pomalu zvětšovalo, přibývalo po kusech  jeden den šest, pak jen tři, ale nato dokonce devatenáct najednou. Neměli jsme představu, jak to bude pokračovat. Sháněli jsme je na Velkou pastvinu, kde bylo dost pastvy a vody, a pozorovali, jak pomalu tloustnou. Každej den jsme jezdili několikrát kolem, takže dobytek měl čas si zvyknout a uklidnit se.


  Potom začly nepříjemnosti. Orrin jezdil na ryzákovi, kterýho jsme koupili v Dodge. Byl venku sám, a když se pustil dolů po příkrým svahu, ryzák s ním padnu!. Hned zase vyskočil, ale Orrinovi zůstala noha zaháknutá ve třmeni. To bláznivý zvíře se splašilo a pustilo se na útěk. Orrin měl jedinou možnost, jak se zachránit před usmýkáním, a tady máte jeden z hlavních důvodů, proč každej normální kovboj nosí revolver. Prostě ryzáka zastřelil.


  Přišel večer a po Orrinovi ani vidu ani slechu. Na začátku jsme se dohodli, že budeme končit brzy a hned se vracet do tábora pro případ, že by se někomu něco stalo. Zjistili bysme to ještě za světla a mohli ho jet hledat.


  Tak jsme se rozjeli po okolí. Tom se pustil na jih s tím, že se vrátí obloukem na východ, Cap vyjel k západu a já se pustil kaňonem na sever a měl jsem v úmyslu vyjet z něj až na konci a zpátky se vracet po vnější straně. Našel jsem ho já, šel pomalu a nesl si sedlo a winchestrovku.


  Když mě uviděl, položil sedlo na zem a já dojel až k němu. No, to ti to trvalo, zavrčel otráveným hlasem, ale oči se mu smály. Už jsem se chystal, že tady to sedlo někde schovám.


  Proč jsi nestřílel?


  Byli tam Indiáni a byli mnohem blíž než vy.


  U ohně nám o tom vyprávěl. Odepnul z mrtvého ryzáka sedlo a pustil se směrem k táboru. Protože byl ale opatrný, nechtěl nechat přímou stopu, která by ukazovala k našemu úkrytu, a tak se vydal nejdřív na dno rokliny, na jejímž úbočí se to stalo, a pak šel nějakou chvíli po dlouhé kamenité planině, kde se stopy dokonale ztrácely.


  Ve skupině bylo devět Indiánů a naštěstí je zahlíd dřív než voni jeho. Sesul se k zemi přímo na místě, kde zrovna byl, a nechal je projet kolem. Bylo to devět bojovníků a pokud by byli jeli směrem, kterým měli namířeno, mohli by minout i padlého ryzáka.


  Kdepak, toho oni najdou, vložil se do hovoru Cap. Podívejte, už je skoro tma, takže dneska už daleko nedojedou. Nejpíš se utáboří někde dole u potoka. A ráno už uvidí supy.


  No a co?


  Ten kůň je okovaný. Nevěřím, že by si nechali ujít příležitost dostat osamělého pěšího chlapa.


  Kdyby to bylo za jiný situace, byli bysme zmizeli z okolí co nejrychlejc a nenechali tam nic, jenom pár stop. Ale teď jsme byli dost bohatí lidé a majetek prostě poutá člověk k jednomu místu.


  Myslíš, že nás najdou?


  Spíš jo než ne. přikývl Cap. Myslím, že bychom se teď měli den dva zdržovat v táboře. Koně už by si stejně potřebovali odpočinout.


  Seděli jsme tam a řeknu vám rovnou, že nám vůbec nebylo do zpěvu, protože nám všem bylo jasný, že i když nás náhodou Indiáni nenajdou, zůstanou v okolí a budou nás hledat. To znamená, že naše šance, že se nám podaří sehnat další dobytek, jsou veškerý žádný.


  Víte, co si myslím já? Čekali, co ze mě vypadne. Já bych to zabalil a jel inkasovat. Sebral bych ten dobytek a pustil se rovnou cestou do Santa Fé. Tam bysme prodali, co máme, a nakoupili si lepší vybavení. Na takovuhle práci potřebujem aspoň tři nebo čtyři koně na chlapa.


  Tom Sunday zarazil do písku vedle sebe svůj bowiják,*{3} vytáhl ho a chvilku zamyšleně pozoroval, jak se na čepeli odrážejí záblesky plamenů. Pak zvedl hlavu a řekl: Podle mě to není špatný nápad.


  Cape?


  No jestli souhlasí i Orrin, tak já jsem pro. Cap chvilku zaváhal. A myslím si, že bychom měli vyrazit hned ráno.


  No tak to já zas myslel, že vyrazíme hned, v týhle chvíli… dřív, než rudoši najdou toho ryzáka. Ráno už můžem bejt bůhví kde.


  Ani mě nenapadlo čekat, co tomu řekne Orrin. Věděl jsem, že jediný, po čem touží, je vidět zas tu zlatovlasou krasavici a nezapírám, že já taky často v duchu viděl jeden obličej.


  To ovšem nebyly ty hlavní důvody. Bylo především jasný, že v okamžiku, kdy Indiáni zjistěj, že jsme nablízku, bylo by mnohem těžší pustit se se stádem na cestu. Než nás vystopujou, může to trvat taky dva dny a tou dobou už bysme mohli být daleko i s dobytkem.


  Tak jsem sebral sedlo a vykročil k svýmu koni. Jsou chvíle, kdy další řeči nemaj žádnou cenu a chce to akci. Vyhánět stádo na cestu uprostřed noci není nic jednoduchýho, ale až ho budeme na cestě hlídat, budeme každej na jedný straně, každej sám, a jeden chlap je pro Indiány dost snadná kořist. Chtěl jsem bejt co nejdřív pryč a co nejdál od Indiánů.


  Tak jsme zabalili a vypadli. Krávy byly nažraný a napitý k prasknutí a neměly jedinou chuť se dát do pohybu, ale nakonec se nám to přece jenom podařilo. Namířili jsme si to tak, aby nám severka svítila do týla, a pustili se k Santa Fé.


  Když se na obloze objevily první náznaky svítání, měli jsme už za sebou skoro deset kiláků.


  Kapitola 6


  Samozřejmě i tak jsme měli starostí víc než dost. Jakmile si stádo uvědomilo, co se děje, nechtělo se s tím smířit. Naše koně byli sedření do úmoru, ale zatím se nám pořád dařilo držet dobytek pohromadě a tak jsme je hnali každej den až do večera, takže jsme jednak urazili hezkej kus cesty a za druhý se dobytek unavil a snáz se v noci hlídal. Všichni jsme měli oči na stopkách, ale nezahlídli jsme ani živou duši.


  Santa Fé bylo mnohem menší město, než jsme čekali, nebylo to o moc víc než chumel domků z nepálenejch cihel, který se shlukly kolem prašnýho náměstíčka, vysušenýho sluncem. Pořád ještě to ale bylo větší město, než jaký jsme my dva s Orrinem kdy viděli.


  Ve dveřích domů stáli porůznu lidi a stínili si rukama oči, aby na nás a na naše krávy líp viděli. Pak se objevili tři jezdci, Španělé, a vydali se nám pomalu vstříc. Jeli krokem a bylo vidět, že si nás pečlivě prohlížejí, ale pak se rozjeli, hnali se čím dál tím rychleji a blížili se k nám s hlasitým jekotem, který nám málem poplašil stádo. Byl to Miguel, Pete Romero a jeden z jejich jezdců jménem Abren.


  „Ohó!“ smál se Miguel, „je to radost, zase tě vidět, amigo. Čekali jsme na vás. Don Luis vás prosí, abyste byli dnes při večeři jeho hosty.“


  „Jak může vědět, že jsme přijeli do města?“ zeptal se ho překvapeně Orrin.


  Miguel na něj vrhl rychlý pohled. „Don Luis ví mnoho věcí, seňor. Jezdec z Vegas nám přivezl různé novinky.“


  Zůstali u stáda a my se vydali do města.


  Dojeli jsme až k La Fondě a nechali stát koně ve stínu.


  Byl tam chládek a klid. Stín a chládek jako v kostele, jenže La Fonda nebyl kostel, ale nálevna spojená s hotelem.


  Většinou tam posedávali Španělé a tiše mluvili svou měkkou řečí a já z toho měl zvláštní pocit, jako že jsem v cizí zemi, někde daleko ve světě. Někteří z nich s námi prohodili pár zdvořilostí.


  Sedli jsme si ke stolu a vyhrabali z kapes poslední zbytky peněz. Nebylo jich moc, ale stačily na pár sklenic vína a trochu jídla. Líbil se mi ten tichý šumot hlasů, cinkání sklenic a ťukání podpatků na podlaze. Odněkud se k nám donesl ženský smích a byl to nádherný zvuk.


  Zanedlouho přišel do místnosti důstojník. Byl to vysoký muž kolem třicítky, měl bezvadně čistou uniformu a škrobené držení těla, jak to u většiny důstojníků bývá. Pod nosem měl pečlivě udržovaný švihácký knírek.


  „Poslyšte, nejste to náhodou vy, komu paří to stádo za městem?“


  „Copak, měl byste o ně zájem?“


  „To by záleželo na ceně.“


  Sedl si k nám a objednal si sklenici vína.


  „Budu k vám, pánové, upřímný. Tady se to všechno nějak zvrtlo a přišli jsme o spoustu dobytka. Větši na zbylých zvířat je vyhublá.


  Vaše krávy jsou první dobře vypasená zvířata, která tady po dlouhé době vidím.“


  Tom Sunday zvedl hlavu a usmál se. „Co takhle pětadvacet dolarů za kus?“


  Kapitán se na něj podíval. „Samozřejmě že to je nesmysl.“ Potom se taky usmál a pozvedl svou sklenici. „Na vaše zdraví, pánové.“


  „A jak to vypadá s donem Louisem Alvaradem?“ zeptal se ho najednou Orrin.


  Kapitán maličko ztuhl a pak se zeptal: „Vy patříte k té Prittsově partě?“


  „Ne,“ odpověděl za Orrina Tom. „Sešli jsme se s donem Alvaradem dole na pláních. Přesněji řečeno vyjeli jsme s jeho výpravou z Abilene a nějakou dobu jsme cestovali společně.“


  „Víte, starý don je jedním z těch, kdo nás tady v Novém Mexiku přivítal. Než jsme sem přišli, mexická vláda nebyla schopná poslat sem vojsko, které by ochránilo osadníky před Indiány. Kromě toho, větší část obchodních transakcí probíhá spíš mezi Santa Fé a Spojenými státy než mezi Santa Fé a Mexikem. Tohle všechno si don uvědomuje a většina jeho lidí nám dává své sympatie nezakrytě najevo.“


  „Jonathan Pritts má v úmyslu přilákat sem lidi, kteří by se tady chtěli usadit,“ vmísil se do hovoru Orrin.


  „Pan Pritts je průbojný a energický člověk,“ odpověděl mu kapitán, „ale podlehl falešnému dojmu, že jenom proto, že se Nové Mexiko stalo majetkem… spíš bych měl říci součástí… Spojených států, pozbyla majetková práva španělsky mluvících obyvatel platnost.“


  Na chvilku se odmlčel. „Ti usedlíci, pokud by je tak chtěl někdo nazývat, které s sebou Jonathan Pritts přivádí, si ovšem ve většině případů místo rodin přivezli jen zbraně.“


  Objednal jsem si další sklínku vína a poslouchal, jak si Tom s kapitánem vyprávějí. Vyrozuměl jsem, že kapitán chodil do nějaké vojenské školy, myslím, že se jmenovala West Point, ale bylo taky vidět, že přečetl spoustu knih. Jeden si většinou ani neuvědomí, jak málo toho zná, dokud neposlouchá rozhovor lidí, kteří znají mnohem víc. Tam u nás, kde jsem se narodil, jsme měli bibli a občas někdo přivez noviny, ale jen výjimečně se u nás objevilo jiný čtení.


  Politika byla na horách považovaná za vysokou hru. Když měl někdo v okolí držet projev, byli všichni na nohách. Lidi si nabalili do košíků svačiny a hurá! Mohli jste se tam setkat s lidma, který byste jinak těžko viděli, natož navštívili. V těch dobách věděl každej malej kluk o místní politice stejně tolik jako o psech na mývaly a oboje bylo stejně zábavný.


  My s Orrinem jsme tam seděli a natahovali uši. Když člověk pozorně poslouchá, může se toho dost naučit, a když už se nenaučí nic jinýho, zjistí aspoň, o čem všem nemá ani páru. Hrozně jsem zatoužil vědět a znát všechno, o čem si Tom s kapitánem povídali, a měl jsem vztek sám na sebe, že jsem nezačal už dřív.


  Cestou sem jsme přeci jen ke stádu tu a tam přidali ještě nějakej kus a teď jsme to měli rozpočítaný tak, že když slušně prodáme, mohlo by na každýho z nás vyjít něco málo přes tisíc dolarů. Druhej den se Orrin a Cap vypravili na stanici dostavníku a zařídili odeslání nalezenejch peněz na východ.


  Ve mně převážila touha jít se rozhlídnout po městě. Tyhle černooké seňority dovedly po chlapovi střelit očima! Kdyby se tak Orrin na některou z nich pořádně podíval, určitě by na tu Prittsovic bledulku rychle zapomněl!


  Na druhý straně nebyl žádnej div, že mu tak zamotala hlavu. Když žijete celý měsíce jenom ve společnosti chlupatejch chlapů, zdá se vám i ta nejvošklivější ženská krásná.


  Já si v týhle chvíli ze všeho nejvíc přál se vykoupat a oholit. Cap šel se mnou.


  „Myslím, že tady ve městě bude určitě pár věcí, na který bych se rád podíval,“ nadhodil jsem nenápadně.


  „Podívej, Tyrele, jestli chceš udělat to, co já myslím, že máš v plánu, měl by sis obhlídnout krajinu a mrknout se, jak se věci mají, než se tam rozjedeš. Když se jednou rozhodneš ucházet o španělské děvče, měl bys taky počítat s tím, že se budeš muset poprat s nějakým tím Španělem.“


  „No, já bych řekl, že by to za to stálo.“


  Byl čas siesty. Pes, který ležel na ulici, otevřel jedno oko, slabě zavrtěl ocasem a tím mi dal na srozuměnou, že mi bude vděčnej, když ho nebudu vyrušovat. Co se mě týkalo, neměl jsem v úmyslu obtěžovat kohokoliv.


  Pomalu jsem se procházel po prašných uličkách. V městečku bylo ticho a klid. Široká vrata se otvírala do dlouhé, stodole podobné budovy, ve které stály v několika řadách velké dřevěné necky a středem protékala korytem voda. Taky tam byla pumpa. To bylo poprvé, kdy jsem viděl pumpu v domě. Fakt je, že lidi jsou čím dál tím línější… už se jim nechce udělat ani těch pár kroků na dvorek pro vodu.


  Tohle musej bejt veřejný lázně, řekl jsem si, ale marně jsem se rozhlížel po někom, komu bych zaplatil. Usoudil jsem, že se nakonec určitě někdo přihlásí, naplnil jedno koryto vodou, vysvlekl se a vlezl dovnitř. Sotva jsem se stačil od hlavy k patě namydlit, vešly dovnitř tři ženský a na hlavách si nesly rance prádla.


  Nejdřív jsme na sebe chvilku zírali a já pak zařval. V tý chvíli mi totiž došlo, že to vůbec nejsou lázně, ale veřejná prádelna!


  Ty španělský děvčata se na mě taky chvilku koukaly a pak začaly ječet. Já si nejdřív myslel, že se mě lekly, ale vůbec neutíkaly, to byste se spletli, stály tam a smály se jako bláznivý!


  Smály se!


  Vrhl jsem se pro vědro vody, šplíchnul ho na sebe a rychle se zabalil do ručníku. To už holky vyběhly ven a já slyšel, jak se smějou a pokřikujou jedna na druhou. Od chvíle, kdy jsem se narodil, jsem se tak rychle nevoblík. V běhu jsem si připnul nábojovej pás a prchal ke svýmu koni.


  To teda musel bejt pohled, jak jsem tam v těch neckách stál celej namydlenej.


  Ráno bylo krásně a jasno, jak ostatně bejvá devět z deseti rán v týhle vysoko položený krajině. Sešli jsme se s kapitánem a pokračovali v dohadování. Nakonec od nás koupil celý stádo za cenu dvacet dolarů za kus a to byla na tu dobu a na to místo cena víc než dobrá.


  Když jsme potom přijeli do města, všimla si mě jedna dívka. Ukázala na mě prstem, lapla po dechu a vzrušeně zaštěbetala něco své společnici. Potom se na mě obě podívaly a začaly se smát.


  To dost zarazilo Orrina, protože byl zvyklý, že si dívky nejdřív všímaly jeho a mě vůbec. „Ty je znáš?“


  „Já? V životě jsem je neviděl.“ Jenže to už jsem pomalu začínal tušit, jak to bude dál. Historka s koupáním mezitím musela proletět celým Santa Fé.


  Než jsme dojeli do La Fondy, minuli jsme alespoň tucet dívek a všechny se při pohledu na mě smály nebo aspoň usmívaly. Tom Sunday i Orrin nemohli pochopit, co se to stalo.


  V La Fondě bylo příjemně a chladno jako předtím a my si objednali něco k jídlu a víno. Dívčina, která od nás přijímala objednávku, si najednou uvědomila, kdo jsem, a začala se pochichtávat. Chvilku potom, co s objednávkou zmizela vzadu, vyběhla z kuchyně dvě nebo tři další děvčata a s pošťuchováním si mě prohlížela.


  Zvedl jsem sklenici s vínem a tvářil se jako světák, pro kterého je něco takového naprosto samozřejmé. Jenže jsem si připadal jako šašek.


  Orrin to hrozně špatně snášel. Nebyl schopnej pochopit, co na mně všechny ty ženský najednou maj. Byl zvědavej a taky trochu žárlil. Jediný, co jsem mohl udělat, bylo vzít věci takový, jaký jsou, a s vlajícími prapory pomalu zmizet za vobzorem, teda počkat, až se to pomalu vstřebá samo.


  Santa Fé bylo malý městečko, ale vysloveně přátelský. Místní obyvatelé vítali sebemenší příležitost k zábavě, hlavně když do města přijel někdo nový a cizí. V těch letech to bylo městečko na konci ničeho, i když bylo tak staré, že mohlo být středem světa. Dívky milovaly fandango a radovaly se z přítomnosti Američanů.


  Občas jsem potkával překrásnou Mexičanku s obrovskýma tmavýma očima a pokaždé, když jsme se potkali, hodila po mně tak ohnivý pohled, že jsem se červenal.


  Měla figurku, která přilákala pohled každýho chlapa. Pokaždé, když jsme se na ulici míjeli, začly se jí kapku víc pohupovat sukně a v duchu jsem si říkal, že bych nebyl proti seznámení, jen kdybych věděl, jak na to. Zjistil jsem, že se jmenuje Tina Fernandezová.


  Večer druhého dne někdo zaklepal na dveře, a když jsem otevřel, stál tam Fetterson.


  „Pan Pritts by vás chtěl vidět, všechny. Měl by pro vás nějakou obchodní nabídku.“


  Podívali jsme se jeden na druhého a pak se Orrin zvedl a my ostatní jsme šli za ním. Mexičan, který stál u baru, se k nám najednou otočil zády. Měl jsem pocit, že každý, kdo se chová přátelsky k Jonathanu Prittsovi, si musí v Santa Fé najít nové přátele, protože o ty staré rychle přijde.


  Ale to mi celkem nevadilo. Těžkou hlavu mi dělal Orrin.


  Před domem z vepřovic, kde Jonathan Pritts sídlil, postávali čtyři chlapi a dalších pár se jich poflakovalo u ohrady. Otevřenejma dveřma do čeledníku bylo vidět další chlapy a všichni měli bouchačky.


  Tak bacha, Tyrele, řekl jsem si, na chlapa, kterej tady má malou armádu, si musíš dát majzla. Neměl by je tady, kdyby si nemyslel, že by je mohl třeba potřebovat.


  Rountree na mě vrhl varovnej pohled. Byl mazanej jako rosomák a ne nadarmo toho měl tolik za sebou. Když jsme šli přes ztemnělou verandu, Tom Sunday se zastavil a zapálil si cigáro. Když vybuchla sirka, kterou si rozškrtl vo gatě, ozvalo se zavrzání třech židlí. Seděli na nich tři chlapi a každýmu v tý chvíli sjela ruka k bouchačce. Tom dělal jako že nic, ale kolem rtů mu začal pohrávat lišáckej úsměv.


  Přišla nás přivítat Laura osobně. Měla na sobě modrý šaty, který skvěle zdůrazňovaly její modrý voči, a se záplavou zlatejch kudrlinek vypadala fakt jako anděl.


  Způsob, jakým Orrinovi podala obě ruce, a ten pohled, kterej na něj vrhla, no řeknu vám… Přitom by se nejeden chlap začal dusit štěstím. Jenže Orrin se nedusil štěstím, vypadal, jako když ho někdo praštil sloupkem vod vrat.


  Cap byl jako obyčejně nakyslej, ale Tom, kterej to s ženskejma roky uměl, se na ni zářivě usmál. Někdy jsem si říkal, jestli ho taky trochu nenaštvalo, že si Laura umanula na Orrina a ne na něj, jako na Toma.


  Její oči přeletěly z Orrina na mě a bylo jasný, že máme stejnej pocit. Jeden druhýmu jsme se ani kapku nezamlouvali.


  Potom se ukázal i Jonathan Pritts a na sobě měl kabát, jako nosej kazatelé, a stejnej límec, takže jednoho hned napadlo, jestli se s váma chce pomodlit, nebo vám nabídnout ke koupi zlatý cihly.


  Nechal kolovat krabici doutníků a já byl rád, že nekouřím. Orrin si jeden vzal a Tom, i když před tím chvilku zaváhal, taky.


  „Já nekouřím,“ odpověděl jsem, když se s krabicí vrátil ke mně.


  „Tak se aspoň něčeho napijete?“


  „Já nepiju,“ zabručel jsem znovu.


  Orrin ke mně otočil hlavu, protože i když na pití vážně nijak moc nedržím, občas si s kamarády nějakou tu skleničku rád dám.


  „Jak jsem slyšel, mládenci, prý jste se svým dobytkem dopadli skvěle,“ začal Pritts řeč. „Mám rád lidi, kteří mají obchodního ducha. Zajímalo by mě, jak chcete naložit se svým ziskem. Mužům s obchodním talentem a kapitálem, který by chtěli investovat, bych mohl nabídnout výhodný podnik. Museli by to ovšem být lidé, kteří by tu věc taky dotáhli do konce.“


  Nikdo neřekl ani slovo. Pritts si oklepl popel z doutníku a chvilku zamyšleně studoval jeho žhavej konec.


  „Zpočátku by se mohly vyskytnout nějaké malé nepříjemnosti. Ti lidé, kteří drží okolní pozemky, nejsou Američani, a určitě se nám pokusí dělat potíže.“


  Orrin se ozval pomalým hlasem: „My s Tyrelem jsme přijeli na západ, abysme našli novej domov jak pro nás, tak pro celou rodinu. Kus půdy by se nám hodil.“


  „To je ono! Nové Mexiko se stalo součásti Spojených států a je čas, aby z toho taky něco měli američtí občané!“


  Dlouze potáhl z doutníku. „Kdo dřív přijde, ten dřív mele.“


  „Podle toho, jak to vykládáte,“ ozval jsem se, „máte v plánu vystrnadit starousedlíky a usadit se tady sám.“


  To Prittse pěkně dohřálo, protože nebyl zvyklej na přímou řeč, tím spíš od lidí, jako jsme byli my. Na chvilku se zarazil, Laura si sedla vedle Orrina a já zachytil závan její voňavky.


  „Mexové tady nemají žádná práva,“ opakoval Pritts. „Ta zem patří nám, rozeným Američanům, a jestli se k nám teď připojíte, dostanete podíly na společnosti, která se právě zakládá.“


  „Kus země by se nám hrozně hodil. Potřebujeme místo, kde bysme postavili mámě novej domov.“


  „Když dostaneme zem takhle, bude celá od krve,“ trval jsem na svém. „Jestli se toho máme účastnit, byl bych rád, kdyby nám pan Pritts dal svou nabídku písemně, stačilo by v krátkosti napsat, co má v plánu a jakým způsobem chce získat zem k osidlování.“ To ze mě mluvil táta, Vždycky nám říkal: „Když se ti něco nezdá, synku, dej si to potvrdit písemně.“


  „Myslím,“ prohlásil pan Pritts škrobeně, „že by vám mělo slovo gentlemana stačit.“


  Vstal jsem. Nevěděl jsem, co si o tom myslí ostatní, ale ani mě to moc nezajímalo. Tenhle svatouškářskej starej kozel chtěl prostě ukrást zem lidem, kteří na ní celé roky žili a pracovali.


  „Myslím, že muž, který mluví o tom, jak někomu ukradne se zbraní v ruce zem,“ usekl jsem, „by o sobě neměl mluvit jako o gentlemanovi. Ti lidé jsou teď američtí občani stejně jako vy nebo já.“


  Otočil jsem se a vykročil ke dveřím a Cap Rountree byl sotva krok za mnou. Tom Sunday zaváhal, věděl totiž, co je to slušný vychování, ale protože jsme my čtyři patřili k sobě, společně jsme makali a cestovali, zvedl se taky a pustil se za náma. Orrin váhal nejdýl, ale nakonec šel taky.


  Pritts za námi vykřikl hlasem, který se třásl zuřivostí: „Tak si zapište za uši tohle! Kdo není se mnou, je proti mně! Vypadněte z města a už se sem nevracejte!“


  Nebyli jsme žádní zelenáči a věděli jsme, že ti chlapi na verandě tam nesedí se štrykováním, takže když jsme se zastavili, díval se každej z nás na jednu stranu.


  „Pane Prittsi,“ prohlásil jsem popuzeně, „na tak malou hlavu, jako je vaše, máte setsakra velký myšlenky. Nesnažte se nám dělat nějaký potíže, nebo vás zaženem zpátky tam, vodkuď vás vyhnali!“


  Šel pomalu za náma, ale teď se zarazil, jako kdybych ho praštil pěstí. A v tý chvíli jsem si uvědomil, že to, co jsem řekl jen tak, musí bejt pravda. Někdo ho odněkud vyhnal.


  Byl to nadutej chlap, kterej si sám o sobě myslel jen to nejlepší a většinou se podle toho snažil i chovat, ale teď ho popadla zběsilost. „Tak na to se podíváme!“ vykřikl. „Wilsone, na ně!“


  Rountree měl před sebou prvního chlapa, kterej se začal zvedat ze židle, Wilsona, a v takovejch momentech nebyla ve starým Capovi ani špetka slitování. Švihnul jednoduše Wilsona ze všech sil hlavní bouchačky do hlavy a ten se složil jak domeček z karet.


  Chlap, kterej stál proti Orrinovi, měl hlaveň šestiraňáku zastrčenou v břiše dřív, než stačil šáhnout k boku, a já držel na mušce samotnýho Prittse.


  „Pane Prittsi,“ to už jsem byl dost nevrlej, „jste chlap, kterej chce vyhánět lidi se zbraněma v ruce. Zkuste pobídnout ty svý chlapy a ve chvíli, kdy otevřete zobák, je po vás.“


  Laura se na mě dívala s takovou nenávistí, že jsem nikdy předtím, ale ani potom něco tak strašnýho na ženský tváři neviděl. To děvče si zřejmě tatínka samo pro sebe vymalovalo v nejkrásnějších barvičkách a každej, kdo jí na ten svatej vobrázek šáhnul, byl výlupek všeho zlýho. Ten, koho si vezme, bude celej život hrát Jonathanu Prittsovi jenom druhý housle.


  Pritts se tvářil, jak když polknul něco, co mu vůbec nechutnalo. Díval se do hlavně mýho starýho kolťáku Navy*{4} a věděl, že tady končí každá sranda. A já to taky myslel naprosto vážně.


  „Dobrá,“ málem se těmi slovy udusil. „Můžete jít.“


  Mlčky jsme došli ke koním, a když jsme nasedli, obrátil se ke mně Orrin. „Sakra, Tye, tys tomu zase dal. Vždyť je to totéž, jako kdybys mu řek, že je zloděj!“


  „Ta zem patří Alvaradům. Zabili jsme spoustu Higginsů pro míň, než je to, co Pritts chystá.“


  Tu noc jsem spal mizerně a pořád jsem si nebyl jistej, že jsem udělal správnou věc. Ale ať jsem se na to díval, z který strany chcete, pořád mi vycházelo že jo. Nevěřím, že by v tom hrála nějakou roli moje sympatie k Drusille. A věřte mi, že jsem přemejšlel i o tom.


  Druhej den ráno jsem zahlíd Fettersona, kterej s nějakejma čtyřiceti chlapama vyjížděl z města, a byl s nima i Wilson. Akorát že Wilsonovi pořádně neseděl klobouk kvůli tý bouli, co měl na hlavě. Vyjeli z města a pustili se k severovýchodu.


  Asi tak ve chvíli, kdy míjeli poslední domky, vyskočil nějakej docela malej mexikánskej kluk na rychle vyhlížejícího hřebce a vypálil rovnou k horám, jako kdyby mu hořelo pod zadkem.


  Řekl jsem si, že don Luis má svůj vlastní varovnej systém a bude na Fettersona připravenej, dřív než se tam vůbec objeví. Kluk jel jako ďábel a to znamená, že nepojede daleko, takže se dalo předpokládat, že na něj o kus dál čeká další jezdec, který přebere vzkaz a pojede s ním stejnou rychlostí dál. Don Luis měl dost mužů, dost koní a ještě víc dobrých přátel.


  Orrin vyšel na dvůr a zastrkával si košili do kalhot. Vypadal stejně přátelsky jako grizzly, kterýho bolej zuby.


  „Neměl jsi právo napadnout pana Prittse takovým neomaleným způsobem.“


  „Kdyby to byl poctivej chlap, mlčel bych.“


  Orrin si sedl. Jedno se musí říct. Je rovnej a vždycky přizná, když si myslí, že nemá pravdu. „Heleď, Tye,“ ozval se nakonec pomalu, „rozmysli si to vždycky trochu, než něco řekneš. Mně se to děvče hrozně líbí.“


  No… cítil jsem se jako mizernej lump. Mám Orrina hrozně rád. Většinou byl chytřejší než já, ale já byl přesvědčenej, že v týhle Prittsový aféře se šeredně mejlí.


  „Orrine, je mi to líto. My dva jsme toho nikdy nic moc neměli, ale to, co nám patřilo, jsme získali čestně. Chceme domov pro mámu. Ale nebyl by to domov, jakej by si přála, kdybysme ho dostali za cenu krve nevinnejch lidí.“


  „K čertu… hrom aby do toho, Tyrele, samozřejmě, že máš pravdu. Já bych si jen byl přál, abys nebyl na pana Prittse tak tvrdej.“


  „Je mi to líto, ale byl jsem to já, ne ty. Ty přeci nemůžeš za to, jakýho máš bratra.“


  „Tak takhle nemluv, Tyrele! Kdyby nebylo tebe, tak mě tenkrát doma v Tennessee zahrabali! Nikdo to neví líp než já!“
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  Okolní kraj byl drsný, divoký a krutý a to mělo vliv i na lidi, co v něm vyrůstali. Z dobytka, kterej tady zdivočel, postupem času vznikl texaskej dlouhorohej skot, samý nohy a rohy. Ten kraj totiž vyžadoval odolný stvoření, který jsou schopný bojovat o život s divokými zvířaty a dokážou dojít k vodě vzdálené tři dny cesty. A tak jako na zvířata měla tahle krajina vliv i na lidi. Tady vyrůstali skutečně tvrdí muži s nervy, o jakých člověk z východu neměl ani ponětí.


  Většina lidí nikdy v životě nezjistí, co v nich skutečně je. Přijdou na to až v okamžiku, kdy se ocitnou tváří v tvář nebezpečí, nebo jim jde o život. Vytáčky, okliky a fígle, se kterými může člověk na východě obejít svý potíže a vyřešit většinu problémů, tady nefungujou. Rozhodně nefungovaly v letech, o kterejch mluvím. S takovým chováním můžete zmizet v davu, ale ne v zemi, kde žije jen hrstka lidí. Nezapírám ovšem, že my máme taky svý triky a podvůdky. Jonathan Pritts byl jeden z těch, kdo zaměňovali svobodu s vlastním právem, a myslel, že v demokracii si může dovolit všechno a ono mu to projde. A co bylo nejhorší, propadl stihomamu, že je opravdu velkej a důležitej muž. Háček byl v tom, že vůbec nebyl velkej, akorát zlej.


  Svý peníze jsme uložili u Express Company v Santa Fé a pár dnů na to jsme osedlali koně a vyrazili zpátky do Purgatoire pro další dobytek. Tentokrát jsme se vybavili mnohem líp. Pořád jsem jezdil na Grošákovi a málokterej chlap měl kdy v životě lepšího koně, ale každej z nás měl ještě další čtyři koně na střídačku a já byl na ty svý dost pyšnej.


  První byl mustang šedej jako myš a podle toho, jak se choval, jsem vodhadoval, že to je kříženec mezi missourijskou mulou a horským lvem, kterýho tenkrát zrovna bolely zuby. Tenhle grulla byl nejpopudlivější a nejzáludnější kus koňskýho masa, jakej si jen dovedete představit.


  Když ho to popadlo, řádil jako chřestýš, kterej spad omylem do mraveniště rezavejch mravenců. Jenže na druhý straně vydržel jít celej den a celou noc, bylo mu jedno kudy, a přitom mu stačilo míň než velbloudovi. Říkal jsem mu Sat, což byla zkratka pro Satan.


  Pak jsem měl jednoho hnědáka v barvě jelenice, byl to kůň, kterej vyrostl v poušti a byl zvyklej na hodně drsný podmínky. V mnoha věcech to byl nejspolehlivější kůň, kterýho jsem kdy měl, a protože jsem na jména neměl velkou fantazii, říkal jsem mu Jelen.


  Kelly byl velkej červeňák s mohutným zadkem. Každýho koně jsem poctivě zaplatil, i když Sata mi málem dali zadarmo, počítám z radosti, že se ho konečně zbaví.


  Když jsem na Sata poprvé vylez, udělali jsme si takový privátní rodeo. Když jsem z něj slez, měl jsem zpřeházený vnitřnosti a krvácel jsem z nosu, jenže jsem slez až ve chvíli, kdy jsem chtěl já, ne on, a od té doby Sat věděl, kdo v rodině nosí kalhoty.


  Čtvrtýho koně jsem koupil od jednoho Indiána.


  Strávili jsme skoro celej den dohadováním a smlouváním se Španělama a celou tu dobu seděl kousek vedle Indián a pozoroval nás. Byl to urostlej chlápek z kmene Nez Perceů odněkud z Idaha, přesněji od hranic Montany. Stál u korralu od časnýho rána a až do poledne jsem ho neviděl polknout jediný sousto.


  „Vidím, že jsi kus cesty od domova,“ řekl jsem mu, ukrojil půlku hovězího, co jsem si vzal na oběd, a podal mu ho.


  Vrhl na mě dlouhej a pátravej pohled a pak si ho vzal. Jedl pomalu a opatrně, jako člověk, kterej dlouho hladověl a teď musí jíst po malejch kouskách, protože se mu smrsknul žaludek.


  „Mluvíš anglicky?“


  „Já mluvíš.“


  Tak jsem všechno jídlo, co jsem s sebou měl, rozdělil na dvě poloviny, jednu mu dal a pak jsme se spolu na obědvali. Když jsme dojedli, vstal. „Ty jdeš, podíváš koně.“


  Bylo to fakticky krásný zvíře, strakáč, bíločervenej, ten co se jim říká epalúza. Hubenej jako jeho pán, ale v kohoutku měřil dobrejch šestnáct dlaní*{5}. Vypadalo to, že je na tom Indián už delší dobu dost mizerně.


  Dal jsem mu za koně svou starou pušku (den předtím jsem si koupil novou henryovku .44*{6} a menší zásobu potravin. Přidal jsem starou deku.


  Byli jsme ze Santa Fé sotva týden, když jsme objevili skvělé místo ve skupině balvanů na ohybu potoka, Když jsme se utábořili, vypravil jsem se na lov, protože jsme chtěli využívat přírodních zdrojů, aby nám zakoupené zásoby vydržely co nejdýl.


  Ten strakáč z Montany sebou opravdu dokázal mrskat.


  Obrátil se na pěťáku a jak byl chytrej! Nechali jsme běžet antilopu, protože ať si říká kdo chce co chce, je to nejhorší maso ve Skalistejch horách.


  Staří veteráni vám řeknou, že nejlepší maso má puma. Říkali to jak Lewis a Clark, tak Jim Bridger, Kit Carson, strýc Dick Wootton, Jim Baker… na tom se všichni shodovali.


  Bylo ráno a vrcholky hor pozlatily první sluneční paprsky, v údolích a roklinách ještě ležely stíny, slunce prozářilo listy topolů a zablesklo se na hladině říček a potoků… a někde zatrylkoval skřivánek. Nám dvěma s Montanou se to hrozně líbilo. Pustili jsme se po staré stezce, kterou vyšlapali jeleni. Byli jsme mnohem výš než předtím, horské louky ustupovaly hřbetům a úbočím porostlým borovicemi a jalovcem.


  Pak jsem najednou zahlédl jelena a hned za ním druhého. Zastavil jsem Montanu a zvedl pušku.


  Pasoucí se jelen je dost snadná kořist, když se člověk pohybuje opatrně a drží se proti větru. Když zvířata skloněj hlavy a pasou se, můžete se k nim pomalu přibližovat, jen musíte být dost tichej. Jakmile začnou hejbat ocasama, chystaj se zvednout hlavu a vy musíte zůstat bez pohybu na místě. Když se rozhlížej, můžou se dívat rovnou na vás a můžou se dívat dost dlouho, ale když se vydržíte nepohnout, dojdou nakonec k názoru, že jste neškodnej pařez, a vrátěj se k pastvě.


  Nakonec jsem se dostal na nějakejch dvacet metrů k pěknýmu vypasenýmu jelenovi, pomalu jsem zvedl pušku a trefil ho rovnou za levou přední. Další jelen se pás kousek od něj, takže hned po prvním výstřelu jsem namířil na něj a moje druhá kulka ho srazila uprostřed prvního skoku.


  Rychle jsem oba jeleny vyvrhl a stáhl. Nejlepší kusy masa jsem zabalil do jejich kůží a vyskočil na Montanu. Když jsme vyjeli z lesa, objevilo se v dálce před nám a pár bizonů a pádilo po větru. Hned jsem byl ve střehu, protože žádnej bizon vám nepoběží jen tak pro nic za nic.


  Zajel jsem rychle zpátky pod stromy a zastavil se, protože jak kůň, tak já ve svém oblečení z jelenice jsme se na pozadí stromů úplně ztráceli. V tomhle kraji se každý vyhýbal linii obzoru, jak to jenom šlo.


  V takovejch případech to bejvá tak, že kdo se první pohne, ten taky první zemře. Úbočí bylo jasně ozářeno sluncem. Kůň tiše podupával a švihal ocasem. V nedalekém křoví bzučely divoké včely.


  Najednou se objevili. Bylo jich devět a jeli v řadě za sebou. Podle toho, co mi vyprávěl Cap, to museli být Jutové. Vyjeli z lesa a pustili se po úbočí přímo přede mnou.


  Abych řekl pravdu, já jsem pro to nikomu neuhejbat a raději bojovat než utíkat, protože lidský záda jsou velkej a pohodlnej terč. Jenže je čas k boji a je čas, kdy je opravdu lepší utéct, a chytrej chlap ví, kdy má udělat to, nebo ono.


  Nejdřív jsem seděl bez jedinýho pohybu, ale blížili se čím dál tím víc, a i kdyby mě nezahlídli, už brzo mě museli ucejtit jejich koně. Kdybych se pokusil vjet do křoví mezi stromy, uslyšeli by mě.


  Vytáhl jsem henryovku z futrálu u sedla a položil ji napříč přes sedlo. Potom jsem se pomodlil ke strážným u andělovi šílenců a vyrazil. Ujel jsem možná deset metrů, než si mě všimli. Jeden z nich jim to musel říct, protože všichni najednou zvedli hlavy.


  Indiáni dělaj chyby jako každej. Kdyby se všichni najednou obrátili a rozjeli se na mě, zahnali by mě zpátky do lesa a tam by mě dostali. Jenže jeden z nich byl netrpělivej, zvedl pušku a střelil po mně.


  Když jsem zahlídl, jak mu vyletěla puška k rameni, pobodl jsem Montanu vostruhama a vyrazil jak namydlenej blesk, ale než jsem to udělal, taky jsem si jednou vystřelil. Uměl jsem střílet za jízdy a neminul jsem.


  Jenže moje střela nemířila na Indiána, kterej po mně vystřelil, ale na toho, kterej měl podle mýho mínění nejlepšího koně. Moje rána zazněla o zlomek vteřiny dřív než jeho, Montana skočil kupředu a rudoch mě minul.


  Tak jsme odtama vypadli, a když říkám vypadli, myslím tím, že jsme vypálili jako dělová koule. V celým širým okolí nebylo nic, o co bych stál víc, než být co nejdál od těch rudochů.


  Když se zastřelenej Indián svezl ze sedla, namířil jsem si to akorát napříč směrem, kterým jeli. Bylo vidět, že o mě hrozně stojej, že by se se mnou chtěli seznámit zblízka, ale můj kůň o to zřejmě stál zrovna tak málo jako já. Sklopil uši, natáh vocas a rozběh se jako vyplašenej zajíc.


  Další ranou jsem minul. No, já ani moc nepočítal, že něco trefím, protože Montana to natahoval, jako když si něco zapomněl v Santa Fé. Celá smečka se pustila za mnou a pálili po mně jako na střelnici. Bylo mi jasný, že jestli neudělám něco, co nečekají, je po mně, takže jsem stočil Montanu a zaútočil na nejbližšího z nich. Byl skoro dvacet metrů před ostatníma, a kterou ranou jsem ho zasáhl, nevím. Vypálil jsem na něj třikrát.


  Na boku jeho koně vykvetl obláček prachu, zvíře padlo, jezdec mu přeletěl přes hlavu, a když jsem ho v divokým trysku míjel, zastřelil jsem ho.


  To je na chvilku zmátlo, začali měnit směr, několik jich do sebe narazilo a já zatím přelít malou říčku a vyjel na volnou prérii za ní.


  Do našeho tábora to mohlo bejt tak dvanáct čtrnáct kiláků a já v žádným případě nechtěl ty Juty přivést svejm kamarádům rovnou na krk. Pak jsem uviděl bizoní bahniště. Zpomalil jsem Montanu a vlítli jsme rovnou tam. Seskočil jsem ze sedla, chytil koně za přední nohu a strčil do něj ramenem v naději, že se mi ho podaří porazit na zem. Jak se zdálo, pochopil okamžitě, o co mi jde, protože se v tu ránu sesul na zem a položil se na bok, jako kdyby to měl nacvičený odedávna… což asi byla pravda, protože Nez Perceové užívali epelúzy jako válečný koně.


  Zaklekl jsem najedno koleno, druhou nohu jsem natáh před sebe, pozorně zamířil na hruď nejbližšího Juta a zmáčkl spoušť.


  Několik vteřin jsem si myslel, že jsem ho docela minul, kůň s jezdcem se mi na mušce pořád zvětšovali, ale nakonec kůň prudce uhnul stranou a mrtvý Indián vypadl ze sedla do trávy. Než mi kůň zmizel ze zornýho pole, stačil jsem na jeho boku zahlídnout světlečervenou čmouhu od krve.


  Bylo horko a ticho. Poplácal jsem Montanu a řek jsem mu: „Jen si voddáchni, hochu, neboj se, my to dokážem.“


  Stočil ke mně oči, jako kdyby mi rozumněl každý slovo.


  V tý chvíli by nikdo nevěřil, že se tady před pár vteřinama střílelo a zabíjelo, takovej klid se najednou rozhostil kolem. Horský úbočí bylo prázdný, protože Indiáni zmizeli, jako když sfoukneš svíčku. Jak jsem tam tak ležel a říkal si, že každá chvíle může bejt v mým životě ta poslední, uvědomil jsem si, jak se mi líbí teplý sluneční paprsky, co mě hřejou do zad, i vůně prachu a vyprahlý hnědý trávy.


  Tři Juty jsem dostal, takže jich zbývalo šest. Šest na jednoho se může zdát jako pořádná přesila, ale když má chlap dobrý nervy a trochu mu to myslí, jsou větší skupiny vždycky v nevýhodě. Ve skupinách ztrácí každej člen něco ze svý ostražitosti, spolíhá tak trochu na ty ostatní, nevydá ze sebe všechno. A to by si v boji žádnej chlap neměl dovolit. Ve všem, co je potřeba udělat, by měl spolíhat akorát sám na sebe.


  Polní flašku jsem měl plnou, měl jsem i kus sušenýho masa a spoustu střeliva.


  Určitě se pokusí dostat mě s pomocí té terénní nerovnosti. Kopeček, úzká terénní vlnka, vzdálená dva tři metry, mi zakrývala výhled na část horského úbočí pode mnou. Takže jsem vytáhl svůj bowiják a dal se do práce. Byla to pětadvaceticentimetrová čepel, dost ostrá, abyste se s ní mohli holit, a já pracoval rychleji než kdykoliv v životě.


  Trvalo mi to sotva pár minut a vykopal jsem do kopečku malou stružku, stří1nu, kterou jsem viděl na druhou stranu a na horskou stráň. Bylo to v pravej čas. Čtyři Indiáni rychle postupovali nahoru. První ránu jsem uspěchal a minul jsem, ale aspoň je zastavila. Tam, kde před zlomkem vteřiny běželi čtyři Indiáni, nebylo najednou nic. Jen trsy vysoký trávy, která se kývala ve větru.


  Budou se plazit dál po břiše a přibližovat se čím dál tím víc. Rozhodl jsem se to risknout a zvedl se. Uviděl jsem plazícího se Indiána, vystřelil po něm a rychle zmizel ve svý díře. Vzduchem, kde jsem před chviličkou stál, se vzteklým zabzučením proletěly tři kulky. Podruhý už něco takovýho zkoušet nemůžu, protože to budou čekat.


  Vysoko nad hlavou mi pomalu pluly řídký bílý mraky. Za nějakou chvilku jsem se vrátil ke své střílně a bylo to tak tak. Jeden z nich se právě přesunoval po stráni nahoru. Byl hluboko sehnutý a běžel hezky rychle. Už bylo načase, abych něco udělal s jejich přesilou, takže jsem si pěkně opřel pušku a stáhl smyčku z úderníku svýho koltu, abych byl připravenej pro případ, že by jich na mě zaútočilo víc najednou. Ten Juta se na mě vrhne při svým příštím přesunu.


  Samozřejmě že už jsem tři nebo čtyři zasáhl, ale pochyboval jsem, že jsou všichni mrtví. Člověk by nikdy neměl počítat skalpy, dokud mu nevisí u opasku (to je jen takový obrazný rčení, my v rodině jsme nikdy skalpy nebrali).


  Čas se strašlivě vlekl. Po obličeji a krku mi stékal pot. Cítil jsem, jak se jeho pach mísí s pachem rozpálený země. Vysoko nad námi zakřičel orel. Z potu a prachu mě svědilo celé tělo, a když jsem zabil velkého ováda, který si drze sedl Montanovi na bok, rozlehlo se to plesknutí jako výstřel.


  Možná že lidé z Východu by o něčem takovém mluvili jako o dobrodružství, ale něco jinýho je číst takový věci v pohodlí ve fotelu a upíjet k tomu ze skla něco chlazenýho a úplně něco jinýho je plazit se po břiše v horkým prachu a vědět, že se kolem vás pomalu, ale jistě stahuje pět šest Indiánů, kterým nejde o nic jinýho, než aby se k vám dostali dřív než ostatní a mohli vám stáhnout vlasy z hlavy.


  Nějakých pět metrů pode mnou zapadla do trávy velká luční kobylka, ale okamžitě rychle a vyplašeně vystartovala dál. To mi stačilo. Zamířil jsem pušku do toho místa, připravil se k výstřelu a vrhl rychlý pohled přes rameno.


  Ve stejný chvíli Juta vyrazil dopředu, jako když má vosy v gatích.


  Odhadnul jsem to správně, zvedl se přesně v místě, který se nelíbilo tý kobylce. Když jsem stiskl spoušť, mířil jsem mu přesně doprostřed prsou, takže zmizel, jako když mávneš proutkem.


  Za mnou v suché trávě zašustily mokasíny. Převrátil jsem se na záda, sáhl po železe, a než mě zasáhla kulka, stačil jsem dvakrát vystřelit. Jutové zmizeli a já byl zase sám. Levým ramenem se mi pomalu rozlévala bolest, ruka mi začala trnout a cítil jsem, jak mi po ní stéká krev.


  Opatrně jsem sklouzl od střílny níž. Cítil jsem podivnou slabost a pokusil se ucpat si průstřel kapesníkem. Kulka sice naštěstí proletěla skrz, ale celý levý bok jsem měl za tu chvilku samou krev. Roztrhl jsem kapesník a jednu polovinu nacpal do díry zepředu a druhou zezadu. Bylo mi jasný, že teď jsem se dostal do vážnýho maléru.


  Zamrkal jsem očima. Jednak horkem a jednak, abych zahnal náhlou závrať, která na mě přišla. Pak jsem se vzchopil a začal do zbraní doplňovat střelivo. Když jsem byl hotov, vytáhl jsem špunt z polní flašky a svlažil si pusu. Voda byla teplá a mírně slaná.


  Začala mě pekelně bolet hlava a jen s něj větším úsilím jsem ovládal víčka. Pach potu a suché trávy jsem vnímal čím dál tím silněji a nebe nad hlavou žhnulo jako rozpálená pec. Odněkud z nesmírné dálky se vynořil sup.


  Najednou jsem to všechno začal nenávidět – pachy, vedro, nenáviděl jsem supa, který mi trpělivě kroužil nad hlavou, a on si mohl dovolit být trpělivý, protože věděl, že každý živý tvor dřív nebo později umře. Pomalu jsem se doplazil k okraji mělkého bahniště a očima prohledával krajinu pod sebou, která se vlnila ve vrstvách rozpáleného vzduchu. Pokusil jsem se polknout, ale nešlo to a rodná Tennessee se svými chladnými lesy a horami se mi zdála nekonečně daleko.


  Ve stavu podobném deliriu jsem jakoby v mlze viděl maminku, jak se houpe ve svý starý houpací židli, a Orrina, kterej se vrací od pramene s dřevěným vědrem plným tý nejstudenější vody, jakou si dovedete představit.


  Jak jsem tam tak ležel v prašný díře na rozpáleným úbočí koloradskýho kopce, raněnej a obklíčenej Jutama, kteří mě chtěli za každou cenu dorazit, najednou se mi vrátilo vědomí a já si uvědomil, co je vlastně dneska za den.


  Bylo to hodinu? Nebo víc? Od posledního útoku musela uběhnout víc než hodina. Jediný, co Jutové potřebovali, stejně jako supové kroužící na obloze, byl čas. A co znamená nějaká hodina nebo den pro Indiána?


  A já měl dneska narozeniny… bylo mi rovnejch devatenáct.


  Kapitola 8


  Podruhé jsem se napil, až když se začaly pomalu prodlužovat stíny osamělých borovic. Dvakrát jsem zvlhčil pysky Montanovi, který byl neklidný a kterého jsem čím dál tím s většími obtížemi držel na zemi.


  Neměl jsem ani na chvilku možnost si zdřímnout, nesměl jsem dokonce ani odvrátit oči od krajiny přede mnou, protože mi bylo jasné, že se tam ukrývají a pravděpodobně vědí i to, že jsem raněnej.


  Rameno mě pekelně bolelo. I kdyby se mi naskytla možnost pokusit se o útěk, Montana byl od ležení už celý ztuhlý.


  Právě když mi tohle všechno probíhalo hlavou, uviděl jsem, jak nahoru po úbočí přijíždějí mí parťáci. Úplně kliďánko vyjeli až nahoru a vjeli do mýho bizoního bahniště. Zůstali sedět na koních, koukali dolů na mě a spokojeně se ušklíbali. V životě jsem nikoho tak rád neviděl.


  „Jdete akorát na čaj,“ zašklebil jsem se. „Najděte si každej nějakou židli. Voda se vaří, čaj bude hned hotovej.“


  „Je v deliriu,“ zašklebil se Tom Sunday jako přerostlá vopice. „Asi se nám z toho zbláznil.“


  „Nejspíš to bude tím vedrem,“ souhlasil s ním Orrin. „Podle toho, jak je v tom prachu zahrabanej, by jeden skoro myslel, že bojoval s Indiánama.“


  „Jó, tydle halucinace,“ kejval hlavou Rountree jak panák na špagátě, „to je hrozná věc. Je to jasnej případ prérijní nemoci.“


  „Tak někdo slezte z koně, vy šašci!“ navrhoval jsem jim. „Zmlátím ho klidně jednou rukou tak, až z něj budou chlupy lítat. Kde jste, ksakru celou tu dobu byli? Povalovali jste se ve stínu, co?“


  „Tak on se ptá, kde jsme byli!“ vykřikl Tom Sunday. „Kliďánko si tady sedí v měkkým prachu, kdepak sedí, povaluje se a my se zatím můžeme udřít k smrti!“


  Rountree se vydal na obhlídku okolí, a když přijel nazpátek, prohlásil: „Vypadá to, jako žes tady měl pěknou zábavu. Podle krve na trávě bych odhadl, že to alespoň dva z nich odnesli.“


  „A co kdybys šel po mejch stopách kus nazpátek,“ zavrčel jsem na něj. Cítil jsem se asi jako novorozeně, který pohodili v trávě a teď na něj ke všemu ještě někdo šláp. „Jestli jsem z těch devíti Jutů nenavrtal aspoň pět, platím všem pití.“


  „Když jsme se objevili, utíkali odsud vážně jen tři,“ souhlasil Tom.


  Montana se postavil, já se chytil hrušky sedla a s vypětím všech sil se vytáhl na kůži. Poprvé od chvíle, co jsem Juty zahlídl, jsem začal věřit, že se dožiju zejtřka.


  Příští tři dny jsem dělal kuchaře, to máte z toho, když si v honácký partě necháte prostřelit křídlo. Cap se dobře vyznal v ošetřování ran a tak udělal nějakej obklad z drcenejch bylin a do toho mi zabalil rameno. Zranění mi vyčistil tak, že mi ranou prostrčil dřík šípu omotanej kusem košile namočený ve whisky. Jestli si myslíte, že je to zábavný, tak vám doporučuju, abyste to někdy zkusili sami.


  Pátej den už jsem byl zase v sedle, ale Satovi jsem se zatím vyhýbal, protože jsem si byl jistej, že při tom, jak jsem ještě bolavej, by pro mě byl trochu velký sousto. Jezdil jsem na Grošákovi a Jelenovi a většinou skončil na Montanovi, ze kterýho se stával opravdickej kovbojskej kůň.


  Krajina teď byla mnohem drsnější než na naší předchozí výpravě. Pročesávali jsme pomalu kdejakou skalní puklinu a škvíru a sháněli dobytek do provizorních ohrad. Věřte, že to byla mizerná, namáhavá a horká práce. Občas jsme narazili na nějakej značkovanej dobytek, kusy, který se zaběhly ze stád hnanejch na východ, nebo ty, který splašili Indiáni.


  „Možná že bysme to mohli tentokrát zkusit v Abilene,“ navrhoval jsem ostatním. „Tam bysme mohli dostat lepší cenu. V Santa Fé jsme měli výjimečný štěstí.“


  Na cestu jsme vyhnali sedm set kusů. Čtyři chlapi můžou na takovej počet stačit, ale musej makat jako psi a mít trochu štěstí.


  Stejně jako předtím jsme dobytek nechávali cestou pást. Chtěli jsme, aby byl na konci cesty vykrmenej a dobře se prodával. Zahnali jsme ho na pár dní do slepýho kaňonu, kterej jsme si vytipovali už předtím, a protože tam byla voda a dost krmení, krávy žraly, pily a jen tak polehávaly.


  Když jsme se uložili poprvé na noc za hranicema Purgatoire, bylo to po celodenní namáhavý jízdě a dobytek toho měl taky akorát. Tom a Cap si lehli a my s Orrinem jsme měli první hlídku. Za nějakou chvíli jsme se potkali a Orrin se na chvilku zastavil.


  „Tyrele, byl bych rád, kdybyste spolu vy dva s Laurou líp vycházeli.“


  „Důležitý je, Orrine, že se líbí tobě. Já už moc jinej nebudu a mně se na ní prostě něco nezamlouvá. Orrine, nezlob se, že ti to říkám, ale v jejím případě bude každej chlap hrát jenom druhý housle tomu jejímu tátovi. Ty taky.“


  „To není pravda,“ odporoval mi, ale moc páry v tom nebylo.


  Když jsme se setkali podruhé, mluvili jsme o něčem jiném. „Máma nemládne,“ ozval se, „a my jsme z domova už skoro celý rok.“


  Nedaleko vyl kojot a obracel svůj hlas ke hvězdám, ale jinak byl všude kolem klid.


  „Jestli se nám podaří to stádo prodat, budeme mít víc peněz, než kolik kdy jakej Sackett měl. Myslím, že by nám to mělo stačit do začátku. Koupíme si ranč. Pak začnem dělat něco sami se sebou. Zvlášť ty, Orrine. Musíš si udělat jméno.“


  Bylo vidět, že se Orrin v myšlenkách toulá bůhví kde a sní o své budoucnosti.


  „Tak nějak jsem si to představoval.“


  „Ty máš dar řeči, Orrine, mohl bys být klidně guvernérem.“


  „Nemám na to žádnou školu.“


  „Davy Crockett se dostal do kongresu. Andrewa Johnsona naučila číst a psát jeho žena. Já si myslím, že to ještě všechno můžeme dohnat. K čertu, člověče, když se můžou ty věci naučit děcka, tak to musíme dokázat i my! Já si myslím, že bys měl studovat práva. S tím svým velšským jazykem bys musel vyhrát každej případ.“


  Stádo jsme hnali do Abilene přes Dodge. Abilene bylo typické dobytkářské město, které se bez ladu a skladu rozlilo po prérii, saloon vedle saloonu, všechny otevřený čtyřiadvacet hodin denně a většinu času nabité.


  Kamkoliv se člověk podíval, všude byla nepřehledná stáda texaského dobytka. „Přihnali jsme je na špatné místo,“ prohlásil Cap kysele. „Měli jsme je prodat v Dodge.“


  Sehnali jsme stádo do sevřeného kruhu a pozorovali několik jezdců, kteří se k nám blížili. Dva z nich vypadali na nákupčí a druzí dva na nepříjemnosti. Orrin se pustil do řeči s tou první dvojicí – s Charliem Engishem a Rosiem Rosenbaumem. Rosenbaum byl podsaditý muž s mírnýma modrýma očima a podle toho, jak si měřil náš dobytek, bylo vidět, že se v kravách vyzná.


  „Kolik jich máte?“ zeptal se Orrina.


  „Včera večer jich bylo sedm set čtyřicet,“ odpověděl mu Orrin, „a rádi bychom je prodali rychle.“


  Ti druzí dva stáli opodál, prohlíželi si stádo a hlavně nás.


  „To věřím,“ ozval se jeden z nich, „protože ty krávy jsou kradený.“


  Orrin k němu pomalu otočil hlavu. „Jmenuju se Orrin Sackett a v životě jsem nic neukradl!“ odmlčel se a dodal, „ale taky jsem si v životě nic ukrást nedal.“


  Přes mužovu tvář přeletěl stín. „V tom stádu máte kusy se značkou Dvě šikmý břevna,“ ozval se a pokračoval, „a já jsem Ernie Webb, předák ranče Dvě šikmá.“


  „V tom stádě je víc kusů s touhle značkou a přihnali jsme je spolu s ostatním divokým dobytkem seshora z Colorada. Jestli si na ně děláte nárok, pošlete sem svého šéfa a my se s ním dohodneme. Bude nám ovšem muset zaplatit za práci, která s nimi při shánění a cestě byla.“


  „Na to svýho šéfa nepotřebuju,“ odplivl si Webb. „Tyhle věci si vyřizuju sám.“


  „Poslyšte,“ vmísil se řeči tichým hlasem Rosenbaum. „Ty vaše řeči jsou úplně zbytečné. Sackett mluví velice rozumně. Sežeňte svého šéfa, a až se tohle dořeší, já ten dobytek koupím.“


  „Vy se do toho nepleťte,“ usekl Webb a nespouštěl z Orrina oči. Na obličeji mu bylo vidět, že chce za každou cenu vyvolat hádku. „Tohle stádo je ukradený a my si ho vezmem.“


  Mezitím se kolem nás začalo stahovat několik drsně vyhlížejících honáků. Když se vás někdo snaží podrazit, tak to většinou člověk pozná. A tohle nebyla fér hra.


  Seděl jsem na místě, kde mě Webb a jeho parťák nemohli zahlídnout, protože mezi mnou a nima stál Tom Sunday. Orrina ani jeden z nich neznal, ale já se s nima setkal už tenkrát, když jsme se přidali k panu Beldenovi a ta jejich parta mu chtěla sebrat stádo.


  „Cape,“ ozval jsem se teď, „když to chtěj, tak ať si to maj. Tome,“ pokračoval jsem a objel s koněm Toma, který mi maličko ustoupil, abych se dostal Webbovi a tomu druhýmu do boku, „možná, že je tenhle chlap vážně předákem na Dvou šikmejch, ale taky vobčas jezdí s Backem Randem.“


  Cap se svezl ze sedla a postavil se tak, že měl svý zvíře mezi sebou a přijíždějícíma jezdcema, a přes sedlo si přehodil pušku. „Jestli si, mládenci, chcete koupit to stádo takhle, myslím, že vám přijde opravdu dost draho.“


  Jezdci zastavili.


  Rosenbaum stál přímo na místě, kudy by lítalo nejvíc olova, ale bylo vidět, že má pro strach uděláno. Na chlapa, kterýho se celá aféra vlastně vůbec netejkala, měl vopravdu dobrý nervy.


  Webb se otočil ke mně a Orrin pokračoval, jako kdyby ho byl Webb nepřerušil, „pane Rosenbaume, kupte to stádo celé a poznačte si všechny značky, které se v něm objeví. Myslím, že by měly odpovídat našim záznamům, a my jsme ochotní vyvěsit jejich seznam a dohodnout se s každým majitelem, který se přihlásí. Naše stádo nám ale nikdo nevezme.“


  Tak a teď to měl Ernie Webb naservírovaný i s tácem a bylo na něm, aby se k tomu vyjádřil. Když se chtěl předvádět, měl před sebou čtyři chlapy, kteří byli odhodlaní mu k tomu pěkně zahrát.


  „To je ten velkohubej kluk,“ zavrčel Webb. „Jednoho krásnýho dne to z něj někdo vymlátí a eště mu do toho namočí čumák.“


  „Co kdybyste to zkusil sám?“ usmál se na něj Orrin. „Můžete to zkusit s kterýmkoliv z nás čtyř, ale ten kluk, jak říkáte, by vás sestřelil ze sedla, než byste stačil pohnout prstem.“


  Prodali jsme za dvaatřicet dolarů za hlavu a Rosenbaum přiznal, že je to jedno z nejpěknějších stád, který se ten rok do Abilene dostalo. Bylo to samozřejmě tím, že se páslo na místech, kudy netáhla jiná stáda, a k tomu ještě mělo vždycky dost vody. Takže se na nás štěstí usmálo i tentokrát a všichni jsme měli dojem, že tím jsme si svůj příděl vyčerpali.


  Když jsme dostali svý peníze, koupili jsme si všichni nový tmavý šaty, bílý košile a nový klobouky. Byli jsme vyloženě spokojení a mysleli jsme si, že už to ani nemůže bejt lepší.


  Přišel za náma Velkej John Ryan, aby si s námi promluvil o svým dobytku. „Vy jste ta Sackettovic parta?“


  „Trefil jste.“


  „Slyšel jsem, že jste přihnali i nějaký dobytek se značkou převrácené R.“


  „To je pravda, pane. Nesednete si na chvilku?“ Orrin mu v krátkosti řekl co a jak. „Máme devět kusů s vaší značkou, včetně šedého býka s uraženým rohem.“


  „Ten starý ďábel je pořád ještě naživu? Párkrát mě skoro připravil o stádo a řeknu vám, kdybych ho byl tenkrát chytil, byl bych ho zastřelil! Ten se splašil, když vám třeba jen upadl klobouk, a celé stádo se vždycky hnalo za ním.“


  „Dostanete od nás nějaké peníze, pane Ryane. Říkali jsme si, že bychom vám vyplatili třicet dolarů za kus a…“


  „Na to zapomeňte, mládenci. U všech všudy, každý, kdo má dost odvahy a výdrže, aby ty krávy sehnal a hnal je z Colorada až sem, na ně má nárok! Kromě toho, zrovna jsem prodal skoro šest tisíc kusů a sedm dalších kousků mě nepoloží!“


  Objednal všem pití. „Já vlastně přišel kvůli něčemu jinému. Nechtěli byste mi pomoct hnát stádo po Bozemanově stezce?“


  Orrin se podíval na mě. „Nejlepší dobytkář a honák mezi náma je Tom Sunday. My dva s Orrinem si chcem pořídit vlastní malý ranč.“


  „No, tak s tím se nedá nic dělat. Vyrážíme z Neucesu a míříme do Musselshellu v Montaně. Co vy na to, Sundayi?“


  „Je mi líto, pane. Zůstanu tady s hochama.“


  Tak jsem tam seděl a měl jsem skoro šest tisíc dolarů a dalších tisíc v bance v Santa Fé a najednou jsem dostal strach. To bylo poprvé v životě, kdy jsem mělo co přijít.


  Podle mě chlap, kterej před sebou nemá žádnej cíl, se jen tak zbůhdarma potuluje světem. Chtěli jsme domov pro mámu a vlastní ranč a taky jsme chtěli získat vzdělání, abysme se mohli postavit novejm časům. Byl čas si to vážně promyslet.


  Najednou se vedle nás ozval hlas. „Nejste náhodou Tyrel Sackett?“ Byl to úředník z Droverova domu. „Mám tady pro vás dopis.“


  „Dopis?“ Myslím, že jsem se na něj musel dívat dost hloupě. V životě mi nikdo nenapsal dopis.


  Co když se něco stalo mámě… Najednou jsem dostal strach. Kdo by mi jinak psal?


  Vypadalo to jako ženský písmo. Opatrně jsem otevřel obálku. Byl jsem vyděšenej k smrti.


  Nejhorší bylo, že byl dopis psanej rukou a každý písmenko bylo jiný a mně to trvalo strašlivě dlouho, než jsem zjistil, který je který. Volíznul jsem si rty, zapřel se kramflekama a pustil se do toho. Chlap, kterej dokáže hnát stádo, přeci musí dokázat i přečíst dopis, když si postaví hlavu, ne?


  Úplně nahoře bylo napsaný město: Santa Fé. A den.


  Dopis byl psanej sotva tejden potom, co jsme odjeli.


  Drahý pane Sackette!


  No to mě podržte! Kdo mi může psát „pane“? Všichni mi říkali Tye, Tyrele, nebo když už, tak Sackette.


  Dopis byl podepsanej Drusilla.


  Ve chvíli, kdy jsem to zjistil, mně začalo bejt horko a cejtil jsem, jak se červenám až za ušima. Rychle jsem se podíval, jestli si toho někdo všiml. Nikdy jsem neviděl pohromadě tolik lidí, kteří by si jeden druhýho tak málo všímali.


  Tak dál. Slyšeli prý, že jsem byl v Santa Fé, a moc by je zajímalo, proč jsem je nenavštívil? Měli potíže, když se jim nějací lidé pokusili sebrat část půdy, ale ti už jsou pryč. Všichni, kromě čtyř, které pohřbili. Potom prý jel dědeček do města navštívit pana Prittse. V duchu jsem viděl stát ty dva staré pány proti sobě a muselo to být něco, na co se nezapomíná. Já vsázel na dona. Dopis končil pozváním k návštěvě, až se zase příště dostanu do Santa Fé.


  Čas má zvláštní schopnost utíkat vám pod rukama. Zdá se, že žádný člověk toho moc nedosáhne, když se nebude učit z knih, a já každý den slyšel, jak si lidi povídají o tom, co četli, co se děje ve světě, ale mně, kterej se učil jenom z toho, co slyšel, to všechno nějak unikalo. Když se člověk učí jenom z poslechu, nemůže si bejt nikdy jistej, jestli tu věc slyšel správně, a hlavně, jestli si ji správně vyložil.


  Ležely tam noviny, který někdo odložil, a já si je vzal. Trvalo mi tři dny, než jsem se jima prokousal. Měly čtyři strany.


  Ve městě byl chlápek, kterej prodával vlastní vybavení, a protože jsem si chtěl koupit rezervní revolver, zašel jsem k němu. Bouchačku jsem koupil a k ní i pár škatulek nábojů do pušky, ale když jsem ve voze zahlíd pár knih, koupil jsem je, ani jsem se nepodíval, o čem jsou.


  „Nechcete ani vědět, co je to za knihy?“


  „Pane, nemyslím, že by vám do toho vůbec něco bylo, ale abych vám řekl pravdu, nejsem v stavu poznat jednu od druhý. Řekl jsem si, že když si je pomalu přečtu, naučím se to. Musím se s tím nějak vypořádat.“


  Vypadal jako člověk, kterej se v knihách a ve čtení vyzná. „Tohle nejsou zrovna knihy, které bych doporučil začátečníkovi, ale snad se z nich opravdu něco naučíte.“


  Prodal mi šest knih a já si je rovnou odnesl.


  Potom jsem večer co večer seděl a ve světle táborového ohně zápasil s těma knihama. Fakt je, že mi hodně pomohl Tom Sunday. Pokaždý, když už jsem nevěděl jak dál, vysvětloval mi, co ty slova znamenají a jak spolu souvisejí. Nejdřív mě hrozně překvapilo, že se člověk může dozvědět z knih spoustu věcí o vlastním způsobu života. Ta kniha, kterou jsem četl, byla od armádního kapitána Randolpha Marcyho a napsal ji pro průvodce karavan mířících na západ. Bylo v nich dost věcí, který jsem znal, ale stejnej díl takovejch, který jsem nikdy neslyšel.


  Cap Rounree vypadal, jako že knihy nemá zrovna v lásce. „To bysme s sebou mohli za chvíli vláčet jednoho nákladního koně na všechno to tištěný zboží. To je poprvé, co slyším o chlapovi, kterej si s sebou na stezku veze knihovnu!“


  Kapitola 9


  Když jsme vjížděli do Santa Fé, vypadalo město ve slunečních paprscích tiše a líně. Zdálo se stejné jako předtím, ale já cejtil změnu. Taky tady žila Drusilla a ji tentokrát zajdu navštívit. Nikdy předtím jsem dívku nenavštívil.


  Drusillin dopis bylo moje tajemství a neměl jsem v úmyslu o něm někomu říkat. Ani Orrinovi ne.


  Když mi Drusilla napsala, neodpověděl jsem jí, protože jsem neuměl psát, a kdybych byl obkreslil písmena z knih – no nezdálo se mi správný, aby takovým způsobem psal dospělej chlap.


  První, co jsem chtěl v Santa Fé vidět, byla Drusilla, a tak jsem si dal hned vyprat a vyžehlit nový šaty. Na ranč jsem přijel pozdě odpoledne. U brány posedával Miguel s puškou přes kolena. „Seňore! To jsem rád, že vás vidím! Seňorita se mě každý den ptá, jestli jsem vás nezahlédl!“


  „Je doma?“


  „Jsem moc rád, že jste se vrátil, seňore! Jsem rád za ně i za sebe!“ Rukou hodil ke dveřím. Dům byl stavěn do obdélníku, kolem patia a zvenčí ho chránila skoro pětimetrová zeď z nepálených cihel. Zeď měla na vrcholku aspoň třicet střílen a na vnitřní straně ochoz, ze kterého se k nim pohodlně mohlo.


  Don Luis seděl u psacího stolu a pracoval. Vstal a usmál se na mě. „Dobré odpoledne, seňore. Jsem rád, že vás zase vidím. Měli jste na výpravě štěstí?“ Tak jsme si sedli a já mu vyprávěl o tom, jak jsme dopadli. Několik kusů mělo dokonce i jeho značku a já mu teď za ně vyplatil peníze.


  „Máme tady čím dál tím víc nepříjemností,“ zachmuřil se don Luis, „a bojím se, že je to teprve začátek.“


  Zdálo se mi, že od chvíle, kdy jsem ho viděl naposled, hodně zestárnul. V té chvíli jsem si uvědomil, jak moc se mi ten přísnej starej chlápek s bílým knírem zamlouvá.


  Opřel se v židli a vyprávěl mi o tom, jak Prittsovi muži začali. Asi čtyřicet jich zajelo na jeho pozemky, na místo, kde byla velká rovina, tam si vykolíkovali pozemky a opevnili se k obraně. Protože don věděl, jakého člověka má proti sobě, zatím na ně své vaquery nepustil.


  „Víte, seňore, k vítězství vede často několik cest, a ne všechny musí být násilné. Kdybychom se s nimi pustili do boje, určitě by byli mrtví a ranění. Tomu bych se chtěl vyhnout.“


  Dal tu skupinu pozorovat a jeho lidem neuniklo, že když se Pritts a Fetterson vrátili Do Santa Fé za obchodem, objevila se v táboře zásoba lahví a už kolem půlnoci byla půlka chlapů opilých. Don Luis sice nebyl daleko, ale znovu zadržel své vaquery, kteří se chtěli na nezvané hosty vrhnout.


  Ve tři ráno, když už byli opilí všichni a většina z nich spala, pustil se don Luis se svými lidmi do práce.


  Násilníky svázali, připoutali jednoho po druhém na koně a celou skupinu hnali po cestě dolů do Santa Fé. Jejich stany a vybavení spálili nebo zabavili, ze zbraní vyndali vaquerové střelivo a vrátili je zajatcům. Měli za sebou už kus cesty, když narazili na několik jezdců, kteří se vraceli do tábora z Mory. Došlo k boji, ve kterém byli čtyři z útočníků zabiti a několik raněno. Z donových lidí byli dva raněni lehce.


  „Měli jsme všechny výhody na své straně,“ komentoval to don Luis, „ale Jonathan Pritts je výjimečně mazaný člověk, snadno si dělá přátele a kromě toho nepařil k těm, kdo by svou vlastní prohru nechali jen tak. Na druhé straně není snadné postupovat podle nějakého plánu, kvůli lidem, které používá. Je to naprosto bezohledná sebranka, jeden horší než druhý.“


  „Done Luisi,“ zeptal jsem se ho, když skončil své vyprávění, „mohl bych s vaším dovolením navštívit slečnu Drusillu?“


  Vstal. „Ale samozřejmě, seňore. Obávám se, že kdybych vám to svolení nedal, měl bych na krku další válku, tentokrát domácí, a to je něco, s čím bych si poradit neuměl.


  My, kteří pocházíme z Nového Mexika, jsme měli vždycky blíž k vám, Američanům, než k našim vlastním lidem. Do Mexico City je daleko a tak jsme obchodovali především s vámi a naše zvyky byly ovlivněny vaší kulturou. Moje rodina by asi se způsobem, jakým se k tomu stavím, nesouhlasila, ale tady na hranicích není na formality mnoho času.“


  Stál jsem v obývacím pokoji nádherného španělského domu a připadal si v nových šatech neohrabaný jako medvěd. V Abilene jsem si na ně sice zvykl, ale teď, když měla přijít Drusilla, se mi ten pocit najednou vrátil.


  Pak jsem zaslechl ťukání podpatků na kamenné podlaze. Obrátil jsem se ke dveřím a cítil, jak mi srdce tluče, a v ústech mi vyschlo tak, že jsem nemohl ani polknout.


  Zastavila se ve dveřích a dívala se na mě. Byla vyšší, než jak jsem si ji pamatoval, a měla mnohem větší oči. Byla krásná, příiš krásná pro obyčejného člověka, jako jsem byl já.


  „Už jsem si myslila, že jste na mě zapomněl,“ ozvala se. „Neodepsal jste mi na dopis.“


  V rukou jsem mačkal klobouk. „Myslel jsem, že tady budu skoro rychleji než dopis, a kromě toho to s mým psaním není nijak slavné.“


  Do místnosti vešla Indiánka s kávou a koláčky a my s Drusillou si sedli. Drusilla seděla ve své židli velice zpříma, ruce měla sepjaté na klíně a já najednou pochopil, že se cítí zrovna tak nesvá jako já.


  „Slečno, ještě nikdy v životě jsem nenavšívil doma dámu. Víte, připadám si hrozně neohrabaně.“


  Najednou se uchichtla. „A mě zase ještě nikdy v životě nenavštívil mladý muž.“


  Potom už jsme neměli žádné potíže. Oba jsme se uvolnili a já jí začal vyprávět o naší cestě, o shánění divokých krav a o svém boji s Indiány.


  „Musíte být velice odvážný.“


  No, řeknu vám, že mi dělalo dobře, že si to myslí, ale když se to semlelo, tak mě nic takového ani nenapadlo. Měl jsem co dělat, abych držel hlavu a zadek u země a nedal se do nich střelit, a pokud si vzpomínám, jediný, co jsem si v té chvíli přál, bylo dostat se odtamtud živej.


  Vůbec mi nevadí, když má chlap strach, pokuď i tak udělá, co se od něj čeká. Když má chlap strach, může ho to zachránit před smrtí a častokrát je takovej člověk lepší bojovník než ten, který strach nemá.


  Seděli jsme v tom chladném a prostorném pokoji s masivním tmavým nábytkem a dlážděnou podlahou a můžu vám říct, že to byl nádhernej pocit. Nikdy v životě jsem v takovém domě nebyl a připadal mi nesmírně vznešený a drahý.


  Dru si dělala starosti o dědečka. „Víš, on stárne, Tyrele, a já o něj mám strach. Špatně spí a někdy ve svém pokoji prochodí celou noc.“


  Když jsem se skoro za hodinu vracel ke svému koni, čekal na mě Torres. „Seňore,“ začal zeširoka, „don Luis vás má rád a seňorita také. Líbíte se i našim lidem.“


  Chvilku si mě pátravě měřil. „Seňor Pritts nás nenávidí a získává si mezi vašimi lidmi čím dál tím víc přívrženců. Utrácí hodně peněz. Bojím se, že nás připraví o všechno.“


  „Dokud budu naživu, tak se to nestane.“


  „Potřebovali bychom pořádného šerifa, člověka, který bude hájit skutečné právo a zákony.“ Podíval se na mě.


  „Nechceme nic jiného než spravedlnost.“


  „To je pravda. Toho šerifa byste potřebovali jako sůl.“


  „Don pomalu stárne a neví si rady, ale já jsem s ním celý život a obávám se, že i když se jim postavíme se zbraní v ruce, nebude to stačit. Musíme udělat něco jiného, zachovat se tak, jak by to udělali v takovém případě vaši lidé. Pořád ještě je tady víc Mexičanů než Anglos. Možná, že kdyby se uspořádaly volby…“


  „Jenže mexický šerif, to by nebylo to nejlepší, Juane. Bojím se, že by ho Američani odmítli vzít na vědomí. Určitě ne ti, kteří jdou za Prittsem.“


  „Já vím, seňore. O tom si budeme ještě muset promluvit.“


  Když jsem toho večera vešel do La Fondy, stál u baru Ollie Shaddock a popíjel. Byl to rozložitý chlap s bujnou kšticí slámově žlutejch vlasů a otevřenou, veselou tváří.


  „Pojď se se mnou napít,“ zasmál se na mě. „Pověsil jsem úřad šerifa na hřebík a přivezl jsem vaši mámu a kluky.“


  „Tys přivez mámu?“


  „Jasně. Orrin už je u ní.“


  Zvedl láhev a nalil mi skleničku. „Zapomeň na to, že jsem byl šerif. Když jsi zastřelil Dlouhýho, udělals to nejlepší, co jsi mohl. Byl bych tě musel sebrat, ale každej soud by tě byl osvobodil. Když jsi ho střelil, už na tebe mířil.“


  Víc už jsme o tom nemluvili. Bylo to skvělý, mít Ollieho Shaddocka tady a navíc jsem mu dlužil za to, že přivezl naše. Hrozně jsem chtěl vidět mámu, ale bylo mi jasný, že Ollie má ještě něco na srdci.


  „Lidi tady o vás říkají jen to nejlepší,“ začal nakonec.  „Jasně, Orrina má rád každej.“


  „Víš, co si myslím, Tyrele? Od chvíle, kdy jsem sem přijel, myslím na Orrina. Je to člověk, který by se měl ucházet o úřad.“


  Někdy jsem měl dojem, že kolem chodí spousta lidí s úmyslem ucházet se o úřad, ale tahle zem se teprve vyvíjela a potřebovala někoho, kdo by jí pomohl dodržovat zákony. „Myslím, že má něco takovýho v úmyslu,“ přikývl jsem.


  „Já se ve veřejném životě pohybuju od mládí. V sedmnácti jsem byl pomocníkem šerifa, šerifem v devatenácti, ve čtyřiadvaceti smírčím soudcem a od třiceti zase šerifem.“*{7}


  „Já vím.“


  „Myslím, že by Orrin mohl dostat spoustu hlasů. Lidi ho mají rádi. Umí skvěle mluvit, a kdyby víc četl, mohlo by z něj něco být Jen to musíme správně navlíknout.“ „My?“


  „Abys věděl, tak politika se podobá ledovcům, o kterých jsi určitě slyšel. Větší část se jí ukrývá pod hladinou. Víš, ono ani tak nezáleží na tom, jak dobrý je ten nahoře a co si myslí, dokonce ani na tom, jestli je čestný člověk, ale důležité je, jaký nabídne lidem program. A to je právě ta politika.


  Státnictví se skládá z deseti procent z dobrých nápadů a plánů a z devadesáti procent z podpory, kterou jsi získal pro svůj program. Myslím, že vím, jak to udělat, aby lidi někoho zvolili, a Orrin je ten náš člověk. A ty bys mu mohl hodně pomoci.“


  „Já? Na mě lidi nedají.“


  „No, tak to bych neřekl. Zjistil jsem, že tě má ráda většina Mexičanů. Všichni vědí, že jste odmítli Prittsovu nabídku, abyste se k němu připojili, a vaquerové z Alvaredova ranče o tobě mluví jen v tom nejlepším.“


  Potom se uchechtl. „Jo a taky mám dojem, že jsi padl do oka Mexičankám. Vykládali mi, že prý jsi jim jedno odpoledne připravil takovou zábavu, že už se tak nezasmály celé roky.“


  „Tak hele, já…!“ Cítil jsem, jak rudnu.


  „S tím si nelam hlavu. Lidem se to líbilo a mají tě rádi.


  Neptej se mě proč.“


  „Tak se mi zdá, že už jsi toho od chvíle, co jsi přijel, vyšťoural dost.“


  „Každý si dělá svoje a já se vyznám v politice. První, co se musíš naučit, je poslouchat. Musíš znát vztahy, lidi, osobnosti, sympatie a nesympatie lidí.“


  Ollie Shaddock upil whisky a položil sklenici na pult. „Tyrele, začíná to tady smrdět a Prittsova parta se snaží vyvolat potíže. Je to divoká smečka a ti chlapi se jednou opijou a začnou zabíjet. Mám strach, aby z toho nebyla malá místní válka.“


  „Takže co?“


  „Musíme se do toho pustit. Ty, já a Orrin. Až to začne, musí to Orrin zlikvidovat.“


  „Nemá k tomu žádný oprávnění!“


  „To nech na mně. Až to začne, budou lidi volat po někom, kdo by za ně převzal zodpovědnost. A v té chvíli se na scéně objeví Orrin.“


  Znovu upil whisky. „Podívej, Pritts chce dát zabít Torrese a ještě pár dalších důležitých lidí. Až se začne střílet, někteří z těch Prittsových lumpů a zlodějů zajdou příliš daleko.


  Objeví se Orrin. Je Anglo, takže se za něj postaví všichni slušní Američani. A ty přesvědčíš Mexičany, že je Orrin i jejich člověk. Pak zvolíme Orrina šerifem a začnem kampaň za jeho zvolení do státního úřadu.“


  To, co Ollie vykládal, dávalo dost smysl a kromě toho na mě udělalo obrovskej dojem to, jak rychle se za těch pár tejdnů, co byl ve městě, zorientoval v celý situaci. Měl pravdu, Orrin na to byl jak dělanej. Orrin, nebo Tom Sunday.


  „A co Tom Sunday?“


  „No, on si myslí, že je na to místo ten pravý. Jenže Tom nedovede na lidi zdaleka tak zapůsobit jako Orrin. Neumí se prostě jen tak spřátelit s lidma, jak to umí Orrin. Taky nemá takový dar řeči. Kromě toho, Orrin má prostě rád lidi a oni to většinou cítí… Stejně jako máš ty rád Mexikánce a oni to vědí. V každém případě je Orrin jedním z nás a nemá za sebou nic, co by mu uškodilo. Alespoň o něm budeme moci říkat jenom pravdu.“


  „Ty bys kvůli tomu lhal?“


  Bylo vidět, že se Ollie cítí trochu nesvůj. „Tye, politika je politika a je to boj, ve kterém chce člověk vyhrát. Takže i tam se občas fixluje.“


  „Já jsem pro, ale s jedinou podmínkou. Všechno, co uděláme, musí bejt poctivý. Já nejsem žadnej svatoušek, ale není na světě nic, co bych nemohl dostat bez lhaní a švindlu. Takhle nás naše máma vychovala a já jsem jí za to vděčnej.“


  „Dobrá, čestné jednání je dobrá politika, a když je člověk poctivý, většinou se mu to vyplatí. Takže co si myslíš o Orrinovi?“


  „Myslím si, že je to ten správnej chlap.“


  Jenže když jsem odešel ze saloonu a hledal mámu, pořád mi v hlavě ležel Tom Sunday. Tom byl sice náš kamarád, ale tohle se mu líbit nebude. Hodně na Orrina žárlil. Tom měl mnohem lepší vzdělání, ale lidi si stejně víc hleděli Orrina.


  Máma zestárla… seděla jako vždycky v houpacím křesle, který jí Ollie přivezl vozem s sebou, a přes kolena měla starej šál. Když jsem tam přišel, bafala akorát ze svý fajfky a nejdřív si mě pěkně vostře změřila nahoru a dolů.


  „Pěkně jsi nabral, Tye. Táta by na tebe byl pyšnej.“ Sedl jsem si k ní a povídali jsme si o horách tam doma a o starejch známejch a já jí vykládalo tom, jaký máme plány. Když jsem si vzpomněl, jak těžkej měla život, zatoužil jsem, abych pro ni a pro kluky moh něco udělat. Bobovi bylo sedmnáct a Joeovi patnáct.


  Máma nebyla zvyklá na žádnej přepych, ale byla šťastná, když kolem sebe měla stromy a kytky. Měla ráda chmýří lipnice poletující vzduchem a tichý šumot deště na střeše našeho domu. Pořádnej oheň, houpací křeslo, trochu slušnej domov a její kluci někde poblíž.


  Ollie Shaddock nemařil čas, ale vydal se rovnou do Mory. Měl v plánu koupit tam saloon, nebo něco takovýho, prostě místo, kde se scházejí lidi. A právě saloon byl v těch dobách to místo, kde se vždycky lidi sešli.


  Z koupených knih jsem nejdřív přečetl Marcyovu příručku a potom román Lovec jelenů. To byl výbornej příběh. Pokračoval jsem knihou Washingtona Irwinga o cestování po prérii a teď jsem četl Gregga – Prérijní obchod. Se čtením knih se pomalu zlepšovala i moje řeč a viděl jsem věci, kterých bych si dříve ani nevšiml. Teď jsem se na ně díval tak trochu Irvingovýma a Greggovýma očima. Bylo to hrozně zajímavé. S Orrinem jsme se vypravili k horám, abychom našli místo pro náš budoucí dům. Sat se snažil udělat svýmu jménu čest a tak mě trochu prohnal, hned co jsem vlez do sedla, ale já si řekl, že ho ten výlet trochu zchladí. Tenhleten Satan! Jeho nejoblíbenější zábavou bylo nahrbit co nejrychleji hřbet a sehnout hlavu mezi přední nohy.


  Jeli jsme s Orrinem vedle sebe, povídali si o dobytku a politice a užívali si krásnej den. Byli jsme sice daleko od modrozelenejch hor v Tennessee, ale den byl nádhernej a okolní krajina patřila k nejkrásnějším, jaký jsem kdy viděl. Nedaleko před námi se zvedaly hory, ostré a čisté proti modrému nebi, a pokrýval je většinou borový les.


  Sat už se uklidnil. Našlapoval nedočkavým krokem, jako kdyby se chystal někam rozběhnout, ale netrvalo dlouho a já začal mít pocit, že něco není v pořádku.


  Občas lidské smysly zachytí vjemy příliš slabé, aby na ně člověk zareagoval, ale přesto se mu vetřou do podvědomí. Možná, že tomu napomáhá i výjimečná opatrnost, kterou si vypěstuje každý, kdo se nějakou dobu pohybuje v kraji plném nebezpečí. Jednou věcí jsem si docela jistý. Sluch takových lidí dovede zachytit i vjemy nad a pod hranicí, kterou slyší obyčejní lidé.


  Vzduchem se k nám donesl slabý, stěží zachytitelný závan prachu. Bylo naprosté bezvětří, ale ten prach tady byl.


  Koně pomalu kráčeli kupředu a já pozoroval Satovy uši. Byl to mustang a choval se podle toho. Uši měl zvednuté a já věděl, že něco slyší.


  Koutkem oka jsem zahlédl jistou maličkost a popohnal jsem koně směrem, kde byl na nedalekém stromě čerstvě sedřený kus kůry. Pod stromem bylo křoví a kolem něj na zemi se proplétalo několik stop.


  „Byli asi tři, nebo čtyři, co myslíš, Tye?“


  „Bylo jich pět. Tahle stopa je jiná. Koně tady museli stát aspoň dvě hodiny. Ten pátý jezdec projel poslední, ale nezastavil, ani neslezl na zem.“


  Pod stromem nedaleko místa, kde byli koně uvázáni, leželo několik cigaretových špačků a zbytek černého doutníku.


  Už teď jsme zajeli dál na sever, než jsme měli v úmyslu, a najednou mi to došlo. „Orrine, tohle jsou Alvaradovy pozemky.“


  Rozhlídnul se kolem, prohlídl si směr, odkud jsme přijeli, a zabručel: „Myslím, že jde o Torrese. Někdo na něj čeká v záloze.“


  Opatrně pobídl koně a pečlivě si začal stopy prohlížet.


  Jeden z koní měl malé nohy a lehký, taneční krok. Oba jsme tu stopu znali. Člověk, který se vyzná ve stopách, je pozná stejně snadno, jako bankéř přečte podpis svého klienta. Malé nohy, lehký krok a zvláštní ukračování na bok – to mohl být jen jediný kůň. Parádní kůň Reeda Carneye.


  Ať už byli ti ostatní kdokoliv, a bylo dost pravděpodobné, že se Carney spřáhl s Fettersonem a Prittsem, všichni tady čekali na toho pátého. To znamenalo, že ten člověk fungoval jako předsunutá hlídka a měl jim ohlásit příjezd člověka, kterého chtěli zabít ze zálohy.


  Fakt je, že jsme si hodně domejšleli. Možná. Ale nebyl žádnej jinej důvod, kterej sem mohl ty lidi přivést. Alespoň ne touhle dobou.


  Orrin vytáhl z futrálu winchestrovku a pustili jsme se po stopách.


  Všude kolem rostl hustý borový les a cesta se vinula mezi stromy nahoru po úbočí kopce. Když jsme znovu zastavili, byli jsme dost vysoko a vzduch byl tak čistý, že jsme dohlédli na kilometry daleko. Vrcholek už byl na dohled.


  Potom jsme je uviděli.


  Čtyři jezdci a pod nimi, kus níž na úbočí, pátý. Na druhé straně údolí se zvedl obláček prachu. Blížil se jezdec, na kterého čekali.


  Muži pod námi se rozmístili, aby pokryli puškami kus cesty pod sebou, vzdálený necelých šedesát metrů. Byli o nějakých devadesát metrů výš než jezdec a ten jel navíc otevřeným prostranstvím.


  Nechali jsme koně mezi stromy a vyšli opatrně na kraj skaliska. Pod námi klesala stěna pětadvacet metrů téměř kolmo, pak se sráz mírnil, pozvolna klesal k jakési široké římse a od ní spadal kolmo k cestě. Pětice mužů se ukrývala právě na té římse. Jejich koně jsme zahlédli o sto metrů dál.


  Před pohledem zespoda byli dokonale ukrytí. Jenže v případě potřeby mohli utíkat jen vpravo nebo vlevo. Nahoru ani dolů nemohli kvůli těm svislým stěnám. Orrin si našel krásný místečko za jedním kamenem, ve kterém byla puklina ve tvaru V. Mě padl do oka velkej balvan a něco mě napadlo. Balvan seděl přímo na okraji skály, vlastně byl součástí okraje a držel se tam jen tak tak, stačilo by mu trochu pomoct…


  Vždycky jsem si rád kutálel kameny. Jasně, je to trochu šílený, ale mně se líbilo, jak se pomalu rozbíhaly, nabíraly na rychlosti, začaly se odrážet a vyskakovat a strhávaly s sebou celou lavinu dalších kamenů a klád. Tak jsem si sedl na okraj, opřel se zádama o pokroucenej kmen starýho cedru a nohama se opřel o ten balvan.


  Jezdec, na kterýho čekali, už se musel každou chvíli objevit v dohledu. Když jsem se opřel o balvan, měl jsem kolena skoro pod bradou a teď jsem pořádně zatlačil. Nohy se mi začaly pomalu narovnávat. Pod balvanem to zaskřípalo, kámen se trochu zakýval a pak se pomalu, skoro majestátně překlopil a začal padat dolů.


  Dopadl s temným zaduněním a se vzrůstající rychlostí se začal valit po srázu dolů. Pětice mužů se jako na povel ohlédla a zdálo se, že je ten pohled docela ochromil. V tom okamžiku se ovšem balvan odrazil a vyletěl dost vysoko do vzduchu. To ty chlapy přece jen probralo a rozprchli se jako vyplašené ovce.


  Současně zvedl Orrin pušku a poslal kulku do křoví, u kterého stáli jejich koně. Jedno ze zvířat se vzepjalo na zadních, a když Orrin vystřelil znovu, trhlo hlavou, ulomilo větev, ke které bylo přivázáno, a dalo se na útěk. Hlavu držel kůň stranou, aby si nepřišlápl větev, kterou vlekl na vázacím provaze za sebou.


  Na cestě se objevil osamělý jezdec, a když zvedl hlavu k hoře, sundal jsem si klobouk a zamával na něj. Podle žlutohnědého sombrera jsem poznal Torrese. Pochybovačně zvedl ruku na pozdrav, protože nás na tu vzdálenost nepoznal.


  Jeden z mužů se rozběhl ke koním, ale Orrin vystřelil do země před něj a chlápek zmizel v úkrytu. Orrin poslal další výstřel do skupiny balvanů, ve které zmizel, potom si pohodlně sedl na nejbližší kámen a zapálil si španělský doutník.


  Bylo už zase pekelné vedro. Usadil jsem se za hromádkou balvanů a napil se z polní láhve. Utěšoval jsem se tím, že těm pod námi bude mnohem tepleji než nám, protože my byli alespoň trochu ve stínu.


  „Myslím, že kdyby museli ti chlapi jít domů po svých, dost by to ochladilo jejich bojovnost, co tomu říkáš,“ ušklíbl se na mě najednou Orrin.


  Tak uběhla pomalu půlhodina a jeden z těch dole si myslel, že by to mohl zkusit. Moje kulka mu proletěla tak blízko kolem hlavy, že mu musela připálit licousy, tak zase rychle zmizel mezi balvany. Největší sranda na tom byla, že jsme je měli, všechny jako na dlani. Kdybychom je chtěli zabít, mohli jsme je postřílet jako tetřevy hlušce. Pak se mezi stromy ozvaly podkovy a já se kousek vrátil, abych Torrese přivítal.


  „Co se stalo, seňore?“ Rychle sklouzl pohledem ode mě k Orrinovi.


  „Vypadá to, jako že na vás čekal uvítací výbor. Vyjeli jsme se s Orrinem porozhlídnout po místě, kde bychom mohli usadit naši rodinu, našli jsme nějaké stopy, a když jsme se po nich pustili, objevili jsme tam dole pět chlápků.“ Ukázal jsem mu, kde leží. Pak jsem mu řeklo Orrinově nápadu s koňmi a on souhlasil.


  „O to se postarám já, seňore.“


  Pustil se oklikou dolů a za nějakou chvíli se objevil dole u skupiny stromů, odvázal koně a odehnal je pryč.


  Když se Torres vrátil, připojil se k nám Orrin.


  „Nikdy nezapomenu,“ ozval se Torres, „co jste pro mě udělali.“


  „To nestojí za řeč,“ vysvětloval jsem mu, „protože jeden z nich je Reed Carney.“


  „Gracias, seňor Sackett,“ obrátil se ke mně Torres. „Myslil jsem si, že tak daleko od haciendy jsem v bezpečí, ale jak je vidět, člověk není v bezpečí nikde.“


  Na cestě do Mory jsem mlčel a nechal ty dva, aby se líp seznámili. Torres byl poctivý člověk a já věděl, že se bude Orrinovi líbit a naopak.


  Nakonec se Torres oddělil a zamířil k ranči a my jsme vjeli do městečka. Sesedli jsme před saloonem a vešli dovnitř. Na první pohled bylo jasný, že jsme nepřijeli mezi přátele. Tak za prvé, v místnosti nebyl jediný Mexičan, a přitom to bylo mexické městečko, a za druhé jsem tam zahlídl několik obličejů, které mi byly povědomé ještě od Póníjské skály. Našli jsme si volné místo u baru a objednali si pití.


  V saloonu muselo být alespoň čtyřicet chlapů, špinavá a zaprášená sebranka, mnozí z nich byli nestiříhaní a umaštěné vlasy jim padaly přes límce na ramena. Většina z nich měla u pasu revolvery a nože. Na druhé straně baru stál Fetterson, ale zatím si nás nevšiml.


  Dopili jsme a vydali se ke dveřím a tam jsme se srazili se Zrzkem, tím, se kterým se můj kůň kočkoval u Póníjské skály.


  Začal otevírat ústa k výkřiku, když ho Orrin plácl do ramene. „Zrzku! Ty starej chřestýši! Pojď s náma na vzduch, konečně si budeme moci trochu popovídat!“


  Musím říct, že to Zrzkovi nijak zvlášť nezapalovalo, ve snaze přijít na kloub tomu, o čem Orrin mluví, začal mrkat, a než se stačil vzpamatovat, už jsme ho měli venku. Teprve tam se nadechl a pokusil se zařvat, ale Orrin vesele zaječel a plesknul ho po zádech takovou silou, že mu málem vyrazil dech.


  Venku jsem mu přitiskl na žebra špičku nože a on se rychle uklidnil. Myslím, jako že ho přešla chuť pokřikovat po ulicích.


  „Tak počkejte přece,“ začal dost nejistě, „já vám, hoši, nikdy nic neudělal. Já jenom myslel, že…“


  „Jenom klidně pojď,“ nabádal jsem ho, „já sám bych si trable nepřál. Pobolívaj mě záda a nestojím o žádný střílení, takže mě k tomu nenuť.“


  „Co? Kdo? Já že tě nutím?“


  „Podívej se, Zrzku,“ naklonil se k němu Orrin důvěrně, „takový mládence jako ty my hrozně rádi vídáme. Hezký, vzpřímený… a živý.“


  „Hlavně živý,“ dodal jsem. „Ale řeknu ti, Zrzku, mrtvola by z tebe byla taky moc pěkná!“


  To už jsme byli kus od saloonu, kolem byla tma a jeho kamarádíčci daleko. Měl strach a voči velký jako pesety. Vypadal jako mýval, kterýho jste zahnali na vosamělej strom a potom si na něj posvítili lucernou.


  „Co se mnou chcete udělat?“ protestoval slabě. „Heleďte se, vždyť já…“


  „Podívej, Zrzku,“ řekl mu zase s přátelským úsměvem Orrin, „směrem na sever je nádherná zem, veliká a volná. Je to země samej potok, nádherný lesy, tráva koním pod břicho, prostě nádhera. Řeknu ti, Zrzku, něco takovýho jsi ještě neviděl.“


  „A víš ty co, Zrzku,“ přihodil jsem si zase já, „my si tuhle s bráchou myslíme, že by ses tam měl podívat.“


  „Jo, přesně to si s Tyem myslíme,“ přikývl naprosto vážně Orrin. „Když odjedeš, budeš nám na každej pád chybět, ale jestli tady zůstaneš, my tě na žádnej pád nechybíme.“


  „Máš koně, Zrzku?“


  „Jo, jasně že jo!“ Díval se z jednoho na druhého.


  „Tam nahoře na severu se ti bude líbit, uvidíš. Víš, tady bude brzo dost horko a taky je tady těžkej vzduch… řekl bych skoro, že plnej olova, nebo určitě brzo bude. Myslíme si, že bys měl vobkročit tu svou herku, Zrzoune, a nezastavit se dřív, dokuď neuvidíš Pikeovu horu, nebo hranice Montany.“


  „To jako myslíte eště dneska večer?“ zeptal se, jako když špatně slyšel.


  „Jasně. Vždyť si ten kraj tam nahoře chtěl vidět celej život a už se ho nemůžeš dočkat.“


  „Já – já bych si potřeboval vzít svý věci. Já…“


  „To nedělej, Zrzku,“ zavrtěl Orrin smutně hlavou a vykulil na něj oči. „To opravdu nedělej. Mohl bys narazit na Vigilanty, Zrzku, rozumíš? Na Vigilanty!“*{8}


  Zrzek sebou trhl a olízl si vyschlé rty. „No počkejte, to snad…“


  „Fakt je tady hrozně nezdravý podnebí, Zrzku. Už jsme slyšeli o lidech, kteří na něj zemřeli. Abych se ti přiznal, znám chlápky, kteří jsou ochotní se vsadit, že by ses tady nedožil rána.“


  Konečně jsme došli k pěknému menšímu šedákovi.


  „Tohle je tvůj kůň?“


  Nezmohl se na slovo, jen přikývl.


  „Tak si rovnou vyskoč, Zrzku. Ne, ne, kolťák si nech. Kdyby tě chtěl někdo sejmout, jistě by si přál, abys u sebe měl zbraň, aby to vypadalo, jako že bylo všechno v pořádku. Střílet po bezbranným člověkovi, to se nemá. Tak co, už se těšíš na cesty, Zrzku?“


  Možná že v téhle chvíli už si Zrzek začal uvědomovat co a jak, ale možná taky, že mu vůbec nic nedošlo. Ať tak nebo tak, obrátil koně a svižným klusem vyjel z města.


  Orrin se na mě podíval a spokojeně se usmál. „Vidíš, to je cestovatel.“ Potom zvážněl. „V první chvíli mě vůbec nenapadlo, že bychom se odtud mohli dostat bez střílení. Všichni už byli namazaní a jistě by si nedali ujít příležitost nás lynčovat, nebo si po nás aspoň vystřelit.“


  Vrátili jsme se zpátky a Tom s Capem na nás netrpělivě čekali.  „No to je dost. Tom už měl pomalu strach, že se bude muset vypravit do města, aby vás dva vytáhl z pařátů Novousedlíků,“ odplivl si Cap, když nás uviděl.


  „O čem to mluvíš… jakejch Novousedlíků?“


  „Jonathan Pritts založil organizaci, která se jmenuje Novousedlická společnost. Když máš prachy, můžeš si v ni koupit podíl, a když prachy nemáš, můžeš ho dostat, když jim pronajmeš svoji bouchačku.“


  Orrin neřekl ani slovo, ale to bylo normální všude tam, kde padlo Prittsovo jméno. Tiše seděl na posteli a stahoval si boty.


  „Víš,“ otočil se ke mně, „všechny ty řeči, co jsme vedli o tom, jak je tam na severu krásně, mě skoro přesvědčily. Myslím, že bychom se tam měli podívat všichni.“


  Kapitola 10


  Město Mora se klidně vyhřívalo v teplých slunečních paprscích a na hlavní (a skoro jediné) ulici se nic nehýbalo. Rozhlížel jsem se o ní z verandy opuštěného domu, ve kterém jsme se utábořili, a cítil, jak pod zdánlivým klidem narůstá napětí.


  Orrin ještě spal a já si na verandě čistil henryovku. Pomalu ale jistě se schylovalo k maléru a my si to všichni uvědomovali.


  Ve městě bylo alespoň padesát nebo šedesát Novousedlíků a začali být čím dál tím neklidnější. Chtěli se do něčeho pustit, ale já měl vlastní plány a nechtěl si je nechat překazit tlupou najmutých výtržníků.


  Na verandu vyšel i Tom Sunday a zastavil se pod stříškou, kde jsem čistil pušku. Vytáhl z kapsy u košile jeden z těch svejch tenkejch doutníčků a zapálil si.


  „Chystáš se dneska z města?“


  „No, rád bych. Našli jsme pěkný místo nějakejch dvanáct kiláků za městem.“


  Chvilku mlčel a pak řekl: „Jo, já si taky chci najít něco podobnýho, ale počkám si, jak to tady všechno dopadne. Myslím si, že člověk se vzděláním by se tady mohl pustit do politiky a uspět.“ Potom se vydal dolů ulicí.


  Tom nebyl žádný hlupák. Věděl, že se lidé v Moře dřív nebo později začnou dožadovat zákonů a práva, a on chtěl být tím právem. Bylo mi jasný, že nebude hrát druhý housle, a Orrinovi už vůbec ne.


  Dělalo mi hrozný starosti, když jsem si představil, co se stane, až Tom a Orrin zjistí, že se oba ucházejí o jeden úřad, i když jsem na druhou stranu pochybovalo tom, že by to Orrinovi nějak zvlášť vadilo. Když jsem vyčistil pušku, osedlal jsem si koně, připnul za sedlo srolované přikrývky a chystal se odjet. Orrin se vyhrabal z dek a postavil se do dveří.


  „Později se za tebou já nebo Cap zajedem podívat,“ řekl mi. „Rád bych to tady měl trochu na očích.“ Přešel ke mně a poplácal koně po krku. „Co Tom, říkal něco?“


  „Jo, chce bejt šerifem.“


  Orrin se zachmuřil. „K čertu Tye, z toho jsem měl strach. Myslím, že by z něj byl mnohem lepší šerif než ze mě.“


  „To já v týhle chvíli nemůžu posoudit, i když si myslím, že to není pravda, Orrine, ale zato vím, že ve volbách bys to bez potíží vyhrál. Vadí mně na tom jenom to, že vy dva budete stát proti sobě. Tom je dobrej chlap.“


  Chvíli jsme oba mlčeli, stáli tam na sluníčku a zabývali se každý svýma myšlenkama. Bylo to tak krásný ráno, že člověk ani nemohl uvěřit, kolik nepříjemností se kolem pomalu stahuje.


  „Musím si s ním o tom promluvit,“ uzavřel Orrin náš rozhovor. „Takhle by to nebylo správné. Musíme to s ním hrát na rovinu.“


  Já musel pořád myslet na to, že jsme my čtyři žili dva roky pohromadě a byly to pro každýho z nás krásný časy. Nechtěl jsem, aby se to nějak pokazilo. Kamarádů v životě člověk moc nemá a my jsme společně projeli stovky kilometrů, dýchali prach na cestách, dřeli se společně a společně čichali střelnej prach. Máloco chlapy tak spojuje jako pot, krev a pach střelnýho prachu.


  „Tak jo, Orrine, zítra si o tom s Tomem promluvíme.“


  Chtěl jsem být u toho, až o tom budou mluvit, protože Tom mě měl rád a věřil mi. Tom a Orrin si byli v mnoha věcech hrozně podobní a v jiných se nesmírně lišili. Bylo tady dost místa pro oba, ale byl jsem si naprosto jistý, že Tom bude chtít být ten první.


  Trvalo to něco přes hodinu, než jsem dojel na místo, kde jsme chtěli založit ranč. Podél řeky se táhla řada stromu a louka plná šťavnatý trávy a já se utábořil v ústí rokliny, mezi balvany na konci louky. Zatloukl jsem kolík a uvázal Montanu, přezul se z bot do mokasínů a začal vybírat místo pro dům a ohrady.


  Planinka, pro kterou jsem se nakonec rozhodl, byla jen sedm metrů nad řekou, ale ověřil jsem si, že je nad známkami, které signalizují nejvyšší stav vody. Na jejím konci se zvedala skalní stěna, která ji chránila před severním větrem. Bylo to dobré místo.


  Vysvlékl jsem si košili a pracoval celé dopoledne. Vyčistil jsem místo od kamenů a křoví, a když jsem byl hotov, odkrokoval a vyznačil jsem obrysy domu. Pak jsem nasekal kulatinu a začal stavět provizorní ohradu pro koně, protože tu budeme potřebovat nejdřív.


  K večeru, když se začalo stmívat, jsem se vykoupal v potoce, oblékl se, rozdělal malý oheň, uvařil si kafe a snědl kus sušeného masa. Když jsem se najedl, vyhrábl jsem ze sedlové brašny knihu a usadil se ke čtení. Občas jsem vstal a rozhlédl se kolem nebo chvilku postál za okruhem světla v temnotě a pozorně naslouchal. Když začal oheň dohořívat, poodešel jsem kus od ohniště a rozbalil deky. Vál slabý vítr a hvězdy tu a tam zakryl nějaký mráček.


  S puškou v ruce jsem se zašel podívat na Montanu. Vázací kolík jsem posunul blíž a samozřejmě také na čerstvou trávu. Měl jsem z té noci podivný pocit, něco se mi na ní nelíbilo a přistihl jsem se při přání, aby se objevil některý z mládenců.


  Zvuk, který jsem zachytil, byl slabý, ale Montana ho zaslechl taky. Zvedl hlavu, vztyčil uši a čenich natočil směrem, odkud čekal závan cizího pachu. Položil jsem mu ruku na plece a zašeptal jsem: „To je v pořádku, hochu. Jen klid.“


  V okolní temnotě se někdo potuloval a pozoroval mě.


  Člověk, kterej vyběhne nazdařbůh do tmy, skončí dřív nebo později s dírou v břiše. Proto jsem pomalu obešel tábor, pozorně jsem se rozhlížel a pohyboval se velice opatrně. Dobře jsem věděl, že v okolí mám víc nepřátel než přátel.


  Netrvalo dlouho a narazil jsem na stojícího koně, uslyšel tiché zasténání a popošel jsem kupředu. Na zemi ležel těžce raněný muž.


  „Seňore!“ hlas byl skoro neslyšitelný. „Prosím vás… to jsem já, Miguel. Myslel jsem si, že byste to mohl být vy… ale způsobím vám potíže…“


  Zvedl jsem ho ze země a vysadil do sedla. „Drž se,“ řekl jsem mu. „Je to jen pár metrů.“


  „Mám v patách lidi, kteří mě chtějí zabít, seňore.


  Způsobím vám jenom nepříjemnosti.“


  „Já si s nima promluvím,“ uklidňoval jsem ho. „Přečtu jim něco z bible.“


  Omdlel, ale podařilo se mi ho udržet na koni a dovézt ho do tábora. Byl raněný a těžce, ne že ne. Někdo z něj málem vystřelil duši. Jednu díru měl ve stehně a druhou, tu horší, na pravý straně prsou. Ta naštěstí prolítla skoro skrz. Šaty měl nasáklý krví a byl slabej jako moucha.


  U ohně jsem měl vodu, takže jsem ho vysvlékl a pustil se do práce. Ze všeho nejdřív jsem mu omyl krev a ucpal rány, abych zastavil krvácení. Ráno, jestli se ho vůbec dožije, ho ošetřím a obvážu líp.


  Opálil jsem špičku bowijáku nad ohněm, nařízl mu kůži na zádech a vytlačil ven kulku. Pak jsem mu ránu omyl a zavázal, jak jsem nejlíp uměl. Z dálky jsem zaslechl několik jezdců, kteří pročesávali okolí a hledali ho. Dřív nebo později zahlídnou oheň a pak si s nima budu muset nějak poradit.


  Opatrně jsem přetáhl Miguela od ohně do tmy, a právě když jsem se vracel, zaslechl jsem je přijíždět.


  „Haló, vy tam u ohně!“


  „Slyším vás. Co chcete?“


  „Honíme raněnýho Mexikána. Neviděl jste ho?“


  „Jo, viděl a je tady, ale odvézt si ho nemůžete.“


  Popojeli blíž a já ustoupil na hranici světla a tmy. Potíž byla v tom, že jeden z jezdců měl u boku pušku, mířil rovnou na mě a nebyl dál něž pět metrů.


  Ta puška mi dělala fakt starosti. Měli mě na háčku.


  Opravdu rychlej chlap může dostat toho, kdo se před výstřelem rozmejšlí, ale jeho první výstřel by měl rozhodně trefit, protože na druhej už by mu v žádným případě nezbyl čas.


  „To je Sackett! Ten kluk, co vo něm říkaj, že je střelec!“ „A co má bejt, že je to Sackett,“ ozval se mohutnej chlap, kterej měl vlasy žlutý jako sláma. Měl dvě nízko spuštěný bouchačky, přivázaný řemínkama nad kolenama, jak to nosej někteří z těch rádoby pistolníků. „Já vo něm neslyšel ani slovo.“


  „Pokračujte v cestě,“ mluvil jsem klidně a skoro potichu. „Miguel je tady a tady taky zůstane.“


  „Nepouštíš si hubu trochu moc na špacír, mladej?“ to promluvil Charley Smith, velikej vousatej chlap, o kterým se říkalo, že musí být u každý rvačky a vždycky zdivočí jako vzteklý zvíře. Ten s puškou byl hubenej, špičatej, velkej ohryzek mu skákal nahoru a dolů a v očích měl trochu nepříčetnej pohled zmatkaře, kterýmu se třese prst na spoušti.


  „Je raněný,“ pokračoval jsem. „Já už se o něj postarám.“


  „My ho nepotřebujem živýho,“ zašklebil se Smith. „My ho chcem mrtvýho. Dej nám ho a máš pokoj.“


  „Lituju.“


  „Taky dobře,“ zavrčel Sláma, „to se mi docela zamlouvá. To se mi vopravdu moc zamlouvá.“


  Sláma mně nedělal ani z půlky takový starosti jako chlápek s puškou, i když se dalo předpokládat, že s bouchačkama občas cvičil. I někteří z těch nedělních střelců dokážou bejt dost rychlí, takže bych ho neměl podceňovat.


  Jedna věc byla jistá. Z tohohle se nevykecám. Buď jim ustoupím a budu se dívat, jak Miguela zabijou, nebo si to s nima musím vystřílet.


  Já nikdy nekouřil, ale Miguelovi vypad z košile pytlík na tabák a já ho sebral. Teď jsem ten pytlík vytáhl z kapsy, z pytlíku papírky a začal si balit cigáro. Balil jsem pečlivě a pomalu a přitom jsem na ně neustále mluvil.


  Potřeboval jsem šanci, alespoň maličkej náskok. Měl jsem před sebou chlapa s puškou, Charleye Smitha a Slámu, kterej si myslel, že je s bouchačkama dobrej. Možná že někde v okolí jsou ještě další, ale já si to musel nejdřív vyřídit s těmahle třema.


  „Miguel,“ začal jsem, abych získal čas, „je slušnej chlap. Mám ho rád. Nikdy bych se nepletl do jeho záležitostí, ale na druhé straně bych nerad viděl, kdyby měl někdo zastřelit raněnýho a nedat mu šanci.“


  Smith z nich byl ten opatrnej. Každou chvilku se rozhlížel kolem. Došlo mi, že má strach z Orrina. Věděl, že jezdíme spolu, a věděl taky, že jsme čtyři, což znamenalo, že někde ve tmě by se mohl ukrývat ještě jeden z nás.


  Myslel jsem, až se mi z hlavy kouřilo. Člověk, kterej na někoho míří puškou, je na začátku napjatej a připravenej vystřelit, a1e po nějaké chvíli mu maličko ztvrdnou svaly a jeho reakce bude o něco pomalejší. A co víc, měli přesilu tři na jednoho a většinu lidí v takové situaci ani nenapadne, že by na ně mohla zaútočit slabší strana. To hrálo taky proti nim, protože byli v duchu dost uvolnění, jestli víte, co tím myslím.


  Každý pohyb, který udělám, musí být přesně promyšlený a načasovaný a taky se musím pokusit odlákat jejich pozornost jiným směrem.


  Kdyby zabili raněného Miguela v mém táboře, už nikdy v životě bych se nemohl holit před zrcadlem. Pokud by mě vůbec nechali naživu.


  „Miguel patří k Alvaradovým lidem,“ oznámil mi Smith. „Chceme je odsud vyhnat.“


  „Kde je tvůj brácha?“ zeptal se najednou muž s puškou. Část pozornosti věnoval okolním stínům. Já bych o nich na jeho místě taky hodně přemejšlel.


  „Určitě je někde vokolo. Tihle hoši se držej většinou pohromadě.“


  „Nevidíš, že tady jsou jenom jedny deky?“ Sláma se zase vytahoval. „To vidí každej.“ Velkej chlap s dvěma revolverama, kterej toužil po tom mě vodbouchnout. Později by z toho mohl v baru udělat fantastickou historku.


  Charley Smith byl taky rozhodnutej mě zabít, protože nestál vo to, aby ho někdo pozdějc honil kvůli nevyřízenejm účtům.


  Zastrčil jsem si hotovou cigaretu mezi rty, sehnul se a vytáhl z ohně hořící proutek, abych si zapálil.


  „My čtyři,“ snažil jsem se je udržet v napětí, „se vážně nikdy nerozběhnem moc daleko od sebe. Spolu makáme, bojujem a taky vyhráváme.“


  „Kecá, není tady nikdo. Jedny deky, jeden kůň a ten mizernej umaštěnec.“


  Kus nad námi se pohnuly větve borovic, a protože jsem byl na tomhle místě celej večer, věděl jsem, že je to vítr, ale ti tři otočili hlavy jako na povel.


  „Jmenuju se Sackett,“ pokračoval jsem klidným tónem, „a pocházím s Tennessee. Není to dlouho, co jsme ukončili jednu krevní mstu… někdo z tý druhý party zastřelil kdysi jednoho Sacketta a za šestnáct let jsme vodrovnali devatenáct Higginsů. Nikdy jsme je nepřestali honit. Můj nejstarší brácha, Vilém Tell, je nejlepší střelec na světě…“


  Mlel jsem pantem a proutek hořel. Charley Smith si toho všiml. „Bacha!“ zvolal, „spálíš se!“


  Oheň mi dohořel k prstům, já vyjekl bolestí, upustil jsem větvičku, moje ruka pokračovala plynulým pohybem, starej dobrej Navy mi skočil do dlaně a já sestřelil ze sedla chlapa s puškou. Sláma hrábl po železe, ale to už jsem švihl hlavní jeho směrem, a než stačil vystřelit, natáh jsem dvakrát kohoutek tak rychle, že se obě mý rány slily v jednu a Sláma vylítl ze sedla, jako kdyby ho z něj někdo srazil sekerou.


  Pokračoval jsem hlavní ke Smithovi, ale ten už ležel na zemi a držel se za břicho. Mezi prsty mu kapala krev. Ze tmy vyjel Tom Sunday s henryovkou v ruce.


  „Tak to byl nejkrásnější kousek, který jsem kdy viděl,“ prohlásil a přitom nespouštěl oči ze Smithe ležícího na zemi. „Jak sis začal balit cigaretu, bylo mi jasný, že máš něco za lubem… když jsi nekuřák.“


  „Díky, objevil ses akorát včas.“


  Sunday seskočil s koně a přistoupil k muži s puškou.


  Byl střelený do srdce a mrtvý. Sláma měl srdce prostřelené dvakrát. Tom na mě vrhl užaslý pohled. „Viděl jsem to na vlastní oči, ale pořád ještě tomu nemůžu uvěřit.“


  Nabil jsem prázdné komory a přešel k Miguelovi. Opíral se o loket, tvář měl bílou jako křída a doširoka otevřené oči. „Gracias, amigo,“ zašeptal.


  „Orrin mi řekl, že ses sem vydal a nějak se mi to nelíbilo, tak jsem se rozhodl, že za tebou zajedu a přespím tady. Když jsem viděl, jak tě drží v šachu, přemýšlel jsem o tom, co udělat, aby po tobě nezačali střílet, a v tom ses do toho pustil.“


  „Chtěli nás oba zabít.“


  „To, že jsi pomohl Miguelovi, vezme Pritts jako vyhlášení války.“


  Ze tmy se ozvaly další zvuky a my zmizeli ve stínech, mimo světlo ohně. Byl to Cap Rountree a dva Alvaradovi jezdci. Jeden z nich byl Pete Romero, ale druhého jsem viděl poprvé.


  Byl to štíhlý muž, podobný ocelové čepeli. Na sobě měl vestičku bohatě zdobenou mačkanými ornamenty a málokdy jsem viděl někoho tak vyšňořeného, ale u pasu měl v ošoupaných pouzdrech dva revolvery s perleťovými pažbičkami a bylo vidět, že ty pro ozdobu nenosí. V očích měl pohled, který se mi ani trochu nelíbil.


  Jmenoval se Chico Cruz.


  Cruz pomalu přešel od jednoho těla k druhému a pečlivě si je prohlídl. Z kapsičky u vesty vytáhl stříbrný dolar a položil jej Slámovi na obě rány na hrudi. Potom ho zastrčil a podíval se na nás.


  „Kdo?“


  Tom kývl hlavou ke mně. „On. A tamtoho taky,“ ukázal na muže s puškou. Pak jim vysvětlil, co se stalo. Neřekl jim nic o hořící větévce, ale mluvilo tom, že na mě ten chlap mířil puškou.


  Cruz si mě pečlivě prohlížel a já se nemohl ubránit dojmu, že tenhle člověk zabíjí s potěšením a je pyšný na svou dovednost ve střelbě. Přidřepl k ohni a nalil si hrnek kafe. Bylo odstáté, silné a černé jako noc. Zdálo se, že mu chutná.


  Když jsme potom za táborem pomáhali Miguelovi do sedla, zeptal jsem se Romera: „Co je to zač?“


  „Přijel z Mexika. Poslal pro něj Torres. Je to zlý člověk.


  Zabil moc lidí.“


  Cruz mi připomínal štíhlého prérijního chřestýše, taky se pohyboval jako blesk a určitě stejně jistě zabíjel. Nelíbily se mi na něm ani knoflíčky u košile. Na druhé straně jsem chápal, proč pro něj don poslal. Dona čekal boj, ve kterém půjde o všecko, co má. Měl z toho těžkou hlavu, věděl, že stárne, a přestával si být jist svým vítězstvím.


  Když jsme se vrátili k ohni, upřel na mě Chico Cruz tmavé oči. „To byla dobrá střelba,“ prohlásil trochu vyzývavým tónem, „ale já bych střílel líp.“


  No, já se nerad hádám, ale co by na tom chtěl vylepšovat?


  „Možná,“ řekl jsem.


  „Možná že si jednoho dne zastřílíme spolu,“ protáhl a upřeně mě pozoroval závojem dýmu z cigarety.


  „Jednou,“ přikývl jsem tiše, „by se to mohlo stát.“


  „Budu se na ten den těšit, seňore.“


  „A já,“ usmál jsem se, „na něj budu vždycky rád vzpomínat.“
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  Obávali jsme se, že nám bude Pritts dělat potíže, ale nic se nestalo. Na druhej den přijel Orrin, a když nám ještě don Luis půjčil pár mužů a pomohl Cap a Tom, netrvalo dlouho a měli jsme hrubou stavbu hotovou. Den potom, co jsme dům dostavěli, jsme seděli u ohně a Orrin řekl Tomovi o tom, že by chtěl kandidovat na úřad šerifa.


  Sunday si nalil hrnek kafe. Rty mu trochu ztuhly, ale zasmál se a řekl: „No proč ne, Orrine. Byl by z tebe skvělej šerif, jestli to místo dostaneš.“


  „Myslel jsem si, že o to místo stojíš sám…“ začal Orrin, ale hlas se mu vytratil, když Tom Sunday mávl rukou.


  „S tím si nelam hlavu. Město v každém případě někoho potřebuje a ten, kdo to místo dostane, musí odvést kus práce. Jestli to nebudu já, ale ty, pomůžu ti s tím… to ti slibuju. A když budu šerifem já, pomůžeš ty mně.“


  Zdálo se, že se Orrinovi ulevilo, a já věděl že jo, protože z toho rozhovoru měl dost strach. Jenže jsem si taky všiml, že Cap vrhl na Toma přes okraj svýho hrnku takovej divnej pohled a mlčel. A Cap dovedl odhadnout situaci jako málokdo.


  Na to, aby jsme si uvědomili, k čemu se ve městě schyluje, jsme nepotřebovali kartářku. Večer co večer se na ulicích rvaly hloučky opilců, nedaleko Elizabethtownu někdo zavraždil nějakého muže a kolem Cimarronu byly na denním pořádku přepady. Bylo jen otázkou času, jak dlouho to ještě budou obyčejní lidé ochotni snášet.


  My zatím pokračovali na stavbě domu, stavěli jsme přepážky, už byly hotové dva pokoje a my s Orrinem jsme se pustili do výroby nábytku. Dokončili jsme i třetí pokoj a potom jsme s Capem a Orrinem zajeli ke Grantovi a koupili tam padesát mladejch kusů, který jsme zahnali na naše pozemky, označkovali a vypustili na pastvu.


  Pří vší té těžké práci jsem Drusillu viděl zřídka a tak jsem se jeden den rozhodl, že se na ni zajedu podívat.


  Když jsem dojel k haciendě, stáli před branou Antonio Baca a Chico Cruz a nebylo těžké poznat, že Baca je tam na hlídce. Bylo to poprvé, co jsme se setkali od toho dne, kdy se mě pokusil na stezce bodnout nožem.


  Když jsem se chystal projet branou, zastavil mě. „Co chcete?“


  „Jedu navštívit dona Luise,“ odpověděl jsem.


  „Don Luis tady není.“


  „V tom případě navštívím seňoritu.“


  „Nepřeje si vás vidět“


  Najednou jsem dostal vztek, i když mi bylo jasné, že by si nic nepřál tak, jako kdyby mě mohl zabít. A taky jsem si uvědomil, že v jeho chování je něco… byl nafoukaný. Byl si sám sebou naprosto jistý.


  Že by to bylo proto, že je s ním Chico Cruz? Nebo je to tím, že don stárne a Torres nemůže být všude?


  „Řekni seňoritě, že jsem tady. Ona mě přijme.“


  „To je zbytečné,“ vysmíval se mi očima. „seňoritu takoví jako vy nezajímají.“


  Chico Cruz se odstrčil ramenem od zdi a popošel několik kroků ke mně. „Myslím,“ ušklíbl se, „že bude nejlíp, když dáte na to, co vám říká, a odjedete.“


  Tady nebyl po ruce žádný trik s hořící větévkou a navíc, nechtěl jsem bojovat s nikým z donových lidí. Starý pán měl dost starostí a já mu nechtěl přidělávat další. Už už jsem obracel koně, když jsem uslyšel zvolání.


  „Tye!“ V jejím hlase zazněla taková radost, že ve mně až srdce poskočilo. „Tye, proč stojíš venku? Pojeď dál!“


  Jenže já nejel dál. Zůstal jsem i s koněm na svém místě a zeptal jsem se „seňorito, nebude vám vadit, když vás přijedu navštívit? Můžu přijet kdykoliv?“


  „Ale samozřejmě, Tye!“ rychlým krokem přišla k bráně a tam uviděla Antonia Bacu s puškou. V očích jí zablesklo. „Antonio! Okamžitě dej pryč tu pušku! Seňor Sackett je náš přítel! Může si sem jezdit, jak chce a kdy si bude přát, rozumíš?“


  Pomalu a pohrdavě se obrátil k odchodu. „Si,“ zabručel, „rozumím.“


  Když se podíval na mě, byly jeho oči plné nenávisti.


  Cruz mi na pozdrav pozvedl ruku v bezstarostném gestu.


  Sotva jsme vešli dovnitř, obrátila se ke mně. „Tye, proč jsi se tak dlouho neukázal? Proč už jsi nás dávno nepřijel navštívit? Dědečkovi jsi chyběl. A taky ti chtěl poděkovat za to, cos udělal pro Juana Torrese a Miguela.“


  „Jsou to moji přátelé.“


  „A ty jsi zase náš přítel.“


  Zdálo se mi, že za tu krátkou dobu, co jsem ji neviděl, zestárla. Vypadala vyšší, ještě hezčí, ale bylo vidět, že i ona má starosti.


  „Jak se má don Luis?“


  „Špatně, Tye. Dědeček stárne. Už je mu přes sedmdesát a v sedle už se udrží jen s vypětím všech sil.


  Bojí se potíží s vašimi lidmi. Má mezi nimi mnoho přátel, ale mnozí z nich mu mají za zlé, že drží tak velký ranč.


  Chce ho udržet pohromadě kvůli mně.“


  „Vždyť je tvůj.“


  „Vzpomínáš na Abreu?“


  „Jasně.“


  „Je mrtvý. Minulý týden ho našel Pete Romero šestnáct kilometrů odsud. Někdo ho střelil do zad šarpsovou bizoní puškou.“


  „To je opravdu škoda, byl to dobrý chlap.“


  Popíjeli jsme spolu čaj a ona mi vyprávěla události posledních dnů. Starý don v poslední době vstával z lůžka už jen s největšími obtížemi a Juan Torres byl často venku na objížďce ranče. Tohle se brzo rozneslo a s některými muži začalo být těžké pořízení, odmlouvali a byli líní. Jak jsem pochopil, to, co se stalo dnes, nebylo nic výjimečného. Don Luis ztrácel autoritu přesně ve chvíli, kdy ji nejvíce potřeboval, a jeho syn, Drusillin otec, byl dávno mrtev.


  „Kdybych vám mohl nějakým způsobem pomoci, stačí abyste mi vzkázali.“


  Sklopila oči k rukám sepnutým v klíně a mlčela. Nevím proč, ale měl jsem pocit viny. Nikoho jsem tak nemiloval jako Drusillu, ale nikdy jsem s nikým o lásce nemluvil a nevěděl jsem, co mám dělat.


  „V Moře se už brzo něco semele,“ vypravil jsem ze sebe nakonec. „Bylo by dobře, kdyby se vaši lidé ve městě ukazovali co nejmíň.“


  „Já vím.“ Chvíli mlčela. „Schází se tvůj bratr se seňoritou Prittsovou?“


  „V poslední době ne.“ Nevěděl jsem, co mám říct.


  Opravdu se mi zdála starší.


  Tak jsem jí vyprávěl o místě, které jsme našli, a poděkoval jí za to, že nám donovi lidé pomohli se stavbou a s výrobou vepřovic. Řekl jsem jí taky o Tomovi a Orrinovi a ona mě zamyšleně poslouchala. Všechny Mexičany zajímaly volby šerifa, protože to pro ně bylo velice důležité. Jeho pravomoc bude sice zatím jen místní, ale kdyby ho ve funkci potvrdil guvernér, bude to funkce důležitá především pro všechny mexické obchodníky žijící v Moře a těch nebylo málo.


  To, co jsem povídal, vůbec nebylo to, co bych jí chtěl říci, marně jsem hledal ta správná slova, ale nenacházel je. „Dru,“ odhodlal jsem se najednou, „přál bych si…“


  Čekala, ale já se začal červenat a nemohl jsem z místa. Nakonec jsem rozzlobený sám na sebe vstal. „Budu muset jít,“ usmál jsem se pokřiveně, „jenom jsem chtěl.“


  „Copak?“


  „Můžu se vrátit? Myslím, můžu tě navštěvovat častěji?“


  Podívala se mi přímo do očí. „Ano, Tye, můžeš. Přeju si, abys mě často navštěvoval.“


  Když jsem odjížděl, měl jsem na sebe hroznou zlost, protože jsem jí neřekl víc. Byla to dívka, po které jsem toužil. S dívkami jsem to nikdy neuměl, ale to Drusilla jistě nevěděla a myslela si, že kdybych jí chtěl něco říci, jistě bych to udělal.


  Podle mě měla právo si to myslet, protože muž, který se v takových chvílích neumí vyjádřit, není vůbec žádný muž. Určitě si teď myslí, že jsem jí nic říci nechtěl. Pokud o mně ovšem vůbec takovým způsobem přemýšlí.


  Celou cestu domů mě pronásledovaly chmurné myšlenky, a kdyby na mě ten večer někdo čekal v záloze, byl by mě odstřelil jako mývala, protože jsem neviděl ani neslyšel. Když jsem dojel k domu, byl u zábradlí přivázán Ollieho kůň.


  Vevnitř byl Ollie a Američan, který měl v Moře velký obchod se smíšeným zbožím. Jmenoval se Wilson.


  „Teď je ten pravý čas, Orrine. Teď se musíš sebrat a na pár dnů se nastěhovat do města. Charley Smith a ten chlap se slámovými vlasy nadělali ve městě hezkou řádku výtržností a na lidi udělalo velký dojem to, jak si s nimi Tyrel poradil.“


  „To byl Tyrel, ne já.“


  „To každý ví, ale každý taky ví, že jste jedna krev. Jenže,“ Ollie se na mě omluvně podíval, „tebe zdaleka nepovažují za tak nebezpečného jako tvého bratra. Víš, líbilo se jim, jak to s nimi dopadlo, ale to víš, zabíjení nikdo nemá rád.“


  Orrin se na něj podíval. „Tyrel v té chvíli nemohl udělat nic jiného a chtěl bych vidět někoho, kdo by dokázal to, co on.“


  „To vím já a víš to ty. Skutečnost je taková, že lidé by chtěli, aby se právo postaralo o zabijáky, ale pokud by to šlo, tak bez zabíjení. Mexičané celou tu situaci chápou mnohem líp než Američani. Ti dobře vědí, že když takový chlap vezme do ruky zbraň, neodloží ji jenom proto, že mu podáš kytku růží. Na násilníky platí většinou zase jen násilí.“


  Orrin odjel do města a já zůstal na našem pozemku další dva dny a dělal chvíli to a chvíli ono. S pomocí vleku a dvou mul jsem odklízel velké balvany. Kameny jsem svážel na jednu hromadu, na místo, kde jsme měli v plánu později postavit stáje.


  Třetí den jsem se vypravil do města a vypadalo to, že jsem si cestu naplánoval na chlup přesně. Před Ollieho obchodem se srotil dav lidí, Ollie stál na verandě a poprvé za celou tu dobu měl pouzdro s bouchačkou připnuté tak, aby bylo dobře vidět.


  „Začíná to vypadat tak,“ slyšel jsem jeho hlas, „že už tady nejsou slušní lidé v bezpečí. Potřebujeme městského úředníka, který všechny ty podezřelé živly vyprovodí z města. Musí to být někdo, komu můžeme důvěřovat a na koho se můžeme spolehnout.“


  Na chvíli se odmlčel a já zaslechl souhlasné hlasy. „Já si myslím, že tohle město by mohlo být příjemným a klidným místem, kde bychom mohli spokojeně žít. Většina té sebranky, která nám znepříjemňuje život, sem přitáhla z Las Vegas.“


  Na druhé straně jsem zahlédl několik Novousedlíků, kteří se opírali o vázací břevna a přihlíželi. Nezdálo se, že by jim Ollieho projev dělal nějaké starosti, spíš jsem měl pocit, že se dobře baví. Byli zvyklí, že tady měli od začátku navrch, a nejen tady.


  Zašel jsem do saloonu a tam jsem narazil na Toma Sundaye, který vypadal dost kysele.


  „Co kdybych tě pozval na skleničku?“ navrhl jsem mu.  „Docela rád přijímám.“


  Obrátil do sebe tu, co měl v ruce, a barman nám oběma nalil.


  „Vy, Sackettové, tedy dovedete zahnat chlapa do kouta,“ prohlásil Tom. „Pro Orrina pracuje půlka města. Vezmi si například Ollie Shaddocka. Myslel jsem si, že je to můj kamarád.“


  „To taky je, Tome. Má tě rád. Jenže Ollie je nějaký náš bratranec z druhého kolena a pochází z našeho kraje. Ollie dělal politiku celý život, Tome, a už nějakou dobu hučel do Orrina, aby to zkusil.“


  Tom chvíli mlčel a pak se ozval: „Jestli to má člověk v politice někam dotáhnout, musí mít pořádné vzdělání. Orrin na tom není zrovna nejlíp.“


  „Vždyť se snaží a učí se, Tome.“


  „A stejné to máš s tou hloupou Prittsovic holkou. Vidí jenom Orrina. Na tebe nebo na mě se za celou dobu ani nepodívala.“


  „Mě si ženské nikdy nevšímaly, Tome.“


  „No, pokud jsem si stačil všimnout, v Santa Fé se na tebe smála kdekterá.“


  „Jo, jenže to bylo něco jinýho.“ Potřeboval trochu rozveselit. Takže jsem mu jako prvnímu vyprávělo tom, co se mi ten den v Santa Fé stalo. Proti vlastní vůli se rozesmál.


  „No tak to se potom nedivím! Ta historka se musela do hodiny vykládat po celém městě.“ Znovu se uchechtl. „Orrin z toho byl celý pryč.“


  Obrátil do sebe zbytek pití. „No, jestli se mu to podaří, tak ať žije!“


  „Ať to dopadne jak to dopadne, my čtyři bysme měli držet pohromadě.“


  Střelil po mně nevrlým pohledem a řekl: „Tebe jsem měl vždycky rád, Tye, od prvního dne, kdy ses u nás objevil. A taky od prvního dne vím, že když se dostaneš do nesnází, jsi nebezpečný jako rozzuřený chřestýš.“


  Znovu si nalil. Byl bych mu nejraději řekl, aby přestal, ale Tom si nedal radit a od mladšího už vůbec ne.


  „Co kdybys se mnou jel zpátky?“ navrhl jsem mu. „Je tam Cap a mohli bysme si to trochu probrat.“


  „Co to na mě zkoušíš? Chceš mě dostat z města, aby měl Orrin volné pole působnosti?“


  Možná že jsem v té chvíli trochu zčervenal. Něco takového mě ani v duchu nenapadlo. „No, Tome, doufal jsem, že mě znáš líp. Řeknu ti jenom jednu věc. Jestli chceš dostat ten úřad, měl bys nechat whisky.“


  „Až budu potřebovat tvou radu,“ odsekl mi odměřeně, „řeknu ti.“


  „Kdybys změnil názor, klidně přijeď. Chtěl bych dneska vzít mámu na vejlet.“


  Obrátil se ke mně a kývl hlavou. „Moc ji ode mě pozdravuj, Tye. A řekni jí, že jí přeju, aby na tom novém místě byla hodně šťastná.“ A myslel to naprosto upřímně.


  Tom byl pyšný člověk, ale gentleman a bylo těžko se v něm vyznat. Díval jsem se, jak tam stojí u baru, a vzpomínal jsem na společné noci u táboráků, když nám recitoval verše a vyprávěl celé kusy příběhů z Homéra. Když jsem viděl, jak mezi námi roste nepochopení a jak se odcizujeme, měl jsem pocit bezmoci a opuštěnosti. Jenže pýcha a whisky jsou špatní kamarádi a já pochopil, co Toma trápí. Uvědomil si, že to místo vůbec nemá jisté.


  „Pojeď, Tome, máma tě ráda uvidí. Tolik jsme jí toho o tobě vyprávěli.“


  Prudce se otočil, nechal mě tam stát a vyšel ze dveří. Na verandě se zastavil.


  Kolem postávalo pár Novousedlíků, mohlo jich být šest sedm a v čele byli Durango Kid a Billy Mullin. Durango Kid sám sebe považoval za střelce.


  Ze všeho nejvíc bych si přál, aby šel Tom domů a ze všeho se vyspal, nebo se se mnou rozjel k nám. Věděl jsem, že je nenaložený a popuzený na nejvyšší míru a v takových chvílích se s ním skoro nedalo vyjít.


  Bylo to zvláštní. Ollie se snažil Orrinovi co nejlíp připravit cestičku, to jo, a Orrin měl ten svůj dar výřečnosti, schopnost upoutat a přesvědčit, to je taky pravda.


  Ale legrační na tom všem bylo, že při tom všem to byl nakonec Tom Sunday, kdo Orrinovi k úřadu pomohl.


  Stalo se to toho dne, o kterém mluvím, a to přímo na ulici přede mnou. Odehrálo se to takhle. Byl pyšný a vzteklý, pod opaskem měl pár panáků, a když vyšel ze dveří, ocitl se přímo tváří v tvář Durango Kidovi.


  Mohl to být kdokoliv. Většina lidí by se mu byla v téhle jeho náladě vyhnula, ale Kid si myslel, že tak lacino přijde k dalšímu vrubu na pažbě svýho šestiraňáku. Byl to štíhlý chlápek s úzkými rameny, starej tak jednadvacet, a říkalo se o něm, že nahoře v Coloradu zabil tři nebo čtyři lidi. Taky jsem o něm slyšel, že kradl dobytek a nějaké koně a v mužstvu Novousedlíků měl druhé slovo hned po Fettersonovi.


  Mohlo se stát cokoliv, ale Tom by je byl pravděpodobně minul, nebýt toho, že Durango viděl Toma pít. Asi si pomyslel, že tady má příležitost, a to byla jeho životní chyba, protože neznal Toma jako já.


  „Tenhle chce bejt taky šerifem,“ prohlásil Durango Kid úmyslně nahlas. „To bych rád viděl!“


  Tom Sunday se zastavil a podíval se na něj. Jak už jsem říkal, Tom byl vysoký, urostlý a hezký muž a pití nepití, šel rovně a stál zpříma. Kdysi byl důstojníkem v armádě a přesně tak teď vypadal. „Jestli se stanu šerifem,“ prohlasil chladně a zřetelně, „začnu tím, že tě strčím pod zámek. Vím, že jsi zloděj a vrah. Zatknu tě pro vraždu Martina Abreu.“


  Jak Tom věděl tohle, mi bylo záhadou, ale každému kolem stačilo podívat se Kidovi do tváře, aby věděl, že je to pravda.


  „Lžeš!“ zaječel Kid a sáhl po zbrani.


  Vytáhl ji z holstru, to jo, ale ve chvíli, kdy opustila hlaveň kůži, byl už mrtvej. Stáli od sebe sotva pár metrů a Tom – uvědomil jsem si, že jsem ho vlastně zatím nikdy neviděl táhnout revolver – do něj napumpoval tři kulky, které vyletěly z hlavně s jediným spojeným zahřměním.


  Kidem to smýklo dozadu. Narazil na vodní žlab, svezl se po něm, odrazil se od okraje a padl do prachu ulice.


  Billy Mullin se rychle otočil. Neměl v úmyslu sáhnout po železe, ale když se Tom Sunday napil, byl smrtelně nebezpečný. Ten prudký pohyb stál Billyho hodně. Tom ho zachytil koutkem oka, bleskově se obrátil a střelil Billyho do břicha.


  Netvrdím, že bych v podobném případě neudělal to samý. Asi ne, ale když se v takovém okamžiku prudce pohne člověk, o kterém víte, že je přítel muže, kterého jste právě zabil, a váš nepřítel… no, Tom ho prostě zastřelil.


  Dav na druhé straně ulice to všechno sledoval. Ollie to viděl. Tom Sunday zabil Durango Kida a Billy Mullin ležel několik měsíců, a nikdy potom už to nebyl ten chlap jako předtím… ale právě tím se Tom nadobro vyřadil ze soutěže o místo šerifa.


  To, že zastřelil Kida… no, každý věděl, že si o to Kid už dlouho koleduje, ale způsob, jakým to napálil do Billyho Mullina, i když to byl lump a zloděj, to proti Tomovi popudilo dokonce i jeho kamarády.


  Jenže neprávem. Ve stejné situaci by většina těch chlapů na druhé straně ulice udělala totéž.


  Byl to jeden z dobrých kamarádů Toma Sundaye, kdo se k němu ten den první otočil zády a prohlásil: „Co kdybychom si promluvili o Orrinovi Sackettovi, když se mluví o kandidátech na šerifa?“


  Tom Sunday to zaslechl, doplnil střelivo do bouchačky, zastrčil ji do pouzdra a pustil se ulicí k domu, kde jsme vždycky v Moře všichni čtyři společně bydleli.


  Toho večera odjel z města.
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  V neděli jsme zajeli k domu, kde zatím bydlela máma s klukama, a pomohli jsme jí na dvoukolku. Máma byla vyfešákovaná ve svejch nedělních šatech – to znamená, že byla celá v černým a celá žhavá vidět poprvé náš novej dům.


  Orrin si sedl vedle ní a chopil se opratí a Bob a Joe, oba na indiánskejch pony, jeli vzadu. My dva s Capem byli vepředu.


  Cap nic neřekl, ale měl jsem dojem, že si hodně považoval to, co děláme. Dobře věděl, jak jsme s Orrinem tenhle den připravovali a jak jsme se tam nadřeli. Za hrubým hlasem a chladným vystupováním schovával Cap spoustu citu, i když by to málokdo řekl.


  Byli jsme všichni hrozně vzrušení a rádi, že je to správný roční období, protože lesy a louky byly zelený a tu a tam se popásaly krávy… no, vypadalo to fakticky nádherně. A dům byl mnohokrát lepší než každej, ve kterým máma kdy v životě bydlela.


  Pustili jsme se údolím a všichni jsme se na to svátečně oblíkli, každej, dokonce i Cap, jsme byli v tmavejch šatech. Na místě nás měl čekat Ollie a pár dalších přátel, protože jsme se rozhodli, že z toho uděláme takovou malou oslavu.


  Jedinej stín na celým tom dni bylo to, že u toho není Tom Sunday, a my si všichni přáli, aby tady byl.


  Tom k nám patřil takovou dobu a kromě toho, jestli to Orrin nebo já někam dotáhneme, bude to z velké části i Tomova zásluha, protože obětoval svůj čas a učil se s náma a nebylo to zrovna jednoduchý, zvlášť se mnou.


  Když jsme u brodu přejeli řeku, projeli poslední skupinkou stromů a vjeli na vlastní dvůr, viděli jsme, že všude kolem je spousta lidí, muselo jich být přinejmenším padesát.


  První, koho jsem uviděl, byl don Luis a Drusilla, která dnes vypadala mnohem víc jako lrka než Španělka. Naše oči se setkaly nad hlavama lidí a na kratičkou chvilku jsme byli spolu tak, jako nikdy předtím, a já znovu zatoužil jet přímo k ní a říct jí, jak ji mám rád.


  Byl tam i Juan Torres a Pete Romero a Miguel. Miguel byl ještě trochu bledej, ale stál na vlastních nohou a bylo vidět, že už je skoro v pořádku.


  Stoly byly plný jídla a začala hrát muzika, lidi se pustili do tance, myslím že to bylo fandango, tak nějak se to jmenovalo, a máma tam jen tak seděla a plakala. Orrin ji vzal kolem ramen a dojeli jsme ten kousek cesty přes dvůr. Don Luis postoupil dopředu a nabídl mámě ruku a měli byste vidět, jak jsme na ni byli pyšní, protože ani nehnula brvou, ruku přijala a chovala se jako pravá dáma, a ne jako chudák ženská z hor bůhvíkde.


  Don Luis ji doprovodil k jejímu místu, jako kdyby byla královna, a to místo, to bylo její starý houpací křeslo, na který byla zvyklá. Nakonec jí ještě přehodil přes kolena drahou mexickou pokrývku a máma byla konečně doma.


  Bylo to nádherný. Měli jsme skvělý jídlo, byl tam pečený celý mladý býček, tři nebo čtyři selata, spousta pečených kukuřic, prostě všechno, co vás napadne. Měli jsme taky nějaké víno, ale žádnou kořalku. To bylo hlavně kvůli mámě, a protože jsme nechtěli, aby se na tom všem něco pokazilo.


  Byl tam i Vicente Romero a několikrát jsem mezi lidma zahlídl i Chica Cruze.


  Každý si to zrovna pěkně užíval, když zašplouchala voda u brodu a na dvoře se objevil Tom Sunday na koni. Zůstal v sedle a rozhlížel se, a když ho Orrin uviděl, šel rovnou k němu.


  „Jsem rád, žes přijel, Tome. Bez tebe by to nebylo celé. Skoč dolů a pojď něco zakousnout, ale možná, že bys předtím měl zajít za mámou, protože se po tobě už několikrát ptala.“


  A to bylo všechno. Žádný vysvětlování, žádný zbytečný slova. To byl celej Orrin. Byl to velkej muž nejen na výšku, ale i v mnoha jiných směrech, Toma měl rád a chtěl, aby byl mezi náma.


  To už začaly hrát housle k tanci a Orrin se chopil svý starý kytary a zazpíval pár písniček, potom zpíval Juan Torres a všichni se bavili. A já tančil s Dru.


  Když jsem ji šel poprosit o tanec, podívala se mi rovnou do očí a kývla a pak jsme tančili mlčky až do přestávky. To už jsem nevydržel a řekl jsem jí „Takhle bych mohl tančit věčně… s tebou.“


  Podívala se na mě a v očích jí podezřele zablesklo. „Vždyť ty bys toho rychle nechal, až bys dostal hlad!“


  Ollie chodil sem a tam a mluvil s donem Luisem, s Torresem, Torrese seznámil s Jimem Carpenterem a ty oba dal dohromady s Alem Brooksem. Všechno to společně probrali a Torres řekl, že Meričani budou Orrina podporovat, takže ten úřad hned tam na místě Orrinovi nabídli.


  Orrin přišel za mnou a potřásli jsme si rukama. „Tak jsme to dokázali, Tye,“ usmíval se Orrin, „dokázali jsme to. Máma má konečně pořádnej domova kluci tady budou mít mnohem lepší možnosti.“


  „Doufám že už k tomu nebudou potřebovat bouchačky.“


  Orrin se na mě podíval. „Taky doufám, časy se mění, Tyrele.“


  Nastal podvečer a lidé se pomalu začali loučit, nasedali do vozů a na koně a rozjížděli se domů a máma konečně vešla dovnitř, aby si prohlídla svůj novej dům.


  Nakoupili jsme různé věci, o kterých jsme si mysleli, že by se jí mohly líbit, hlavně takový, o kterých jsme ji slyšeli mluvit. Velký stojací hodiny, skutečnou skříň, fajnový stoly a židle a velkou mosaznou postel. Dům měl jen tři pokoje – zatím – ale počítali jsme, že jich bude víc. Kromě toho my s Orrinem jsme spávali tak často venku, že už jsme nebyli zvyklí spát pod střechou.


  Doprovodil jsem Dru k jejich vozu, a než nastoupila, ještě jsme se chvilku zastavili. „Dneska jsem byl opravdu šťastný,“ řekl jsem jí.


  „Dovezli jste maminku domů,“ přikývla. „To je moc dobrá věc. Můj dědeček tě moc obdivuje, Tye. Říká, že jsi pozorný syn a dobrý člověk.“


  Díval jsem se, jak Dru odjíždí, a znovu jsem musel myslet na peníze. Když se chce muž ucházet o něčí ruku, jsou při tom peníze trumfy, a já žádné neměl. Je pravda, že to místo, kde stál dům, patřilo mně a Orrinovi, ale víc jsem neměl. V těch dnech neměla zem nijak velkou cenu a s dobytkem to nebylo lepší. Hotové peníze většina lidí viděla jen výjimečně.


  Orrin teď bude mít plné ruce práce, takže vydělat peníze zbývá na mě.


  Orrin se pustil do studia Blackstonea. Někde získal taky knihu od Montaigneho, přečetl Plutarchovy Životy, předplatil si na východě několikery noviny a četl všechny politické zprávy, ke kterým se mohl dostat. Jezdil po okolí, mluvil s lidma a poslouchal, na co si stěžují a co se jim nelíbí. Orrin byl výborný posluchač a byl navíc vždycky ochotný pomoci s čímkoliv.


  Ale to už bylo potom. Po té první velké noci, kdy Orrin ukázal obyvatelům Mory, že si vybrali dobře a nezvolili ho nadarmo. Toho večera převzal správu města a prosadil právo. A věřte mi, že když Orrin jednou něco vezme do ruky, tak to tak snadno nepustí.


  Navečer procházel Orrin ulicí, na klopě měl hvězdu. Novousedlíci byli ve městě a zatím si ho jen tak očichávali. Mít šerifa, to bylo pro většinu obyvatel městečka něco nového a Novousedlíci to brali jako dobrý vtip. Zatím ho pozorovali, aby věděli, jak se bude chovat, a podle toho chtěli vymyslet, kudy na něj. První místo, kam Orrin zašel, byl bar. Prošel celou místností a na zadní dveře zevnitř připevnil cedulku. Byla vidět ze všech stran a na ní byl text ve španělštině a angličtině:


  Na území města nesmí nikdo vytáhnout zbraň


  nebo z ní vystřelit.


  Rvačky a výtržnosti nebudou tolerovány.


  Opilci budou potrestáni vězením.


  Recidivisté budou požádáni, aby opustili město.


  Všem občanům jsou zaručena stejná práva.


  Závodit na koních a jezdit na dobytku v ulicích města je zakázáno.


  Každý občan a návštěvník města poskytne městskému úředníkovi na požádání pomoc.


  Ten poslední článek byl namířen hlavně proti davu výtržníků, kteří se potulovali po ulicích, obtěžovali normální lidi, rvali se a byli všem na obtíž. Byla to odporná smečka.


  Bully Ben Baker sloužil jako lodník na nákladních lodích na Missouri a Platte a měl pověst vyhlášeného rváče. Byl ještě o pár centimetrů vyšší než Orrin, vážil dobře přes metrák a právě teď se rozhodl zjistit, kolik toho nový šerif vydrží.


  Bully Ben nemarnil čas. Přešel saloonem k vyhlášce, přečetl ji nahlas a strhl ji ze dveří.


  Orrin vstal.


  Ben se se spokojeným úsměvem natáhl přes bar a chytil za hrdlo nejbližší flašku.


  Když kolem něj Orrin procházel, čekal Bully Ben, co se bude dít. Ruku s flaškou spustil k boku, protože byl zvyklý, že každá rvačka začínala spoustou drsnejch řečí a výhrůžek. Orrin si ho ani nevšiml, sebral ze země vyhlášku, pověsil ji zpátky na dveře, otočil se a praštil Bena do žaludku. Ta rána zastihla Bullyho úplně nepřipraveného a Orrin ho trefil přesně na solar plexus. Bully jen lapl po dechu a kolena se pod ním podlomila.


  Orrin ho bez jakékoliv zlosti tvrdě udeřil do brady a to už Bena nohy neunesly. Fintu s neočekávaným útokem Ben mnohokrát sám použil, ale od Orrina holt něco takovýho nečekal.


  Ben se vyhrabal na nohy, zvedl flašku a vrhl se po hlavě na Orrina, a kdyby se mě byl zeptal, řekl bych mu rovnou, že je to nesmys1. Orrin odblokoval jeho ránu levým předloktím a praštil ho pravačkou znovu do brady. Potom svého většího protivníka chytil a bočním chvatem ho přehodil na zem. Ben dopadl těžce na zem, Orrin se postavil nad něj a čekal, až vstane.


  Celou tu dobu se Orrin tvářil jako že nic, že ho to vlastně celé ani nezajímá. Prostě jen tak mimochodem mlátil Bullyho Bena, protože nebyl hodnej.


  S Benem to skutečně otřáslo a taky ho to dost překvapilo. Z odřeniny na bradě mu tekla krev a byl napůl omámený, ale začal se zvedat.


  Orrin ho nechal, a když se Ben pomalu rozmáchl k ráně, chytil ho za ruku a přehodil si ho přes rameno. Tentokrát Ben vstával ještě pomaleji, protože byl těžký a při pádu tvrdě narazil. Orrin počkal, až se napůl zvedl, a pak ho znovu srazil do pilin.


  Ben zůstal sedět na zemi a díval se nahoru na Orrina. „Ty seš vopravdu rváč,“ zamručel. „Máš v pěstech pořádnou páru.“


  Obyčejný člověk v té době o boxování nevěděl vůbec nic. Většinu chlapů, s výjimkou takových, jako byl Ben, nenapadlo bojovat něčím jiným než bouchačkou. Ben vítězil, protože byl velký a silný a něco se přeci jen naučil ve rvačkách na řece a v přístavech.


  Jenže nás učil táta něco jiného a naučil nás to dobře. Uměl cornwalský styl zápasu a naučil se boxovat od jednoho rohovníka, se kterým se sešel na cestách. Ten člověk ještě bojoval v zápasech, kde se boxovalo holými pěstmi.


  Benovi to pěkně zamotalo hlavu. Jeho síla se najednou obrátila proti němu, a ať zkusil cokoliv, na všechno měl Orrin odpověď. Kdyby bylo jen o trochu chladněji, byl by se Orrin ani nezapotil.


  „Tak co, už máš dost?“ zeptal se ho Orrin.


  „Eště ne,“ zněla odpověď.


  No tak to bylo to nejhorší, co mohl Ben udělat, protože Orrin mu zatím dával jenom výchovnou lekci. Teď už si přestal brát servítky. Ben se narovnal, ale dřív než stačil nabrat rovnováhu, udeřil ho Orrin zespoda do brady spojenýma pěstma. Baker se pokusil skočit dopředu a chytit ho levačkou, ale Orrin mu zasadil tři pekelný údery do břicha, potom ho maličko odstrčil a hřbetem ruky mu přerazil nos. Ben se začal sunout k zemi, ale Orrin ho chytil za vlasy, podržel si ho v tý správný vejšce a vrazil mu ještě tři takový rány, že jsem sám zamrkal. Potom ho opřel o bar a řekl barmanovi: „Dejte mu napít.“ Hodil na pult minci a vyšel ven.


  Tak jsem si řekl, že to Orrin zatím zvládá.


  Potom už bylo mnohem míň potíží, než by člověk čekal. Opilce Orrin prostě hodil do vězení a ráno je pustil.


  Orrin byl tichý, klidný a nemarnil čas řečma. Do konce týdne zavřel dva muže, kteří stříleli ve městě, a každého odsoudil k zaplacení pokuty ve výši pětadvaceti dolarů a k úhradě nákladů. Oba byli v té partě u Póníjského kamene a Orrin jim řekl, že jestli si rychle nenajdou zaměstnání, že je vyžene z města.


  My s Bobem a Capem Rountreem jsme se vypravili do Ruidosa a tam jsme převzali stádo dobytka, asi sto kusů, které jsem koupil pro náš ranč. Ollie Shaddock si do krámu najal prodavačku a sám věnoval většinu času tomu, že chodil po městě a vychvaloval Orrina. Sjel do Santa Fé, do Cimarronu a Elizabethtownu, vždycky obchodně, ale pokaždé tu a tam utrousil pár slovo Orrinovi.


  Po prvním měsíci Orrinova šerifování v Moře už nedošlo k jedinému zabití, jenom jednou se dva chlapi pobodali nožema a většina Novousedlíků se přesunula do Elizabethtownu a Las Vegas.


  O Orrinovi začali mluvit lidi až v Soccoru a Silver City.


  U Grantu došlo k další vraždě. Někdo zastřelil Abreuova bratrance… zezadu. Dva Mexičané odešli ze služby s tím, že se chtějí vrátit do Mexika.


  Chiko Cruz zabil nějakého muže v Las Vegas, někoho z Novousedlíků.


  Jonathan Pritts i s dcerou přijel do Mory a koupil si tam dům.


  Bylo to asi dva týdny po oslavě našeho domu, kdy jsem měl možnost znovu navštívit Dru. Přišla mě přivítat až ke dveřím a odvedla mě k dědečkovi. Byl na lůžku a vypadal neobyčejně křehce.


  „Jsem rád, že vás vidím, seňore,“ řekl, nebo spíš skoro zašeptal. „Jak vám prospívá ranč?“


  Chvilku jsem mu povídal co a jak a on mě zamyšleně poslouchal. K ranči patřilo tři tisíce akrů pastvin a všude bylo dost vody. Byl to prostě obyčejný malý ranč.


  „V dnešních dnech nestačí vlastnit půdu,“ řekl mi starý pán nakonec. „Člověk musí být taky dost silný, aby ji udržel. Když je člověk slabý, nemá naději.“


  „Věřím, že budete brzo na nohou,“ těšil jsem ho.


  Usmál se na mě a podle způsobu, jak se usmál, jsem poznal, že ví, že se ho snažím povzbudit. Abych řekl pravdu, v té chvíli bych nevsadil ani měďák na to, že přežije tenhle měsíc.


  Řekl mi, že se Jonathan Pritts dožaduje nového zaměření všech donových pozemků a tvrdí, že původní hranice byly podle pozemkových knih mnohem menší, než don zabral. Byl to nový způsob, jak se ho pokoušel připravit o majetek, a dost nebezpečný, protože ty staré pozemky byly vymezovány takovým tím způsobem „od toho vrcholku k tamté rokli“, nebo „tam od toho potoka ktam tomu kopci nebo balvanu“ a podle toho zápisu si mohl každý vybrat, který kopeček nebo kterou roklinu má na mysli. Kdyby se Prittsovi podařilo získat vlastního zeměměřiče, kterého by zaplatil, klidně mohli starého dona vyhnat nejen z pozemků a z haciendy, ale dokonce z postele.


  „Teď začnou ty opravdové potíže,“ řekl mi nakonec. „Pošlu Drusillu do Mexika na návštěvu k příbuzným, dokud se to nepřežene.“


  V tu chvíli jsem měl pocit, že by se ve mně krve nedořezal. Jestli odjede do Mexika, už se nikdy nevrátí, protože don ten boj nemůže vyhrát. Jonathan Pritts neměl žádné zábrany a nezastaví se před ničím.


  Seděl jsem, žmoulal v rukou klobouk a přál si vědět, co mám v téhle chvíli říct. Jenže co jsem mohl já nabídnout dívce, jako byla Drusilla? Vždyť jsem skoro nic neměl. Právě v posledních dnech jsem horečnatě přemýšlel, jak a z čeho zaplatit provozní náklady, a to nebyl nejlepší okamžik na to, mluvit o manželství, i kdyby vás vaše vyvolená byla ochotná poslouchat. Kromě toho byla Drusilla zvyklá na mnohem lepší život, než jaký jsem jí mohl nabídnout já.


  Nakonec mě don uchopil za ruku, ale jeho sevření bylo slabé. „Seňore, jste pro mě jako vlastní syn. Viděli jsme vás s Drusillou dost málo, ale já na vás našel hodně věcí, které respektuji a pro které vás mám rád. Obávám se, seňore, že už mi nezbývá mnoho času, a já jsem poslední mužský potomek našeho rodu. Teď už zbývá jen Drusilla. Kdybyste pro ni mohl něco udělat seňore, kdybyste jí pomohl, postarejte se o ni, seňore!“


  „Done Luisi, já bych vám rád… chtěl jsem říci… já nemám žádné peníze, done Luisi. V téhle chvíli jsme úplně na dně. Musím někde sehnat peníze, abych udržel náš ranč v chodu.“


  „Na světě jsou přece jiné věci, chlapče. Máš svou sílu a mládí a to všechno teď budeš potřebovat. Kdybych tak byl silný…“


  Seděli jsme s Drusillou u stolu ve velké místnosti a indiánská dívka nás obsloužila a odešla. Když jsem se podíval přes stůl na Drusillu, cítil jsem, jak ji vnímám celým srdcem, a toužil jsem po ní tak, že jsem měl strach, aby mi srdce nevyletělo z prsou. Ale co jsem mohl dělat? Vždycky mezi námi něco stálo.


  „Don Luis mi řekl, že pojedeš na nějakou dobu do Mexika?“


  „Dědeček si to přeje. Říká, že tady nebude bezpečno, Tye.“


  „A co Juan Torres?“


  „Už to není on… něco se mu muselo stát, skoro bych řekla, že má z něčeho strach.“


  Chico Cruz…


  „Budeš mi chybět.“


  „Já odjet nechci, ale musím udělat, co mi dědeček přikáže. Mám o něj strach, ale možná že když odjedu, podaří se mu udělat snáz to, co udělat musí.“


  „Můžu vám nějak pomoci?“


  „Ne!“ Řekla to tak ostře a rychle, že mi bylo jasné, jak to myslí. Věděli jsme oba, co je potřeba udělat. Je třeba propustit a vyhnat Chica Cruze. Jenže Dru v té chvíli nemyslela na to, co je potřeba udělat, myslela na mě a měla o mě strach.


  Chico Cruz…


  Znali jsme se, on a já, a jeden ke druhému jsme měli velice zvláštní vztah.


  Jestli se to musí udělat, udělám to sám. Že by se don vzpamatoval natolik, aby to zvládl včas, nepřipadalo v úvahu. Oba jsme věděli, že dnes večer jsme se pravděpodobně viděli naposled. Don Luis byl nemocný a zesláblý, a jestli se z toho dostane, bude mu to trvat celé týdny, možná i měsíce.


  Tušil jsem přesně, co se děje. Torres měl strach z Cruze a ostatní to věděli, takže pomalu ztrácel autoritu. Chyběl tady vůdce, a nebylo to tím, co Cruz udělal nebo čím by vyhrožoval. Bylo to prostě tím, jaký byl, zlem, které v něm bylo zakořeněno, a ochotou zabíjet bez zábran.


  Jestli se má něco udělat, musí to být hned, okamžitě, takže zatímco jsme jedli, probíral jsem si to v hlavě. Tohle nebylo nic pro Orrina, Capa nebo kohokoliv jiného, s tím jsem si musel poradit sám a to ještě dnes večer. Je třeba to udělat dřív, než věci zajdou příliš daleko.


  Dru tady třeba potom zůstane, protože já věděl, že jestli odsud jednou odjede, už ji zřejmě nikdy neuvidím.


  U dveří jsem ji vzal za ruku… bylo to poprvé, kdy jsem k tomu sebral odvahu. „Dru, nedělej si starosti. Já za tebou zase zajdu.“ A najednou ze mě vyletělo to, na co jsem už tak dlouho myslel. „Dru… já tě miluju.“


  Potom jsem rychle odešel, podpatky mi klapaly na dlážděném dvoře a já si to namířil napříč. Nešel jsem ke svému koni, ale k místnosti, kde bydlel Juan Torres.


  Bylo až neuvěřitelné, jak se za ty tři roky, od chvíle, kdy jsme se setkali poprvé, změnil. Za tři roky? Ne, takhle se změnil za posledních pár měsíců. Byl jsem si jistý, že za všechno může Cruz, ne výhrůžkami nebo zákazy, ale stálým tlakem, který představovala jeho přítomnost.


  „Juane…?“


  „Seňore?“


  „Pojď se mnou. Jdeme propustit Chica Cruze.“ Chvíli seděl tiše a nehybně za stolem a upíral na mě oči, ale pak pomalu vstal.


  „Myslíte, že půjde?“


  Podíval se na mě a jeho oči hledaly odpověď v mých.


  Řekl jsem mu, co jsem si myslel. „Nebudu si s tím lámat hlavu. Buď půjde, nebo tady zůstane – navždycky.“


  Spolu jsme se nejdřív vypravili k pokoji Antonia Bacy.


  Hrál s Petem Romerem a několika ostatními karty.


  Zastavili jsme se přede dveřmi. „Začneme tady. Řekni mu to.“


  Juan zaváhal jen pár vteřin, pak vešel do místnosti a já za ním. „Baco, ty si teď osedláš koně a vypadneš… a už se nikdy nevrátíš.“


  Baca se podíval na něj a pak na mě a já dodal: „Slyšels, co Torres řekl. Jednou jsi to zkusil potmě, když jsem k tobě stál zády. Jestli to zkusíš teď, rozhodně nebudeš mít takové štěstí jako tehdy.“


  Sklepnul karty do pečlivě srovnaného balíčku a poprvé nevěděl, co má dělat. Potom se ozval: „Promluvím si s Chicem.“


  „S Chicem si promluvíme sami. Ty se seber a jeď.“ Vytáhl jsem hodinky a prohlásil: „Slyšels Torrese. Máš na to pět minut.“


  Vyšli jsme ven a přešli kolem řady dveří k jedné z posledních místností, jejíž dveře byly ve stínu. Torres škrtl sirkou a zapálil lucernu. Zvedl světlo k oknu a já vešel do dveří.


  Chico Cruz seděl potmě. Torres mu řekl: „Už tě nepotřebujeme, Chico, můžeš odjet, nejlépe hned.“


  Jeho klidné, temné oči pomalu sklouzly z Torrese na mě.


  „Hacienda má čím dál tím větší potíže a vy to donovi jenom komplikujete.“


  „Chcete mě k odchodu přinutit?“ ostražitě mě studoval očima.


  Levou ruku měl položenou na stole a hrál si snábojem ráže .44. Pravou ruku měl na klíně.


  „Říkal jsem vám, že se jednoho dne sejdeme.“


  „To jsou hloupé řeči. Juan vám řekl, že tady pro vás už žádná práce není a váš pokoj je potřeba pro nové dělníky.“


  „Mně se tady líbí.“


  „Jinde se vám bude líbit taky,“ ozval se najednou Torres ostře. Začala se mu vracet odvaha. „Odjeďte hned… nejlíp ještě teď večer.“


  Cruz si ho nevšímal, ale nespouštěl oči ze mě. „Myslím, že vás zabiju, seňore.“


  „Tak může mluvit jenom hlupák,“ odpověděl jsem mu a prudce a nečekaně kopl do bližší hrany stolu. Stůl vyletěl do vzduchu a on uskočil, aby se mu vyhnul. Zakopl a padl na záda na podlahu. Než mohl vytáhnout revolver, odkopl jsem mu ruku stranou, pak jsem ho rychle chytil za košili na prsou, zvedl ho z podlahy, vyrval mu zbraň a upustil ho zpátky na zem.


  Věděl, že jsem střelec, a čekal, že použiju zbraň, ale já ho nechtěl zastřelit. Rukou si sevřel zhmožděné zápěstí a bez jediného mrknutí se na mě díval. Jeho oči mi připomínaly víc než jindy oči chřestýše.


  „Slyšels, co jsme ti řekli, Cruzi.“


  Torres přešel k jeho posteli a začal mu cpát věci do sedlových brašen. Potom mu stočil i pokrývky. Chico jen stál a svíral si poraněnou ruku.


  „Když odjedu, zaútočí na haciendu, to byste si přál?“


  „To rozhodně ne, ale riskneme to. Jenže kdybychom vás tady nechali, riskovali bychom mnohem víc, Chico.


  S vámi přichází zlo.“


  „A s vámi ne?“ upřel na mě pohled.


  „Možná… jenže já tady nebudu.“


  Venku jsme uslyšeli klapot podkova uviděli Pete Romera, který přiváděl Chicova koně.


  Chico přešel ke dveřím a obrátil se ke mně. „Co můj revolver?“ zeptal se a vyšvihl se do sedla.


  „Mohl byste ho potřebovat a bez něj byste se mi ani nelíbil.“


  Podal jsem mu jeho zbraň a ani jsem z ní nevyndal náboje. Otevřel nabíjecí klapku a protočil zvědavě bubínek. Pak zvedl oči, revolver držel na dlani ruky a bezvýrazně se na mě zadíval.


  Tak zůstal několik vteřin a nebylo možné uhádnout, co si myslí. Měl důvod mě nenávidět, dokonce mě zabít, ale on držel svou zbraň na dlani a díval se na mě, zatímco já měl revolver stále v pouzdře.


  Pak obrátil koně. „Myslím, že už se nikdy nesejdeme,“ řekl najednou, „ale vy se mi moc líbíte, seňore.“


  Stáli jsme tam s Juanem Torresem a poslouchali, jak klapot podkov jeho koně pomalu slábne ve tmě.


  Kapitola 13


  Jonathan Pritts si s sebou přivezl nástroj mnohem nebezpečnější než jakákoliv zbraň. Přivezl tiskařský lis.


  V kraji, který dychtí po novinkách a kde je nedostatek čehokoliv ke čtení, bude číst noviny každý a většina prostých lidí věří, že co je v novinách, musí být pravda – protože jinak by se to přeci nemohlo vytisknout.


  Málokterý čtenář je ochoten připustit a většinou ho to ani nenapadne, že by ho mohl někdo ovlivnit, že autor knihy nebo vydavatel novin si přihřívá svou polívčičku nebo že nemusí znát všechna fakta o tom, o čem píše.


  Don Luis se o Prittsově tiskařském lisu dozvěděl dřív než kdo jiný a to byl také jeden z důvodů, proč chtěl poslat vnučku do Mexika. Noviny dovedou s lidmi udělat pravé divy. A věci se rychle měnily.


  Don Luis pro mě poslal a uzavřel se mnou dohodu, podle které mi prodal čtyři tisíce akrů svých pozemků, které přiléhaly k naším. Byl to jeho nápad a nechtěl peníze, stačilo mu mé písemné prohlášení, že jsem zem koupil a že ji zaplatím.


  „To úplně stačí, seňore. Vím, že jste muž, který dodrží slovo, a vám se ta zem bude hodit.“ Toho dne don seděl a teď se na mě usmál. „A co víc, seňore, tenhle kus země už mi nevezmou a vám se ho ani vzít nepokusí.“


  Spolu s půdou jsem stejným způsobem koupil, také na směnku, tři sta kusů mladého dobytka. V obou případech byly směnky splatné na Drusillu.


  Don měl starosti, ale byl chytrý. Bylo jasné, že čeká jen nepříjemnosti. Jonathana Prittse porážka rozzuřila a jistě se nevzdá, dokud nezničí dona, nebo sám sebe.


  Banda jeho Novousedlíků přesunula svoje sídlo do Las Vegas, i když někteří se pohybovali kolem Cimarronu a Elizabethtownu a všude vyvolávali výtržnosti. Jenže don hrál mazanou hru… zem a dobytek, které mi prodal, se mi jistě nikdo nepokusí vzít a don si byl jistý, že bude naše hospodářství vzkvétat, takže Drusilla nakonec dostane alespoň tohle.


  Orrina jsem v těch dnech skoro neviděl. Na našem ranči teď bylo skoro tisíc kusů dobytka, většinou mladého skotu, a ty se pomalu budou přeměňovat na peníze. Podle toho, jak jsem to vymyslel, bychom v nejbližších třech letech neměli prodat ani kus, ale potom už by mělo stádo začít vynášet.


  Orrin, kluci a já jsme to několikrát probrali. Neměli jsme v úmyslu chovat obrovské stádo, jak to dělali někteří dobytkáři, nebo získat co největší pozemky. Zem, kterou jsme měli, jsem chtěl taky využít a byl jsem přesvědčený, že je výhodnější chovat stádo menší, ale kvalitní, nepřipustit zničení pastvin a prodávat dobře vypasený dobytek.


  Drusilla odjela.


  Donovi bylo o něco líp, ale potíží bylo čím dál tím víc.


  Do údolí na východních hranicích jeho pozemků se nastěhovala skupina usedlíků a vznikaly neustálé třenice. Pritts si začal okamžitě vyskakovat a ve svých novinách celý případ zbytečně rozmazával.


  Pak guvernér odsouhlasil Orrina do funkce okresního šerifa a Orrin požádal Toma, aby se stal jeho zástupcem.


  Ranč běžel skoro sám a všechno bylo v pořádku. Jediné, co nám chybělo, byly peníze, a jestli jsem chtěl vydělat nějakou hotovost, bylo načase začít. Na práci na ranči stačili kluci, ale já měl dluh vůči starému donovi, takže jsem se rozhodl pustit se do vydělávání peněz.


  Jednoho dne se na ranči objevil Cap Rountree. Slezl s koně a sedl si vedle mě na schody verandy.


  „Cape,“ zeptal jsem se ho, „byl s někdy v Montaně?“


  „Hm. Je to pěkná zem, spousta trávy, spousta hor, spousta Indiánů a skoro žádní lidé. Možná pár kolem města Virginie. Tam prý se našlo zlato.“


  „Ale to už je pár let, ne?“


  „Pořád se tam ještě rejžuje.“ Potom na mě vrhl ten svůj lišáckej pohled, kterej mi připomněl minulé roky. „Máš svrbění?“


  „Potřebuju peníze. Jsme dost zadlužení, Cape, a víš, že dluhy nemám rád. Tak jsem si říkal, co kdybych vyrazil na sever a rozhlídl se, co by se s tím dalo dělat? Šel bys do toho se mnou?“


  „Jasně a rád. Už se tady začínám nudit.“


  Tak jsme se zajeli podívat za Tomem. Pil poslední dobou víc, než bylo zdrávo. Koupil si vlastní ranč asi patnáct kiláků od nás. Byly tam dobré pastviny, měl slušný dům, ale všeobecně řečeno to byla spíš taková hrubá záležitost, a zdaleka ne to, co by člověk čekal od někoho, kdo se v dobytku vyznal jako Tom.


  „Zůstanu tady,“ řekl nám nakonec. „Orrin mi sice nabídl místo zástupce, ale já to nevezmu. V příštích volbách se budu ucházet o místo šerifa sám.“


  „Orrin by byl jistě rád, kdybys to místo vzal,“ zkoušel jsem to ještě jednou, „víš jak je těžké sehnat dobré a spolehlivé chlapy.“


  „K sakru,“ odsekl mi Tom drsně, „Orrin by měl dělat zástupce mně. Ta funkce patřila mně.“


  „Možná. Ale příležitost jsi měl.“


  Seděl u stolu a nevrle vyhlížel z okna.


  Cap vstal. „Taky jsi mohl jet s námi. I když třeba nenajdem žádné zlato, uvidíme zase něco nového.“


  „Díky,“ zabručel, „zůstanu tady.“


  Nasedli jsme a Tom mi položil ruku na sedlo. „Tye,“ řekl, „proti tobě nic nemám, ty jsi dobrej chlap.“


  „Orrin taky, Tome, a má tě rád.“


  Dělal, že neslyší. „Tak si to užijte. Kdybyste měli nějaké potíže, napište a já vás pojedu vytáhnout z louže.“


  „Díky. A kdybys měl nějaké trable ty, vzkaž.“


  Když jsme odjížděli, stál na schodech, a když jsem se po nějaké chvíli ohlídl, ještě tam stál a díval se za námi.


  „To bylo poprvé za celou dobu, co ho znám, kdy jsem ho viděl neoholeného, Cape.“


  Cap se na mě podíval svým chladným a klidným pohledem. „zato bouchačku měl perfektně vyčištěnou,“ zachmuřil se. „Tom to Orrinovi nezapomene.“


  


  Na zelených kopcích hořely osiky jako chomáče zapálených svíček a my projížděli novou krajinou.


  „Do dvou týdnů budeme potřebovat klapky na uši, aby nám nezmrzly,“ komentoval Cap počasí.


  Oči měl čisté a jasné a každé ráno větřil jako vlk na bizoní stopě. Byl z něj úplně jiný člověk a ze mě taky. Možná že jsem se právě pro něco takového narodil, toulat se cizí krajinou, žít v divočině, stěhovat se z místa na místo.


  V Durangu jsme se dali najmout a dva týdny pracovali s partou při shánění dobytka, počítali jsme a značkovali telata. Pak jsme se přesunuli na západ, do Abajských hor, kterým někdo říká Modré. Byla to obrovská zem a dvě třetiny z ní samé hory. Projeli jsme napříč krajinou, která se podobala vyhaslému peklu, a navečer jsme se utábořili ve skupině borovic.


  Náš malý oheň byl jediným světýlkem v nekonečném temném moři, protože ať jste se podívali kamkoliv, jediné, co jste zahlídli, byly hvězdy. Vůně kávy a ohně z pryskyřičného dřeva byla nádherná. Tři dny jsme nepotkali člověka a stopu po lidech jsme naposled zahlídli taky tak. Jen stopy jelenů, pum a medvědů.


  V Pioche jsem dostal místo jako strážce dostavníku s Capem u opratí. Jezdili jsme tam dva měsíce.


  V době, kdy jsem sedával na kozlíku s brokovnicí, se nás pokusili přepadnout jen jednou, protože už se o mně donesly nějaký řeči i sem. To jediný přepadení se jim stejně nevyplatilo. Seskočil jsem z dostavníku a vystřelil jednomu z nich kvér z ruky. Byla to čiročirá náhoda, protože mi ve chvíli, kdy jsem mačkal kohoutek, uklouzla noha a já ho trefil akorát do bouchačky. Do toho druhého jsem navrtal dvě díry.


  Odvezli jsme je zpátky do města a ten postřelený to přežil. Přežil, ale nepoučil se… o šest měsíců později ho chytili při krádeži koní a pověsili na bráně nejbližšího ranče.


  Ve městě South Pass jsme se ubytovali, abychom přežili delší bouři, a já si v novinách přečetl, jak Orrin kandiduje do senátu, a psali o něm jen to nejlepší. Byl mladý, ale tohle byla doba pro mladé a nakonec, vždyť byl stejně starý jako Alexander Hamilton v roce 1776 a starší než William Pitt, když se stal anglickým kancléřem. Když Napoleon ukončil italské tažení, byl tak starý jako Orrin.


  Koupil jsem si dvě knihy – jedna byla o Napoleonovi a napsal ji Jomini, druhou Vegetius a ta byla o taktice římských legií. Většinou jsem ale nesehnal nic jiného než ty škváry za pár penny. Čas od času se mi dostala do ruky levná vydání klasiků, která dávali za nasbírané kupony společnosti Bull Durham.* Tyhle knihy jste našli po celém západě a nejeden z kovbojů přečetl všech tři sta šedesát vydaných titulů. Tábořili jsme u horských potoků, lovili a rybařili a musím říci, že jsme si nežili tak špatně. Sem tam jsme narazili na Indiány. Jednou jsme tak tak unikli válečné výpravě Černonožců, podruhé jsme si museli namáhavě prostřílet cestu z obklíčení Sijúxů. Od toho dne mi chybí kousek ucha a Cap přišel o koně, takže do Laramie jsme dorazili oba na Montanovi.


  To už se blížilo jaro, a jak se začalo oteplovat, vydali jsme se na sever a vykolíkovali si zábor na jednom potoku v Idahu, ale mě to nijak neuspokojovalo. Na živobytí jsme si vydělali, to jo, ale nic víc. Nalovili jsme nějaké kožešiny a docela dobře je prodali, takže jsem poslal donu Luisovi dost velkou splátku a pár dolarů domů.


  Nedaleko míst, kde jsme si vykolíkovali zábor, bylo malé zlatokopecké městečko. Ono to vlastně ani nebylo městečko, jenom pár chatrčí a saloon, kterému se říkalo Rose-Marie. Vedl ho obrovský chlápek s hranatou zarudlou tváří, slámově žlutými vlasy a malýma modrýma očima. Když položil na barpult obrovské pracky, byly na nich vidět jizvy po starých pěstních soubojích a tak kruté oči, jako byly ty jeho, jsem dlouho neviděl. Zdálo se mi, že jediné, co ho zajímá, je, kolik z koho vymáčkne.


  „Tak co to bude, gentlemani? Něco na spláchnutí prachu?“


  „No, my bychom si dali hlt z tý flašky, co máte támhle v almárce,“ řekl jsem, protože jsem viděl, jak si z ní před chvilkou sám naléval. „Jo, dali bychom si hlt toho bourbonu,“


  „Doporučil bych vám sudovou.“


  „To věřím. Ne, nalejte nám z tý láhve.“


  „To je whisky, kterou mám pro vlastní potřebu. Obyčejně ji neprodávám.“


  Na druhém konci místnosti postávali u baru dva muži a bylo vidět, že si nás prohlížejí. Všiml jsem si na nich jedné věci. Barman je obsluhoval zadarmo. Všechno mi říkalo, že pracují pro firmu, ale jestli to tak bylo, co pro ni vlastně dělali?


  Barman se na nás pokřiveně usmál. „Jmenuju se Brady, Martin Brady.“


  „To je fajn,“ přikývl jsem. „Každej by se měl nějak jmenovat.“ Položili jsme peníze na pult a vykročili ke dveřím. „Tu flašku si nechte při ruce. Zastavíme se tady asi častějc.“


  Během následujících tří dnů jsme akorát třikrát narazili na „barvu“. Narovnal jsem si záda a prohlásil: „Teď jsem si vzpomněl na jistější způsob, jak najít zlato, než jak to zatím děláme, Cape. Koupíme si mezka, a až se zaběhne, půjdeme ho hledat, a až ho najdeme, určitě bude vyhrabávat ze země zlatej prach. Nebo bys taky mohl sebrat ze země kus šutru, abys ho po tom nevděčným zvířeti hodil, a ten kus šutru bude určitě čistý zlato.“


  „Nevěř všemu, co ti kdo nakukal,“ posunul si klobouk z čela. „Trochu jsem se rozhlížel po okolí. Támhle,“ ukázal na něco, co vypadalo jako dávno vyschlé koryto potoka, „tekl ten potok původně. A to dost dlouho. Jestli tam vůbec nějaké zlato bylo, tak ho bude nejvíc támhle pod tou římsou.“


  Nahoře nad kamenným převisem jsme nasekali dřevo a stloukli koryto, kterým jsme přiváděli vodu na promývací žlab. Když chcete vyrýžovat místo, kde narazíte na stopy zlata, nebo placer, jak tomu někdo říká, nemůžete to dělat tak, že nabíráte písek lopatou a promýváte ho v pánvi. Množství zlata, které člověk získá tímhle způsobem, je většinou tak malé, že byste si víc vydělali při shánění krav nebo jako střelec na kozlíku dostavníku.


  Dělá se to tak, že když narazíte na „barvu“, prohlídnete si okolí a vytipujete nějaké pravděpodobné místo. V našem případě to byla právě tahle římsa. Potom vykopete šachtu až dolů na kamenné podloží, pomalu postupujete do stran a vymýváte, co tam najdete. Musíte vybrat všechny pukliny, dostat se pod volné kamenné desky a promýt štěrk, který tam najdete. Zlato je těžké a během let se měkkou zeminou propadá stále níž a níž, dokud nenarazí na kamenné podloží, kde zůstane ležet, protože nemůže dál.


  Když jsme se dostali do hloubky něco přes dva metry, začalo se objevovat slibné množství jemného zlata a od té chvíle už jsme vymývali všechen písek, který jsme vykopali. Večer jsem často sedával u ohně a četl všechno, co mi přišlo do rukou, a postupně jsem se učil jak líp mluvit, tak spoustu jinejch věcí.


  Na vedlejším záboru pracoval člověk jménem Clark, který mi půjčil několik knih. Knihy, které vám někdo půjčil, byly většinou skvělé, protože nikomu nestálo za to, táhnout s sebou do divočiny na zádech nějaké pitomosti.


  Jednoho večera se Clark zastavil u našeho ohně.


  „Cape, ty pečeš nejlepší chleba, kterej jsem kdy jed. Bude mi chybět.“


  „Copak, končíš?“


  „Víc už z toho nevymačkám. Zejtra odjíždím. Vracím se nahoru do Států, k ženě a dětem. Předtím jsem prodával sedm let v obchodě a vždycky jsem si přál mít svůj vlastní.“


  „Buď opatrný,“ podíval se na něj Cap.


  Clark se rozhlídnul kolem a ztišil hlas. „Vy jste to taky slyšeli? O těch vraždách?“


  „Wiltonovo tělo našli minulý týden,“ přikývl jsem. „Někdo ho sice zakopal, ale kojoti ho vyhrabali.“


  „Já ho znal.“ Clark přijal druhý talíř fazolí s hovězím a pokračoval. „Já tomu, co se povídá, věřím. Wilton měl pěknej balík, a přitom to nebyl chlap, kterej by to vykládal kdekomu.“


  Nabral si na vidličku fazole a zarazil se. „Hele Sackette, o tobě se říká, že seš dost hbitej s bouchačkou.“


  „No, lidi většinou přehánějí.“


  „Když mě doprovodíte, dám sto dolarů, každýmu.“


  „To jsou hezké peníze, ale co náš klajm?“


  „Mládenci, kdybych o ty prachy přišel, už se nikdy v životě na něco takovýho nezmůžu. Mluvil jsem s Dickeyem a Wellsem, na ty je spolehnutí a ti mi slíbili, že vám na dílec dohlídnou.“


  Cap si zapálil fajfku a já nalil tři hrnky kafe. Clark nepřeháněl. Většina zlatokopů, kteří prohráli a propili většinu svého výtěžku v saloonu Rose-Marie, neměli při odjezdu nejmenší potíže. Smůlu měli jenom ti, kteří se pokusili odjet s penězi. Věděli jsme už alespoň o třech chlapech, kteří seděli na pytli zlata a přemejšleli, jak se odsud dostat živí a se zlatem.


  „Clarku,“ rozhodl jsem se nakonec, „oba s Capem ty peníze potřebujeme, ale pomohli bychom ti, i kdybys zaplatit nemohl.“


  „Věřte mi, nebudete toho litovat.“


  Vstal jsem. „Cape, víš co? Já si prostě zajdu popovídat s Bradym.“


  Clark vyskočil. „Ty jsi šílenej!“


  „Proč? Já bych jenom nechtěl, aby řekl, že děláme něco za jeho zády, Clarku. Takže jdu a řeknu mu, že zítra odjíždíme. Taky mu ovšem řeknu, co se stane, jestli nás bude někdo obtěžovat.“


  Když jsem přijel k Rose-Marii, bylo tam tak čtyřicet chlapů. Brady přišel ke mně a ruce si utíral do zástěry. „Zrovna mi došel burbon,“ oznámil mi. „Budete si muset dát sudovou.“


  „Já jsem vám přišel jenom říci, že Jim Clark zítra ráno odjíždí a bere si s sebou všechno zlato, který tady neutratil.“


  V tu chvíli se v lokále udělalo ticho, že byste slyšeli upadnout špendlík. Mluvil jsem naschvál tak hlasitě, aby mě každý slyšel. Brady si přehodil doutník z koutku do koutku a zbělel kolem očí, jenže já si hlavně hlídal ty dva chlápky na konci baru.


  „A proč mi to říkáte?“ Nevěděl, co teď přijde, ale bylo jasné, že se mu to nebude líbit.


  „Třeba by si mohl někdo myslet, že Clark pojede sám,“ pokračoval jsem, „a mohl by se ho pokusit zabít stejně jako Wiltona, Jackse nebo Thompsona, ale já se rozhodl, že pojedu s Clarkem a dohlídnu, aby tentokrát přišel o krk ten, kdo se mu pokusí zlato sebrat. Koukněte, Clark odjede v klidu.“


  „No, to já taky doufám,“ přehodil si Brady znovu doutník a upřel na mě malá očka plná nenávisti. „Je to slušnej chlap.“


  Už už odcházel, ale já s ním ještě neskončil. „Brady?“


  Pomalu se otočil.


  „Clark odjede v klidu, protože osobně dohlídnu na to, aby se mu nic nestalo, ale já se vrátím.“


  „Jo?“ Obrovskýma rukama sevřel okraj barpultu. „A co tím chcete říct?“


  „Tím chci říct, že jestli budeme mít, já a Cap, sebemenší potíže, přijdu sem, do tý vaší boudy a buď vás vyženu z města, nebo pohřbím na dvoře.“


  Někdo v davu hlasitě vydechl a tvář Martina Bradyho na sebe vzala nezdravý žlutozelený odstín. Třásl se vzteky.


  „Vypadá to, jako kdybyste o mně chtěl tvrdit, že jsem zloděj.“ Obě ruce měl pěkně na pultě. „To byste musel dokázat.“


  „Dokázat? Komu? Každý přeci ví, že všechny ty vraždy a zlodějnu máte na svědomí vy. Tady můžeme soudit jedině šestiraňákem a v tom případě se ustanovuju předsedou poroty.“


  Takže se nic nestalo. Bylo to přesně, jak jsem předpokládal. Všechno bylo venku a Martin Brady mě musel dát zabít, jenže se neodvážil udělat to tak brzo. Naložili jsme Clarka do dostavníku a vraceli se na náš dílec.


  Teď už jsme byli skoro na podloží. Chtěli jsme ho vybrat a vydat se na cestu domů. Už se nám stýskalo po Santa Fé a Moře. Kromě toho jsem čím dál tím častěji myslel na Drusillu.


  Když jsme přijeli do tábora, seděl tam Bob Wells s puškou na kolenou. „Už jsem dostával strach,“ vyskočil, když nás uviděl. „Nevěřím, že by si dal Brady něco takového líbit.“


  Potom přišel ze svého dílce Dickey a několik dalších, z nichž dva byli u Rose-Marie ten večer, kdy jsem přišel za Bradym.


  „My to tady všechno probrali,“ obrátil se ke mně Dickey, „a rozhodli jsme se, že bys měl bejt šerifem.“


  „Ne.“


  „Napadá tě někdo jinej?“ zeptal se mě celkem logicky Wells. „To zlato ve většině případů zmizí, ale pár dolů bude pokračovat a já bych tady chtěl zůstat. Chtěl bych si otevřít obchod a přál bych si, aby to bylo slušný město.“


  Všichni ostatní se k němu přidali a nakonec Dickey řekl: „Sackette, nezlob se na mě, ale já si myslím, že je to tvoje vobčanská povinnost.“


  Tak a teď mi začalo docházet, že i čtení může dostat jednoho do maléru. Četl jsem Locka, Humea, Jeffersona a Madisona a všechny ty knihy ve mně vzbudily patřičnou úctu k tomu, čemu se říká veřejná nebo občanská povinnost.


  Násilí je špatné, ale kdyby měli bouchačky jenom ti, kteří nechtějí respektovat základní lidská práva, mohlo by se lidstvo dostat do ošklivých těžkostí.


  Chápu, že na východě si mohli lidé vymýšlet důvody a způsoby, jak by se mělo zlu čelit bez použití násilí. Jenže lidé, kteří mluví proti násilí, většinou první volají policistu a obvykle si ještě předem zjistí, kdy bude nějaký po ruce.


  „Tak jo,“ souhlasil jsem nakonec, „ale mám dvě podmínky. Jednak, že v okamžiku, kdy bude město čisté, tu funkci vezme někdo jiný, a za druhé, že složíte dohromady tolik peněz, abychom mohli Bradymu zaplatit jeho majetek.“


  „Vyplatit Bradyho? A já říkám, že je potřeba ho vyhnat!“


  Nepoznal jsem, kdo to vykřikl, ale já chtěl, aby bylo jasno: „Tak jo, nevím, kdo to řekl, ale ať to byl kdokoliv pusť se do toho!“


  Potom bylo chvíli ticho, a když jsme si ověřili, že mluvčí nemá žádné konkrétní návrhy, pokračoval jsem: „Když ho jen tak vyženeme, nebudeme o nic lepší než on.“


  „Dobrá,“ souhlasil Wells. „Vyplatíme ho.“


  „No tak počkejte, abysme to zase zbytečně neuspěchali. Já neřekl, že ho musíme vyplatit, já měl na mysli, že bychom mu to měli nabídnout. Nabídneme mu částku v hotovosti a bude záležet jenom na něm, jak se k tomu postaví.“


  Nazítří jsem slezl s koně před obchodem. Vítr protahoval ulicí, zvedal prach a hnal před sebou po chodnících suché listí.*{9}


  Najednou jsem se cítil hrozně osamělý. Jak jsem se tak díval ulicí, měl jsem dojem, že město brzo umře.


  Ale ať se stane cokoliv, teď bylo důležité to, co jsem se chystal udělat. Možná že to nebylo ani tak důležité pro budoucnost tohohle městečka, ale vůbec pro lidi, protože bez práva a zákonů to prostě nejde. Síla není právo a korupce je svinstvo, na které doplácejí slušní lidé. Západ se ale pomalu měnil. Bývaly časy, kdy lidé organizovali oddíly Vigilantů a soudce Lynch byl běžnou formou spravedlnosti, ale teď si najímali a platili šerify a brzo se sejdou, aby si zvolili starostu a soudce.


  Martin Brady mě viděl přijíždět. Jeho dva pohůnci, stojící na konci baru, mě viděli taky a jeden z nich se nenápadně postavil tak, aby měl pažbu zbraně přímo pod rukou a ne pod okrajem baru.


  Necítil jsem žádné napětí, byl jsem klidný a všechno mi bylo jasné.


  Celé okolí bylo najednou ostřejší, všímal jsem si i těch nejmenších detailů, jako světel a stínů, let vystupujících na prknech baru, koleček po sklenicích na horní desce, a dokonce slabého nervového chvění na tváři jednoho z Bradyho mužů, který stál asi tak dvanáct metrů ode mne.


  „Brady, tenhle kraj se mění. Stěhují se sem další lidé, postaví tady školu, kostel a budou chtít žít v tichém a klidném městečku, kde budou moci jít i večer beze strachu na procházku.“


  Nespouštěl ze mě oči a já myslím, že tušil, co přijde. V té chvíli mi bylo Martina Bradyho líto, i když věřím, že lidé jeho druhu budou na světě mnohem déle než lidé jako já. Je to tím, že většina lidí je ochotná tolerovat spíš zlo než násilí. Jestliže falešnou hru, podvody a zlodějnu oblečete do pěkného kabátu, budou je lidé trpět rozhodně déle než nutné, ale zjevné násilí, i kdyby bylo v právu a ničilo právě to zlo, o kterém se mluví.


  V těch letech byl západ spíš zlý než dobrý a bylo třeba drsných a tvrdých lidí, aby mohli žít takový život. I jejich zábavy byly drsné a často násilné. Z okolního světa sem přicházeli mladší synové z dobrých rodin, na které nezbyl majetek, lumpové od přírody, lovci bohatství, tuláci, smolaři i šťastlivci, kriminálníci i zloději. Pohraničí se na nic neptalo, ale vlídnější tvář občas ukázalo jen silným.


  Možná že bylo potřeba i takových lidí, jako byl Martin Brady, člověk, který žil z vražd a okrádání mrtvých, aby z chomáče provizorních chatrčí vzniklo vzkvétající městečko. Najednou mě napadla nesmyslná myšlenka. Proč vlastně pojmenoval svůj saloon Rose-Marie?


  „Jak jsem řekl, tenhle kraj se mění, Martine. Prodával jsi lidem mizernou kořalku, dřel jsi je z kůže, okrádal jsi je a zabíjel. Ve chvíli, kdy jsi je začal zabíjet, jsi zašel příliš daleko, protože většina lidí ohrožených na životě se brání.“


  „Vo co ti de, Sackette?“


  „Zvolili mě šerifem.“


  „Jo?“


  „Takže tady končíš. Lidé ti nabízejí docela hezkou sumu, Brady, takže ty jim tuhle boudu prodáš a odjedeš.“


  Vytáhl levou rukou z úst doutník a položil ji opatrně na stůl. „A když odmítnu?“


  „Nemáš na vybranou.“


  Usmál se a naklonil se ke mně přes pult, jako by mi chtěl něco zašeptat, a v tom okamžiku mi přitiskl rozžhavený konec doutníku na hřbet ruky.


  Uvědomil jsem si ten trik pozdě. Bolestí jsem trhl rukou a to stačilo k tomu, aby do mě jeho dva společníci, kteří tuhle fintu jistě dobře znali, udělali několik děr.


  Trhl jsem rukou, a to už začaly práskat výstřely. Zasáhla mě kulka a odstrčila mě od barpultu a další dvě střely vyštíply třísky ze dřeva na místě, kde jsem před zlomkem vteřiny stál.


  Zasáhla mě další kulka a já začal padat, ale to už jsem měl železo v ruce i já. Překulil jsem se po zemi, kolem dopadaly kulky a vyhazovaly mi do obličeje třísky z podlahy. Nejdřív jsem střelil toho většího s tmavýma očima. Popošel ke mně, aby mi dal poslední ránu, a já mu vpálil kulku do žeber. Zastavil se, jako kdyby ho někdo vzal palicí, napůl se otočil a padl jako kus dřeva.


  Pak jsem se znovu překulil, vstal a koutkem oka jsem zachytil Martina Bradyho. Stál s oběma rukama na pultě, doutník v zubech a pozoroval mě. Košile mi chytla od černého prachu a na dvou místech mi doutnala, ale já si dal na čas, namířil jsem a střelil toho druhého. Moje kulka mu vrazila zuby někam dozadu do hlavy, a když padal, vystříkl mu z koutku potrhaných úst pramínek krve.


  Oba leželi na zemi a nezdálo se, že by se některý z nich ještě kdy zvedl. S velkou námahou jsem otočil hlavu k Bradymu: „Fakt nemáš na vybranou, Martine.“


  Najednou se mi jeho tvář rozostřila před očima, cítil jsem, jak se mi podlamují kolena, a pak jsem slyšel mámu, která se vyptávala, jak to bylo s Dlouhým Higginsem.


  Strop byl popraskaný. Měl jsem pocit, že tam ležím a koukám na něj celé roky. Zároveň jsem si uvědomil, jak dlouho už jsem neležel pod střechou, a napadlo mě, že jsem v deliriu.


  Do místnosti vešel Cap Rountree, já pomalu otočil hlavu a podíval se na něj. „Jestli je tohle peklo, tak tomu odpovídá i obsluha, jak vidím.“


  „V životě jsem neviděl chlapa, kterej by se tak vyhejbal práci a povinnostem jako ty,“ zavrčel Cap. „Jak dlouho si myslíš, že tady všechno vodřu sám, co?“


  „Ty? Ty jsi starej pirát, kterej v životě nepracoval poctivě ani jedinej den.“


  Cap se vzápětí vrátil s miskou polévky a začal mě opatrně krmit. „Poslední, co si pamatuju, je, jak do mě pálili jako na střelnici. Byl jsem plnej děr. Ucpals mi je?“


  „Jo, polívku to udrží. Jestli ti něco vypadlo, tak ti to už chybět nebude.“


  Na hřbetě ruky jsem viděl napůl zahojenou jizvu po spálenině. Tak to bylo poprvé, co mě někdo skutečně převezl. O tomhle triku mi táta neřekl a já se holt musel poučit tím těžším způsobem.


  „Nakoupils čtyři kulky,“ naklonil se ke mně Cap, „a ztratils mnohem víc krve, než si může chlap dovolit.“


  „Co Brady?“


  „Vypálil z města, zatímco mládenci hledali nějaký vhodný provaz, na kterým by ho pověsili.“ Cap si sedl na okraj lůžka. „Víš, co je legrační? Včera v noci se tady Brady zastavil.“


  „Cože?“


  „Zastavil se tady, aby se přeptal, jak ti je. Řekl, že jsi příliš dobrej chlap na to, abys takhle umřel – řekl, že si myslí, že jste oba stejní hlupáci, ale když prý si člověk zvykne na určitý způsob, jak si vydělat na živobytí, že se s tím těžko přestává.“


  „A ti dva?“


  „Ti byli rozstřílení na hadry.“


  Dveřmi jsem viděl sluncem ozářený potok a slyšel bublání vody na kamenech. Vzpomněl jsem si na mámu a na Drusillu a za pár dnů, když už jsem byl schopný sedět, jsem se po ránu zeptal Capa: „Kolik tam toho zlata ještě zbývá?“


  „Je to mizerný. Už pár tejdnů tam za den nenajdu ani na výdaje. Jestli máš v úmyslu rýžovat dál, tak uděláš dobře, když si najdeš nějaké jiné místo.“


  „Pojedeme domů. Ráno můžeš osedlat.“


  Dost pochybovačně se na mě podíval. „Udržíš se vůbec v sedle?“


  „Jedu domů. Jestli pojedeme na Santa Fé, tak se v sedle udržím.“


  Příští den jsme se s Capem pustili přímou cestou na jih, tedy alespoň tak přímo, jak to krajina dovolovala, ale z Idaha do Nového Mexika je to v sedle dlouhá cesta.


  Občas jsme zaslechli nějaké novinky o Sackettech. Novinky s sebou vozí lidé na stezkách a každý je zvědavý, co se kde děje. Zprávy se často šíří až neobyčejně rychle. Ty sackettovské se týkaly především Orrina. Než se roznese to, co se stalo v saloonu Rose-Marie, bude to ještě pár dní trvat a já bych byl nejraději, kdyby se to nerozneslo vůbec.


  Orrin si získával jméno. Jenže se taky říkalo, že prý se oženil.


  Řekl mi to Cap, který se to dozvěděl dřív než já, a ani jeden z nás to nijak nekomentoval. Cap si myslel o Lauře Prittsové totéž, co já, a oba jsme se báli, aby to nebyla ona.


  Jeli jsme rovnou na ranč.


  Bob vyběhl ven, aby nás přivítal, a Joe mu byl v patách. Máma nás zahlédla přijíždět po cestě.


  Vyšla mi naproti ke schodům. Vypadala mnohem líp než kdy v posledních letech a bylo to určitě tím, že neměla skoro žádné starosti a taky že tady bylo mírnější podnebí. Měla v domě jako pomocnici navažskou Indiánku, takže poprvé v životě nemusela dřít od tmy do tmy.


  V obývacím pokoji byly police s knihami a oba kluci se dali na čtení.


  Novinek bylo víc. Don Luis zemřel… pohřeb měl před dvěma dny, ale Novousedlíci už se stěhovali na jeho pozemek. Torres na tom byl špatně – před několika měsíci ho někdo postřelil ze zálohy a říkalo se, že už nikdy nebude docela v pořádku.


  Drusilla byla ve městě.


  A Orrin se oženil s Laurou Prittsovou.
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  Ráno přijel na ranč Orrin na dvoukolce. Seskočil z vozíku a šel ke mně s napřaženou rukou, aby mě přivítal. Podle všech měřítek to byl hezký muž, tím spíš, že se teď oblékal do tmavých šatů a nosil je s takovou samozřejmostí, jako by se v nich narodil.


  Vypadal trochu starší, byl sebejistější a v jeho hlase zněl nový, autoritativní tón. Orrin na tom byl dobře, o tom jsem nepochyboval, ale pod tou novou tváří to byl pořád ten samý Orrin, možná ještě trochu lepší, protože měl navíc vzdělání a spoustu nových zkušeností.


  Jsem rád, že tě zase vidím, hochu, už za řeči si mě měřil pohledem a já se musel usmát, protože jsem přesně věděl, co mu běží hlavou.


  Poslyš, měl jsi nějaký trable, viď? Byl jsi raněný?


  Tak jsem mu vyprávělo Martinu Bradym a baru Rose-Marie, o tom krátkém období, kdy jsem byl šerifem, a o posledním vyrovnávání účtů.


  Když si uvědomil, že stačilo málo a měnil jsem si hrací známky u nebeský pokladny, trochu pobledl. Tyrele, začal pomalu, dovedu si představit, jaké to asi bylo a čím jsi prošel, ale právě teď by se nám pořádný chlap opravdu hodil. V Moře potřebujeme zástupce šerifa, který je čestný, a já vím, že jsi nikdy a na nikoho nevytáhl železo neprávem.


  Někdo tady snad říkal něco jiného? zeptal jsem se potichu.


  Ne… samozřejmě, že ne, mluvil spěšně a já věděl že ano, ale že nechce říci kdo, a jasnější odpověď jsem ani nepotřeboval. Vždyť víš, že kolem muže, který používá zbraň, se vždycky nadělá spousta řečí. Lidé to prostě nechápou.


  Odmlčel se. Předpokládám, že víš, že jsem se oženil?


  Jo, slyšel jsem o tom. Zajede Laura aspoň občas navštívit mámu?


  Orrin zčervenal. No, Laura nějak s mámou nevychází. Říká, že je odporné, když žena kouří a když kouří dýmku, je to ještě horší.


  Možná že na tom něco je, odpověděl jsem opatrně. Mezi lidma to tak často nevidíš, ale tohle je naše máma.


  Kopal špičkou boty do země a tvář měl zachmuřenou. Možná že si myslíš, Tye, že je to ode mě špatné, ale já to děvče hrozně miluju. Víš, ona je taková… ona je prostě jiná. Je tak krásná a jemná, chytrá a všechno… Když chce chlap dělat politiku, tak takovou ženu potřebuje. A ať už si o Jonathanovi myslíš cokoliv, udělal všechno pro to, aby mi pomohl.


  Vsadil bych se že jo, řekl jsem si v duchu. Bodejť by ne. A nebude to trvat dlouho a bude chtít službičku na oplátku. Zatím jsem si nevšiml, že by Jonathan Pritts rozdával zadarmo něco jiného než cizí půdu.


  Orrine, jestli vám to s Laurou klape a jestli jsi s ní šťastný, pak nezáleží na tom, komu je a není po chuti. Každý člověk žije svůj vlastní život.


  Vyšli jsme z ohrady, opřeli se zvenku o horní břevno, stáli a povídali a povídali. Slunce pomalu zašlo a teprve ve chvíli, kdy se na nebi rozsvítily hvězdy, jsme se vzpamatovali a vrátili se domů na večeři. Bylo vidět, že se Orrin naučil hodně věcí. Zvolili ho do úřadu a velkou část hlasů dostal od Mexičanů, ale na poslední chvíli se za něj postavil i celý ten Prittsův spolek. Zvítězil ve volbách velkou převahou a v politice platí, že muž, který dokáže získat voliče, může být velmi důležitý.


  Teď už se o Orrinovi mluvilo v souvislosti s kandidaturou do senátu Spojených států, dokonce i na guvernéra státu. Když jsem se na něj díval přes stůl, jak tam sedí a povídá si s mámou a klukama, docela jsem si ho jako senátora dovedl představit. Určitě by to byl dobrý senátor.


  Orrin byl chytrý chlap, který teď neustále studoval a byl čím dál chytřejší. Nedělal si žádné růžové představy o tom, jak se člověk dostane k úřadu nebo jak si ho pak musí držet, ale přesto byl čestný muž, který se nesnažil získat větší prospěch, než jaký mu plynul z přirozeného běhu věcí.


  Nabídl jsem Tomovi místo zástupce, obrátil se ke mně Orrin, ale odmítl to a řekl mi, že nestojí o žádné milosti. Orrin se na mě podíval a pokračoval: Tye, ale já to jako žádnou milost nemyslel. Mám Toma rád a tady potřebuj u opravdu schopného chlapa.


  Tom by to byl zvládl, zabručel Cap. Je chyba, že to bere takhle.


  Orrin přikývl. Mám prostě pocit, že bez Toma to tak nějak není ono. Taky se dost změnil, Cape. Pije mnohem víc, než je zdrávo, a to není všechno. Je jako starý medvěd, kterého bolí zub, a mám strach, že jestli to takhle půjde dál, dojde nakonec k zabíjení.


  Orrin se podíval na mě. Tebe měl Tom vždycky rád. Jestli existuje někdo, kdo by ho mohl trochu usměrnit, jsi to ty. Kdyby to zkusil kdokoliv jiný včetně mě, sáhne po bouchačce.


  Tak jo.


  Nazítří se u nás zastavil Miguel a chvilku jsme si povídali co a jak. Drusilla mě nechtěla vidět  poslala ho, aby mi to vyřídil.


  Proč, Migueli?


  Kvůli té ženě, se kterou se váš bratr oženil. Seňorita si myslí, že nenávist Jonathana Prittse zabila jejího dědečka.


  Nejsem poručníkem svého bratra, odpověděl jsem pomalu, a svou ženu si vybíral taky sám. Podíval jsem se na Mexičana. Migueli, já seňoritu miluju.


  Já vím, seňore, já vím.


  Ranč se držel skvěle. Nakoupený dobytek nádherně ztloustl a pár kusů už se během roku prodalo.


  Šerifem v Moře se stal Bill Sexton a já ho docela bral. Měl jedinou nevýhodu, byl to typický muž do kanceláře, stavěný na hromadu papírů a otáčecí židli. Dohodli jsme se snadno.


  V Moře i okolí jsem byl dost známý a proto jsem neměl žádné potíže. Jednou jsem pronásledoval skupinku zlodějů dobytka, ale ty jsem přivedl nazpět bez jediného výstřelu. Vystopoval jsem je až na místo, kde se ukryli, počkal, až se uložili ke spaní, vplížil se do jejich tábora a sebral jim všechny zbraně. Teprve potom jsem je probudil.


  Toma Sundaye jsem viděl jen jednou. Přijel do města, byl neoholený a vypadal dost nepříjemně, ale když mě uviděl, usmál se a natáhl ke mně ruku. Půlhodinku jsme mluvili, dali si spolu kafe a chvíli to bylo jako za starých časů.


  Chtěl jsem ti říci jednu věc, vzpomněl si najednou. Jednu starost můžeš pustit z hlavy. Reed Carney je po smrti.


  Co se stalo?


  Zabil ho Chico Cruz někde v okolí Socorra.


  Z ničeho nic mě při pomyšlení, že se ten chladný a nebezpečný Mexičan stále ještě pohybuje v okolí, zamrazilo. V duchu jsem zadoufal, že se neobjeví v Moře.


  Asi týden po tom, co jsem nastoupil do funkce šerifova zástupce, jsem zajel domů. Stál jsem na verandě ranče a najednou jsem uviděl přijíždět naleštěnou černou kolesku, jenže na kozlíku neseděl Orrin. Byla to Laura.


  Sešel jsem ze schodů, abych ji přivítal. Jak se máš, Lauro? Jsem rád, že tě zase vidím.


  Jenže já tě vidím nerada, usekla ostře a rty jí zbělely. V té chvíli z ní byla obyčejná ošklivá ženská. Kdybys cítil něco ke svému bratru, sebral by ses, odejel a nikdy už se nevrátil!


  Jsem tady doma.


  Měl bys odjet, naléhala. Každý ví, že jsi bezohledný zabiják a teď se ti ještě podařilo ze Sextona vymámit místo šerifova zástupce. Budeš se tady potulovat tak dlouho, dokud nezničíš Orrina, mě a kdekoho.


  To mě rozzlobilo a tak jsem jí odpověděl: Mohla bys mi říct, jaký rozdíl je mezi chlapem, který zabíjí, a tím, který si na zabíjení najímá lidi?


  Pokusila se mě uhodit, ale já o krok ustoupil a ona ztratila rovnováhu a málem spadla z vozíku. Chytil jsem ji za ruku a přidržel ji na kozlíku a ona se mi vztekle vytrhla. Jestli neodjedeš, najdu už způsob, jak tě odsud dostat. Nenávidíš jak mě, tak otce a kdyby nebylo tebe, neměli bychom žádné potíže.


  Lituju. Zůstanu tady.


  Obrátila tak rychle, že se dvojkolka málem převrhla, a vyrazila z ranče, jako by jí hořelo za patami. Napadlo mě, jestli ji kdy Orrin viděl takovouhle. Uvědomil jsem si, že vůbec nebyla jako ten tvrdohlavý zlý kůň, kterého mi připomínala. Kdepak, ten kůň byl proti ní pravý beránek.


  Máma si nestěžovala, ale bylo vidět, že jí Orrinovy návštěvy chybí, a on na ranč jezdil stále míň a míň. Laura si většinou ve chvíli, kdy chtěl zajet domů, vymyslela nějaké důležité povinnosti a návštěvy a tak se na ranč dostal opravdu jen velice zřídka.


  Pak začal Ed Fry, jehož ranč sousedil s rančem Toma Sundaye, mluvit o tom, že se mu ztrácí dobytek, a zaslechl jsem i několik narážek na Toma. Ať už byl Tom jakýkoliv, byl to poctivý chlap. Tak jsem jednoho dne vylezl na Kellyho a dojel na tom mohutném narudlém koni na Tomův ranč.


  Bylo to dost drsné místo, které, jak se říkalo, potřebovalo spoustu nevydělané kůže. Myslí se tím, že takové místo musí být ovázáno nevydělanou kůží, jinak by se rozpadlo.


  Tom Sunday se objevil ve dveřích, opřel se o zárubeň a pozoroval, jak uvazuju koně.


  To je nádherný kůň, Tye, prohlásil. Tys měl vždycky pro koně cit.


  Dřepl si na bobek a stáčel si cigaretu. Sedl jsem si vedle něj a začal mluvit o okolní krajině a nakonec jsem se ho zeptal, jaké má potíže s Fryem.


  Vrhl na mě odmítavý pohled. Podívej, Tye, to je moje věc, do toho se nepleť.


  Já tady zastupuju zákon, Tome, šel jsem na něj opatrně. Rád bych, aby se to vyřídilo v klidu.


  Já žádnou pomoc nepotřebuju a nechci, aby se mi do toho někdo pletl.


  Podívej se na to, Tome, taky z druhé strany. Mě se moje místo dost zamlouvá. Práci na ranči zastanou naši kluci, proto jsem to vzal. Když mi budeš dělat potíže, taky o to místo můžu přijít.


  V očích mu trochu jízlivě zablesklo. Hele, Tye, tohle na mě nezkoušej. Přijel jsi sem, protože se o mně po městě vykládá a to ti dělá starosti. Podívej, jsou to všechno mizerné lži a ty to víš.


  Jo, Tome, já to vím, ale jsou tam i jiní.


  K čertu s nimi.


  Tak se na to můžeš dívat ty, ale já ne. Jeden z důvodů, proč jsem přijel, je to, že bych rád zjistil, co se tady děje, druhý, protože jsem tě chtěl vidět. My čtyři jsme byli dost dlouho nejlepší přátelé, Tome, a já bych si přál, aby to tak zůstalo.


  Zachmuřeně pozoroval dvůr. Já jsem nikdy s tím tvým vznešeným a schopným bratrem nevycházel, Tye. Vždycky se považoval za něco lepšího než ostatní.


  Na něco zapomínáš, Tome. Zapomínáš, jak jsi mu právě ty pomohl. Ty jsi ho učil číst, stejně jako mě, a jestli to někam dotáhl, je to z velké části tvoje zásluha.


  Myslel jsem, že ho to potěší, ale zdálo se, že to ani nevnímá. Odhodil dokouřenou cigaretu. Pojď, mám čerstvou kávu, odpověděl mi, vstal a vešel dovnitř.


  U kávy jsme toho moc nenamluvili, jen tak jsme tam oba seděli a myslím, že nám bylo oběma dobře. Když jsme ještě jezdili s dobytkem, projezdili jsme desítky mil mlčky, beze slova, v pocitu tichého partnerství a porozumění, který je lepší než jakákoliv slova.


  Na stole měl položenou knihu, která se jmenovala Ponurý dům a byla od Charlese Dickense. Četl jsem výňatky Dickensových knih, když je uveřejňovali v novinách.


  Jaká je? zeptal jsem se.


  Dobrá, moc dobrá.


  Seděl naproti mně a upíjel kávu. Připadá mi to jako celá věčnost od té doby, kdy jsi přijel do našeho tábora tam za Baxter Springs, poznamenal zachmuřeně.


  No, je to už celých pět let, souhlasil jsem. Byli jsme tak dlouho přátelé, Tome. Moc jsi nám s Capem na naší poslední cestě chyběl.


  Vy sCapem jste fajn. Ale toho tvého bratříčka rád nemám. Ale on to dokáže, dodal nevrle. Dostane se nahoru a my ostatní vedle něj budeme vypadat jako spolek křupanů.


  Vždyť ti nabízel místo. Tak jste přeci byli domluvení. Když vyhraješ ty, tak mu dáš místo, a když vyhraje on, zaměstná tebe.


  Tom se ke mně prudce otočil. Já od něj, k sakru, žádné místo nepotřebuju! K čertu, kdyby nebylo mě, ani by ho nenapadlo ucházet se o nějaký úřad!


  Tohle nebyla pravda, ale neměl jsem v úmyslu se s ním hádat, takže jsem po chvíli vstal a vypláchl svůj hrnek.


  Tak abych pomalu jel. Zajeď se k nám podívat, Tome. Cap tě rád uvidí a máma jakbysmet. Potom jsem dodal: Orrin tam teď skoro nebývá.


  Tomovi zablesklo v očích. To ta jeho ženská. Ty jsi ji odhadl hned na začátku. No jestli jsem kdy viděl falešnou, zlou a sobeckou ženskou, tak je to ona. A ten její tatík… Nenávidím ho do morku kostí.


  Když jsem se vyhoupl do sedla, zkusil jsem to ještě jednou. Tome, buď tak hodný a vyhýbej se Edu Flyovi, ano? Nestojím o žádné nepříjemnosti.


  No, říct mi to musíš, to je pravda. Potom mu po tvář; na okamžik přelétl jeho starý úsměv. Dobrá, Tye, já se mu budu vyhýbat, ale řeknu ti, že mi pěkně leží v žaludku.


  Když jsem pobídl koně, zavolal za mnou: A pozdravuj mámu, Tye!


  Na zpáteční cestě jsem se cítil pěkně mizerně, jako kdyby se z mého života vytratilo kus něčeho pěkného. Tom měl oči podlité krví, byl neoholený a nezajímalo ho nic jiného než jeho vlastní ranč. Jak jsem projížděl napříč pozemky, nemohl jsem si nevšimnout, že ať se Tom změnil jakkoliv, byl pořád ještě prvotřídní rančer a dobytkář. Ed Fry a několik dalších naznačovali, že se Tomova stáda podezřele zvětšují, ale podle toho, co jsem viděl, to bylo naprosto samozřejmé. Všude byl dostatek skvělé trávy a Tom se staralo to, aby stáda včas přesunul na nové pastviny, takže tráva poměrně rychle dorůstala. Něco takového Frye a podobné takydobytkáře ani nenapadlo. Všechna napajedla byla vyčištěná a udržovaná a na jednom místě postavil Tom na potoce přehradu, která by mu zajistila dostatek vody i v případě sucha.


  A ono opravdu nepršelo. Měsíce pomalu ubíhaly, deště nepřicházely a rančeři začali mít starosti. Několikrát jsem za Tomem zajel a jeho stádo vypadalo vždycky dobře. Na člověka, jehož ranč byl v tak drsném kraji, odvedl skvělou práci. Díky své přehradě a několika menším hrázím měl dost vláhy a jeho pastviny vypadaly mnohem lépe než pastviny většiny jeho sousedů.


  Ed Fry byl paličák. S podobnými typy už jsem se setkal. Jsou to chlapi, kteří si vypěstují utkvělou představu a nedají se za žádnou cenu přesvědčit, že nemají pravdu. Fry byl kdysi v armádě, ale pokud vím, bojů se vůbec nezúčastnil, s Indiány neválčil a vůbec neměl zkušenosti podobného druhu. Jenže v táhle zemi musel každý muž vážit slova a kdo nebyl ochoten podepřít činem to, co říkal, udělal líp, když mlčel. Jenže Ed Fry byl velký mužský a vedl velké řeči a byl příliš egoistický, než aby věřil, že se mu může něco stát.


  Jednoho dne jsem přišel do úřadovny, sedl jsem si na okraj stolu a řekl: Bille, udělal bys nám oběma velkou službu, kdybys promluvil s Edem Fryem.


  Sexton odložil papíry, ve kterých si četl, a přehodil si doutník z koutku do koutku. Už zase si pouštěl na špacír tu svoji nevymáchanou hubu?


  Jasně. Doslechl jsem se to z druhé ruky, ale včera večer prohlásil, že je Tom Sunday zloděj. Kdyby se to Tom doslechl, máme střílení na krku. Abych řekl pravdu, stačilo by, aby se to doslechl Cap Rountree, a střílelo by se taky.


  Sexton na mě vrhl rychlý pohled. Ne, že bych to skoro nevěděl, ale řekni mi, co by se asi stalo, kdybys to slyšel ty, nebo kdyby se to doslechl Orrin? zeptal se potom přímo.


  Kdybych s tím chtěl něco dělat já, vrátil bych ti nejdřív tuhle placku. V úřadě se člověk nesmí poddávat osobním pocitům.


  Sexton se na okamžik zamyslel. Já s Edem promluvím, i když nevěřím, že mě bude poslouchat. Jenom se ještě víc zasekne. Už jednou prohlásil, že to vyšetřování, které jsi prováděl, mělo jenom Sundayovi pomoci a že ho oba, ty i Orrin, kryjete.


  To jsou jenom lži a ty to, Bille, dobře víš. Faktem je, že Tom Sunday je nejlepší dobytkář široko daleko. Střízlivý, nebo opilý, vždycky bude mnohem lepší dobytkář než Ed Fry.


  Sexton si rukou prohrábl vlasy. Podívej, Tye, tak ať to Ed vyklopí, nebo drží zobák. Ať nám řekne, kolik a které krávy mu chybí a na základě čeho obviňuje Sundaye. Ať vyloží karty na stůl.


  Udělej to ty, ušklíbl jsem se, protože se mnou by se určitě moc nebavil. Řeknu ti ale, že ten chlap je šílený, když vykládá takové věci. Neuvědomuje si, o co si koleduje.


  Od chvíle, kdy jsem nastoupil místo šerifova zástupce, nepotřeboval jsem ani jednou použít zbraň. Za celou tu dobu dokonce nedošlo ve městě ani jednou ke střelbě. Chtěl jsem, aby to tak zůstalo co nejdéle, ale především jsem chtěl uchránit před nepříjemnostmi Toma Sundaye.


  Jenže jsou občas chvíle, kdy nemůžete udělat vůbec nic, a Ed Fry vykládal své domněnky každému, kdo byl ochotný ho poslouchat. Jenže tak dlouho se chodí se džbánem pro vodu, až se ucho utrhne.


  V tomhle případě míra přetekla v hotelu St. James v Cimarronu, v saloonu, který byl slušně plný.


  Byl tam Clay Allison, který do saloonu zašel zapít obchod s chlápkem, od kterého koupil pár mul. Ten chlápek se jmenoval Tom Sunday.


  Shodou okolností tam byl i Cap a všechno to viděl. Cap Rountree dostal nějakou předtuchu, že by mohlo dojít k maléru, i když možná, že to zas taková předtucha nebyla. Cap se doslechl, že Fry má namířeno do Cimarronu, a věděl, že Tom tam jel kvůli prodeji mul. Tak vylezl na koně a hnal to zvíře, jak to jenom šlo, jenže bohužel dojel do města až po Fryovi.


  Když Cap vlezl do saloonu St. James, zaslechl, jak Fry říká: Je to vobyčejnej zloděj dobytka! Fry mluvil hodně nahlas, aby ho každý slyšel. Říkám, že Tom Sunday je vobyčejnej zloděj a Sackettové že ho kryjou!


  Tom Sunday už měl pod opaskem pár panáků a teď se pomalu obrátil a upřel oči na Frye.


  Je pravděpodobné, že Fry až do té chvíle nevěděl, že je Tom v místnosti, protože v okamžiku, kdy ho uviděl, zezelenal a Cap tvrdil, že z něj začal odkapávat pot. Lidi už ho několikrát upozorňovali, že ho ty jeho řeči můžou přivést do maléru, ale teď se o tom měl přesvědčit na vlastní kůži.


  Tom byl nebezpečné tichý. Když nakonec promluvil, bylo v celém saloonu takové ticho, že ho slyšel každý, kdo byl uvnitř.


  Pane Fryi, už jsem se několikrát doslechl, že jste při různých příležitostech prohlásil, že jsem zloděj dobytka. To prohlašujete na základě těch nejdivočejších domněnek, které jsou nepodložené a pro které nemáte jediný důkaz. Mluvíte tak proto, že jste špatný dobytkář a neschopný a hloupý člověk


  Když Tom pil, často se uchyloval k velice přesné a formální řeči, kterou doplňoval učenými výrazy a termíny.


  Takhle se mnou přeci nemůžete…


  Řekl jste tady přede všemi, že jsem zloděj dobytka a že mě Sackettové kryjí. Pane Fry, v životě jsem neukradl jedinou krávu, a i kdyby, nepotřeboval bych, aby mě kryli ať už Sackettové, nebo kdokoliv jiný. Každý, kdo o mně prohlásí, že jsem zloděj, nebo že mě někdo kryje, je lhář, pane Fry, nic jiného než ubohý a hloupý lhář.


  Vůbec nezesílil hlas, ale v jeho řeči bylo něco, co dopadalo na Frye jako bič, každé slovo jeden úder, každé slovo jedna urážka.


  Ed Fry vstal a Tom se na něj jen tak díval. Tak tohle už bylo trochu…


  Ed Fry sáhl po zbrani. Byl velký, ale neohrabaný, a když tu svoji bouchačku vytáhl, málem mu vypadla z ruky. Sunday se nepohnul do chvíle, dokud Frye znovu nezachytil revolver a nezačal ho zvedat. Teprve potom Tom sáhl po své zbrani a jediným výstřelem ho zabil.


  Cap Rountree nám to, tedy Billu Sextonovi a mně, všechno vylíčil o dva dny později v šerifově kanceláři. V životě jsem neviděl nikoho, kdo by měl lepší šanci, řekl nám Cap. Tom tam akorát tak stál a já si v první chvíli myslel, že se rozhodl nechat se od Frye zabít. Je rychlý, Tye, je až neuvěřitelně rychlý!


  Když to Cap říkal, podíval se na mě tak, že to do smrti nezapomenu.
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  Jen pár dnů po téhle události jsem se vypravil na návštěvu k Drusille.


  Ne, že bych ji nechtěl vidět už dávno předtím, ale neměl jsem možnost. Byl jsem rozhodnut, že tentokrát mě od návštěvy nikdo neodradí, a tak jsem se nakonec zastavil před otevřenými vraty.


  Nevím, jak se to stalo, ale v té chvíli byla právě na dvoře, štíhlá a tichá, a v okamžiku, kdy jsem se zastavil v bráně, se otočila mým směrem.


  „Dru,“ vypravil jsem ze sebe stěží „já tě miluju.“ Slyšel jsem, jak se nadechla a pomalu se ode mne odvracela.  „Prosím,“ řekla potichu, „běž pryč. Tohle nesmíš říkat.“


  Když jsem přišel do obývacího pokoje, obrátila se a podívala se mi přímo do očí. „Tye, neměl jsi sem chodit a neměl jsi mi říkat to, co jsi řekl.“


  „Nevěříš, že to myslím vážně?“


  Skoro neznatelně kývla hlavou. „Ano… já vím. Ale máš rád svého bratra a rodina jeho ženy mě nenávidí k smrti. A já, já… já je nenávidím zrovna tak.“


  „Jestli je opravdu nenávidíš, děláš všechno proto, abys jim udělala radost. Už teď si myslí, že tě porazili, protože žiješ jako jeptiška. Měla by ses ukazovat mezi lidmi, účastnit se všech důležitých společenských událostí.“


  „Možná že máš pravdu.“


  „Dru, co se to s tebou stalo? O co se to snažíš? Já sice dneska přijel, abych zaplatil další splátku, ale to je ten poslední důvod, proč jsem tady.


  Don Luis je mrtvý, ale přál si, abys byla šťastná. Jsi krásná dívka, Dru, a máš spoustu přátel. Už jenom to, že se objevíš v okolí Santa Fé, vyvede Lauru a Jonathana Prittse z míry víc, než si dovedeš představit. Kromě toho bych tě rád pozval na taneční zábavu. Chtěl bych si tě vzít, Dru.“


  Oči se jí zamžily. „Tye, od okamžiku, kdy jsem tě poznala, jsem si myslila, že se za tebe provdám. Tenkrát, když jsme se seznámili, bych to udělala, kdybys mě o to byl požádal, víš, tenkrát, když jsi nás poprvé v Santa Fé navštívil…“


  „Tenkrát jsem neměl nic. Nebyl jsem nikdo. Jen další obyčejný tulák, jehož jediným majetkem byl kůň a revolver.“


  „Ale byl jsi to ty, Tye.“


  „Už tenkrát jsem ti chtěl říct moc věcí, ale málem jsem se těmi slovy zadusil. Nikdy jsem nenašel ta správná.“


  Tak jsme si sedli a dali si kávu, jak bylo zvykem, a já vyprávěl Dru o Lauře a mámě a to Dru dost rozčílilo.


  „Poslyš, Dru, v nejbližší době se něco semele. Mám na to nos, ale pořád ještě nevím přesně, kde to začne. Faktem je, že Pritts se chystá k poslednímu útoku. Může se stát všechno možné, ale až to začne, byl bych rád, abys byla se mnou.“


  Povídali jsme si, dokud slunce nezapadlo. Teprve potom jsem se vzpamatoval a vytáhl z kapsy peníze.


  Odstrčila je stranou. „Ne, Tyrele, schovej je u sebe. Můžeš je za mě třeba investovat, jestli chceš. Dědeček mi odkázal slušnou sumu a já bych ani nevěděla, co s nimi mám dělat.“


  To dávalo smysl a tak jsem se s ní nepřel. Potom mi řekla něco, co mě mělo varovat před tím, co se v nejbližší době stalo.


  „Mám strýce, Tye, který je právník. Podniká všechno pro to, aby právně ověřil a potvrdil všechny naše nároky na zem, která dědečkovi patřila. Až to bude vyřízeno,“ pokračovala, „požádám federální úřady, aby vykázaly každého neoprávněného usedlíka z naší země.“


  Dobrá… co byste na mém místě řekli vy? Jasně, bylo potřeba tuhle věc udělat dřív, nebo později, ale kdybych se snažil sebevíc, lepší důvod k vyvolání maléru v celém okolí bych nevymyslel.


  Jonathan Pritts na Alvaradově půdě usadil celou řadu svých přívrženců. Pak za ně nechal půdu i zaknihovat, takže si teď činil nárok na víc než sto tisíc akrů země. Pritts si pravděpodobně myslel, že když zemřel starý don, nemusí se už ničeho bát. Teď v tom byl ale až po uši, protože jestli se prokáže legální nárok Alvaradových dědiců na tu půdu, bude Pritts na mizině.


  Ne že by mi ho bylo líto. On se taky nestaral o to, co se stane se starým donem a jeho vnučkou, dokázal myslet jen sám na sebe. Jenže jak jsem řekl, město a okolí bylo jako sud prachu a nic ho nemohlo odpálit tak spolehlivě jako úřední zásah, o kterém Drusilla mluvila.


  „Kdybych byl tebou,“ radil jsem jí, „vrátil bych se do Mexika a zůstal bych tam, dokud se to všechno nevyřídí.“


  „Jsem tady doma,“ odpověděla mi Dru tiše.


  „Ne Dru, myslím, že si neuvědomuješ, o co jde. Tady se bude střílet. Zabijí tě, nebo se o to rozhodně alespoň pokusí.“


  „Zkusit to můžou,“ odpověděla mi, „ale já neodjedu.“


  Když jsem odjížděl, měl jsem plnou hlavu starostí a strachu o Dru. Kdybych tolik nepřemýšlel o její situaci, možná že by mě napadlo i něco jiného. Totiž to, že teď si bude ta Prittsova banda myslet, že jsem ji k tomu úřednímu řízení navedl já.


  Od okamžiku, kdy se tohle roznese, bude ze mě na místní střelnici terč číslo jedna.


  Zatímco jsem čekal, co se všechno semele, nestalo se vůbec nic. Kus dál na sever došlo k několika zabitím. Jeden ze zabitých patřil k Novousedlíkům, ale byl to jeden z toho mála, kteří se s Prittsem a jeho Společností rozešli. Bylo to mimo můj obvod a jeho smrt zůstala nevysvětlena, ale i tak mi to připadalo jako velice podezřelá záležitost.


  Jonathan Pritts se zdržoval v Santa Fé a Laura pořádala téměř denně společnosti a dýchánky, na které zvala různé prominenty a známé osobnosti. Všeobecně se soudilo, že Pritts představuje dost velkou politickou sílu. Já jsem o tom nebyl tak docela přesvědčený. To, že se lidé scházejí při společenských událostech, ještě neznamená, že jsou také političtí spojenci, a na večírky, které pořádali Prittsovi, chodilo mnoho lidí právě jen do společnosti. Jedno sobotní odpoledne vedle mě zastavil Orrin v kolesce. Prohlídl si mě od hlavy k patě a vesele se ušklíbl, protože jsem jel na Satovi.


  „Tak se mi zdá, Tye, že bys toho koně měl prodat,“ protáhl. „Vždycky byl zlý.“


  „Já ho mám rád,“ odpověděl jsem mu, „protože on je něco jiného než ty poslušné herky, a přestože v sobě má trochu zlé krve, mám ho rád.“


  „Jak se máte? A máma?“


  „Jo, ta je v pořádku.“ Bylo vedro a po tváři mi stékaly kapky potu. Dlouhá hlavní ulice byla plná lidí a ruchu. O kus dál jsem viděl stát Fettersona s dalším chlápkem, jemuž se přezdívalo Venkovan, protože se ze všeho nejvíc podobal kukačce, které lidé v Novém Mexiku říkají Venkovan.


  Jenže já jsem si o něm myslel své a můžu říct, že to nebylo nic hezkého.


  „Máma se na tebe často ptá, Orrine. Měl by ses na ni zajet podívat.“


  „Já vím… já vím. Ke všem čertům, proč ženské nejsou schopné spolu vyjít?“


  „Máma nikdy s nikým žádné potíže neměla. Vždyť ji znáš, Orrine, a je stejná jako vždycky. Jenže pořád ještě kouří fajfku.“


  Otřel si tvář a bylo vidět, že je opravdu nesvůj a v rozpacích.


  „Laura na to prostě není zvyklá,“ odpověděl mi omluvným tónem. „Vždycky když zajedu domů, dělá mi pravé peklo.“


  „Slyšel jsem, že ženské občas potřebují přitáhnout uzdu, alespoň některé. Když jim necháš úplnou volnost, udělají ze života peklo nejen tobě, ale dost často i sobě.


  Buď na ně hodný, ale nikdy jim moc nepopouštěj uzdu a všechno bude v nejlepším pořádku.“


  Díval se na ulici zalitou sluncem a mhouřil oči. „Ono se to snadno řekne, Tye, jenže to zdaleka není tak jednoduché. Až se ze zdejšího území stane stát, a to bude v nejbližších dvou třech letech, chtěl bych kandidovat do senátu.“


  „Jak vycházíš s Prittsem?“


  Orrin si urovnal v ruce opratě. Ani mi nemusel nic povídat. S Orrinem se vycházelo snadno, ale nebyl z těch, kteří by sebou dali postrkovat sem a tam, nebo dělali něco proti vlastní vůli. To snad dokázala jedině ta ženská.


  „No, nevycházíme.“ Podíval se na mě. „To ale jen mezi námi, Tyrele. To bych neřekl ani mámě. Prostě spolu s Jonathanem nevycházíme a Laura… no, s tou občas bývá opravdu těžké pořízení.“


  „Pokud si dobře vzpomínám, kdysi jsi zajížděl divoké koně.“


  „O čem to mluvíš?“


  „No, víš,“ postrčil jsem si klobouk do týla, „chtěl jsem říct, že nohy nemáš přivázané ve třmenech, v sedle tě nedrží nic jiného než tvá vlastní vůle a nikdo tě nepochválí za to, že jsi zůstal v sedle i potom, co jsi zjistil, že je kůň špatný.“


  „Podívej se tuhle na Sata,“ podrbal jsem koně na krku a ten divous sklopil spokojeně uši, „podívej se na něj. Je to zlý kůň. Je sice vytrvalý a silný, donese mě třeba až na konec světa, ale kdybych směl mít jen jednoho jediného koně, nebyl by to on. Nechal bych si Grošáka nebo Montanu.


  Je to docela dobrá zábava jezdit na zlém koni, když to ovšem nemusíš dělat každý den, ale kdybych na něm jezdil pořád, dřív nebo později by mě pravděpodobně přizabil. Některé ženy jsou zrovna takové.“


  Orrin trhl opratěmi. „Je strašně horko… No ještě se uvidíme, Tye.“


  Odjížděl a já tam stál a díval se za ním. Byl to prima chlap, ale ve chvíli, kdy se oženil s Laurou Prittsovou, si nakoupil balík trablů.


  Rozhlédl jsem se po ulici a koutkem oka zachytil, jak Fetterson Venkovanovi něco podává. Předmět, na kterém se na okamžik odrazilo slunce, zmizel vzápětí ve Venkovanově kapse. Ale ten záblesk mi stačil. Venkovan dostal od Fettersona hrst zlatých mincí a to byla opravdu velice zajímavá skutečnost.


  Občas člověk vytuší, že se něco stane. Nemůžete přesně říct, proč ten pocit máte, ale cítíte to, máte skoro jistotu a tak to bylo v téhle chvíli se mnou.


  Něco se dělo. Ve vzduchu visel malér a bohužel, byla by stačila jediná letmá poznámka, abych mu mohl zabránit. Potíž byla v tom, že mi nikdo neřekl, že se Torres vrací ze Socorra a má znovu nastoupit do zaměstnání u Drusilly.


  Kdybych věděl tohle, bylo by mi jasné, jak na to zareaguje Jonathan Pritts.


  Kdyby mi byla Drusilla řekla, že je Torres už v pořádku a vrátí se na haciendu, aby znovu nastoupil do práce, zajel bych za ním a doprovodil ho do Mory.


  Juan Torres jel ještě s dalšími dvěma Mexikány, které v Socorru najal, aby pracovali na haciendě. Když projeli soutěskou asi šest kilometrů před Morou, někdo je rozstřílel na kusy.


  Horský vzduch je čistý a zvuky se v něm nesou daleko, zvláště když se mají od čeho odrazit. Údolí bylo úzké, směrem k městu se mírně rozšiřovalo a všechno se stalo časně ráno, kdy byl všude dokonalý klid.


  Shodou okolností ten den brzo ráno dorazil do města Orrin. Jel dostavníkem ze Santa Fé do Las Vegas a odtud vlastním vozem do Mory. Já měl tu noc službu v kanceláři, zahlédl jsem ho a v té chvíli jsme právě spolu procházeli ulicí.


  Výstřely zaslechli všichni, byla to nepravidelná salva, vypadalo to přinejmenším na čtyři pět pušek a pak, zhruba o minutu později, se ozval ještě jeden osamělý výstřel.


  Na lovu takhle nikdo nestřílí. Při tolika výstřelech to musel být boj. Rozběhl jsem se k Orrinově vozu a Orrin mi pádil v patách. Na kozlíku měl winchestrovku a oba jsme měli nábojové opasky s revolvery.


  V rokli se ještě vznášel řídký oblak prachu, ale vrazi byli pryč. V téhle chvíli už bychom je těžko chytili a s vozem už vůbec ne, takže jsem na něco takového ani nepomyslel.


  Juan Torres ležel na zádech, měl tři díry po kulkách v prsou a čtvrtou, kolem které byla ošklivá spálenina po střelném prachu, mezi očima.


  „Můžeš mi říct, co to znamená?“ zeptal se mě Orrin. „Někdo se ho chtěl zbavit. Vzpomínáš na ten poslední výstřel?“


  Na cestě zazvonily podkovy, a když jsem se ohlédl, uviděl jsem našeho Joea a Capa Rountreeho, oba na neosedlaných koních. Z našeho ranče sem bylo o něco blíž než z města, takže bylo jasné, že vyjeli okamžitě, jak se dostali ke koním.


  Ve chvíli, kdy Juana Torrese zasáhla ta poslední kulka, byl už mrtev, protože z tří ran v hrudi byly dvě smrtelné. Oba další muži byli mrtvi také.


  Začal jsem místo pomalu obcházet ve stále větších kruzích a pátral po stopách. Necelých deset metrů od stezky jsem našel místo, na kterém delší dobu čekalo několik mužů. Tráva kolem byla ušlapaná a povalovalo se tam pár cigaretových nedopalků.


  Orrin se na těla podíval, poodešel k vozu a tam zůstal stát. Mlčel, chvíli se díval do země, pak na své ruce a vypadal, jako kdyby je viděl poprvé v životě.


  Od města přijel Mexičan, kterého jsem znal, zastavil koně a ze sedla se díval na tři mrtvá těla.


  „Bandidos?“ podíval se pohledem, ve kterém nebyla vůbec žádná otázka.


  „Ne,“ odpověděl jsem. „Vrazi.“


  Pomalu přikývl. „Bude z toho velká nepříjemnost. Tohle,“ ukázal na Torrese, „byl moc dobrý muž.“


  „Byl to můj přítel.“


  „Si.“


  Mexičana jsem požádal, aby hlídal v soutěsce kousek od místa, kde leželi mrtví, a Joea jsem postavil do jejího ústí směrem k městu. To ovšem až potom, kdy jsme mrtvé naložili na vůz. Pak jsem poslal Capa s Orrinem do města.


  Joe se na mě díval užaslýma očima. „Nesmíš dovolit, aby se někdo po té cestě procházel, dokud to tu v okolí pořádně neprohlídnu.“


  Nejdřív jsem se vrátil na místo, kde zákeřníci čekali na své oběti. Dal jsem si načas a pečlivě prohlédl celé okolí, než jsem se pustil přímo na to místo.


  I když jsem prohlídce věnoval veškerou pozornost, v hlavě mi běžely současně myšlenky na to, že doutnák u toho sudu s prachem dohořívá. Juan Torres byl mezi Mexičany velice oblíbený a někdo ho zavraždil. Ti dva další, pokoj jejich duším, byli zabiti jen proto, že byli s ním. Jenže nešlo jen o fakt vraždy, myslel jsem i na to, co to bude znamenat pro naši rodinu, protože Orrin už pochopil to, co já věděl od začátku. Byl jen jediný člověk v celém okolí, který mohl mít zájem na Torresově smrti…


  Jeden z mužů nechával z cigaret úplně malé nedopalky. Na místě, kde si klekl a mířil, byl jasně vidět otisk kolena a špičky boty a obě ty jamky byly poměrně blízko u sebe. Rychle jsem si spočítal, že nemohl měřit víc než metr šedesát, metr šedesát pět.


  Takže malý chlápek, který kouří své cigarety skoro až do konce. No, nebylo to moc, ale do začátku aspoň něco.


  Jedna věc byl jistá. Byla to sprostá a chladnokrevná vražda. Zabili tři muže, kteří se nemohli bránit. Jednou jsme s Orrinem vraždě zabránili, teď, podruhé, se jim Torrese zabít podařilo.


  Dostanu je. Všechny do jednoho. Bylo jich pět a než odjeli, pečlivě vysbírali všechny nábojnice… ale sebrali je opravdu všechny?


  Pomalu jsem prohlížel pošlapanou trávu a nakonec jsem přeci jen jednu nábojnici našel. Byla ráže .44 a úplně nová. Strčil jsem ji do kapsy a řekl si, že se na ni později podívám důkladněji.


  Bylo jich pět a sám Torres byl zasažen čtyřmi střelami.


  I když připustím, že některý z nich stačil vystřelit dvakrát, podle zranění na mrtvých tělech museli vrazi vypálit aspoň devět ran předtím, než jeden z nich střelil Torrese zblízka do čela.


  Někteří chlapi umí zapumpovat opakovačkou hezky rychle, ale nevěřil jsem, že by se v tom jejich spolku našli dva, kteří by dokázali střílet tak rychle a zároveň tak přesně.


  Torres jel na koni a po první salvě musel spadnout ze sedla, a přeci do něj někdo stačil napumpovat další kulky.


  Odpověď na to všechno byla velice jednoduchá. Muselo jich být víc než pět.


  Zamyšleně jsem se otočil ke kopci porostlému cedry, který se zvedal za místem, kde čekala pětice střelců. Tam nahoře musela být hlídka, někdo, kdo ty dole upozornil, že se Torres blíží.


  Tak jsem se kolem potuloval několik hodin. Našel jsem místo, kde měli uvázané koně, a zjistil, že jich bylo sedm, a nahoře na kopci jsem zas objevil místo, kde čekali a kouřili další dva. Jeden z nich se pustil ke koním z prudkého svahu, to napovídala stopa po vysokých podpatcích, kterými se zarýval do země.


  Cap se vrátil a pustil se do pátrání se mnou a zanedlouho přijel i Orrin a přidal se k nám.


  V té době jsem už věděl další věc. Ten chlápek, který došel k Torresovu tělu a vpálil mu kulku do čela, byl dost vysoký a měl skoro nové boty, kterými šlápl do krve na zemi.


  I když se Orrin držel stranou a nechával většinu stopování na mně, protože věděl, jak lehce se stopy zničí, viděl dost na to, aby nepochyboval, že to byla zákeřná vražda a ke všemu ještě velice pečlivě naplánovaná.


  Nejdřív jsem přemýšlel o tom, jestli počítali s tím, že je někdo bude pronásledovat. Z toho by totiž více méně vyplynulo, jak daleko budou utíkat. Jak dobře znali okolní krajinu? Pojedou na nějaký ranč, který patří některému z jejich kamarádů, nebo se raději pokusí ukrýt v horách?


  Cap mi přivedl Kellyho, osedlaného a připraveného na cestu, takže když jsem skončil s prohlídkou okolí, vylezl jsem do sedla a Joea poslal domů. Byl z toho celý pryč, chtěl jet s námi, ale já byl pevně rozhodnutý, pokud to bude jen trochu možné, nepustit Joea ani Boba k žádnému střílení a držet je od budoucích malérů co nejdál.


  „Takže co si o tom všem myslíš teď, Tye?“ zeptal se mě Orrin a napjatě mě pozoroval.


  „Byla to sprostá vražda. Udělalo to sedm mužů, kteří věděli, že se Torres vrací do Mory. Měli to pečlivě naplánované a dorazili sem zhruba šest hodin předtím, než se to stalo. Dva z nich přijeli později a hlídali nahoře na kopci, aby těm dole dali znamení, že se Torres blíží.“


  Orrin si prohlížel hřbety rukou…já ani Cap jsme neřekli ani slovo o podezření, které jsme měli.


  „Dobrá,“ ozval se za chvíli Orrin, „tak se za nimi pusťte a přiveďte je. Nezáleží na tom, jak dlouho to bude trvat nebo kolik to bude stát.“


  Zaváhal jsem. Byli jsme tam jen my tři, Orrin, Cap a já. „Orrine,“ kousl jsem do toho kyselého jablka, „ty jsi mě najal a ty mě můžeš vyhodit. Můžeš za nimi poslat Billa Sextona nebo najmout někoho jiného.“


  Orrin se vztekal málokdy, ale když ke mně zvedl oči, bylo vidět, že zuří. „Tyrele, mluvíš jako pitomec. Dělej to, k čemu jsme tě najali.“


  Ani jeden z nás nepochybovalo tom, kam ta stopa povede, ale možná že Orrin ještě v té chvíli doufal, že to bude jen k Fettersonovi, ale ne k Prittsovi.


  V té chvíli přijel Bill Sexton. „Určitě budete s sebou chtít stíhací skupinu,“ řekl, když dojel k nám. „Dám dohromady pár chlapů a…“


  „Žádnou skupinu,“ odpověděl jsem mu. „Chci s sebou jenom Capa, to je všechno.“


  „Zbláznil ses? Vždyť je jich aspoň sedm!“


  „Podívej, když s sebou vezmu skupinu, určitě se mezi nimi najde alespoň jeden, který si bude chtít za každou cenu bouchnout. Jestli to půjde, chtěl bych to odbýt beze střelby. Jestli je budu moci dostat živé, zkusím to.“


  „No, vypadá to, že přijdeš o skalp,“ díval se na mě Sexton zamyšleně, „ale když myslíš… jsou to tvoje vlasy. Dělej jak myslíš.“


  „Chceš, abych jel s vámi?“ zeptal se Orrin.


  „Nechci.“ Hrozně bych stálo to, aby jel s námi, ale čím míň se do toho namočí, tím líp. „My to s Capem zvládnem.“


  Jak jsem to viděl, byla jen malá naděje, že těch sedm pojede pohromadě dlouho. Někteří z nich se brzo oddělí a tak sníží přesilu, proti které bychom museli eventuleně bojovat.


  Když jsme dojeli k bráně Alvaradova ranče, stála nízko na nebi těžká šedá oblaka. V krátkosti jsem řekl Miguelovi, co se Torresovi stalo. „Pojedu s vámi,“ bylo první, co mi řekl.


  „Ne, ty musíš zůstat tady.“ Vyklopil jsem mu to rovnou. „Myslí si, že když zabili Torrese, připravili seňoritu o poslední šanci, která jí zbývala. Torres je mrtvý, ale ty ne. Ty ho teď musíš nahradit, Migueli. Staneš se předákem.“


  Nevěřícně na mě zíral. „Ale to přeci, já…“


  „Budeš chránit seňoritu,“ pokračoval jsem, „a najmeš alespoň tucet spolehlivých mužů. Všechen dobytek, který jí zbývá, seženete na jedno místo a budete ho hlídat. Všechno nasvědčuje tomu, že Torresova vražda je začátek jejich posledního pokusu, jak tvou paní vyřadit ze hry.“


  Vešel jsem rychle dovnitř a tam už na mě čekala Dru. Tak tiše, jak jen to šlo, jsem jí řekl o Torresově smrti a taky o tom, co jsem nařídil Miguelovi.


  „Je to spolehlivý člověk,“ pokračoval jsem, „lepší, než si sám uvědomuje, a tahle situace vám to oběma dokáže. Dej mu pravomoc a zodpovědnost. Umí myslet a můžeš se na něj spolehnout.“


  „A co uděláš ty?“


  „Co by, udělám to, co je povinností šerifova zástupce.


  Pojedu a chytím ty lumpy.“


  „A co tomu říká tvůj bratr?“


  „Můj bratr mi řekl, abych je našel za každou cenu, ať už to bude kdekoliv, kdykoliv a kdokoliv.“


  „Tyrele – dej na sebe pozor!“


  Musel jsem se usmát. „Ale drahá slečno, já jsem ten nejopatrnější mužský, se kterým jste se kdy setkala. Ani v nejmenším nemám v úmyslu se nechat zabít… protože se chci vrátit zpátky k tobě.“


  Stála tam a dívala se na mě. „Víš, Dru, mám pocit, že jsme čekali zbytečně dlouho. Až ty chlapy chytím, vrátím odznak a ožením se s tebou. A nechci slyšet žádné ne.“


  Její oči se na mě smály. „A kdo tady říká ne?“


   


  V soutěsce jsme s Capem najeli na jejich stopu a několik kilometrů ji sledovali bez nejmenších potíží. Celou tu dobu poháněli koně, protože se pokoušeli získat před možnými pronásledovateli co největší náskok.


  Okolní kraj byl krásný, plný šťavnaté zeleně, s loukami na úbočích kopců, jejichž vrcholky byly porostlé cedry. Jak jsme stoupali do vyšších poloh, ustupovaly cedry pomalu borovému porostu. Na noc jsme se utábořili na břehu malého potoka, kde jsme si mohli rozdělat oheň ukrytý tak, že nás nemohl prozradit.


  Doufal jsem, že budou čekat velkou skupinu pronásledovatelů, a i kdyby nás z dálky zahlédli, nepoznají nás a nenapadne je, že je pronásledují pouze dva muži. To byl taky jeden z důvodů, proč jsem jel na Kellym. Obvykle jsem jezdil na Grošákovi nebo Montanovi, takže Kellyho asi nikdo z nich neznal.


  Cap uvařil kávu a sedl si podle svého zvyku do stínu nedaleko ohně. Začal do plamenů přihazovat malé větvičky a já věděl, že se chystá k řeči.


  „Tak jsem si říkal, že by tě mohla zajímat jedna věc.


  Pritts byl na návštěvě u Toma Sundaye.“


  Spálil jsem si ústa lžící horkého jídla, a když se mi ho podařilo spolknout, podíval jsem se na něj a nevěřícně se zeptal: „Pritts byl navštívit Toma?“


  „Jo, jo. Objevil se tam jakoby náhodou, ale zůstal tam dost dlouho.“


  „To ti řekl Tom?“


  „No, to zrovna ne, ale mám tím směrem jednoho kamaráda…“


  „Co se stalo?“


  „No podle všeho spolu dost dlouho mluvili, a když Pritts odjížděl, doprovodil ho Tom až ke koni a docela přátelsky se rozloučili.“


  Jonathan Pritts a Tom… to nedávalo vůbec žádný smysl. Nebo že by přece?


  Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím mi to dělalo větší starosti, protože Tom byl hrozně proměnlivý člověk a s tím, jak teď pil, a s jeho prchlivou povahou… mohlo se stát cokoliv.


  Orrin mi řekl, že s Prittsem nevychází, a jak jsem ho znal, nepřiznal mi ani polovinu z toho, jak to opravdu bylo, a Pritts si teď najednou zajede na přátelskou návštěvu k Tomovi.


  Nelíbilo se mi to. Vůbec se mi to nelíbilo.


  Kapitola 16


  Když se nad východními hřebeny hor objevil první citrónový proužek ohlašující svítání, zalili jsme oheň a osedlali. Kelly se už nemohl dočkat. Miloval dlouhé cesty a v divočině si liboval jako málokterý kůň, snad s výjimkou Montany.


  Pomalu jsem se v duchu vyzbrojoval trpělivostí, protože jsem si uvědomoval, že ji budu potřebovat. Vydali jsme se na cestu, kde nás čekají jen potíže a nebezpečí, protože pronásledovaní muži mají jistě své přátele a ti nebudou přihlížet se založenýma rukama. Jenže tohle bylo naše zaměstnání a v těch časech lidé tolik neuvažovali o tom, co bude zítra. Přemýšleli, jak přejít ten či onen most, teprve když k němu přišli. Všude byl klid. V téhle poslední hodině před východem slunce bylo kolem naprosté ticho. Bylo lezavě chladno a i ve svém silném kabátě jsem se několikrát otřásl zimou. V ústech jsem měl ošklivou pachuť a strniště na bradě mě znervózňovalo. Od doby, kdy jsem žil ve městě a stal se městským úředníkem, jsem si zvykl denně se holit. Jak bylo vidět, každý chlap může zchoulostivět.


  I ve slabém světle jsme zřetelně rozeznávali světlejší pruh polehlé trávy, kudy prošli koně jezdců před námi. Najednou stopa zamířila k mýtině mezi stromy a tam jsme našli místo, kde v noci tábořili.


  Bylo vidět, že jsou dost bezstarostní, výběru tábora a jeho zamaskování nevěnovali větší pozornost, než bylo normálně zvykem, a když odjížděli, nepokusili se ho ani zahladit.


  Tam jsme se nějakou dobu zdrželi, protože jsme se o nich mohli dozvědět další věci a vždycky bylo dobře znát zvyky a libůstky toho, koho pronásledujete. Jestli je máme opravdu chytit, budeme je muset s Capem dlouho sledovat.


  Jedli tedy dobře. Jídlo si vezli s sebou a měli ho dostatek. Někdo z nich pil – v trávě na kraji tábora jsme našli prázdnou láhev… skoro to vypadalo, že ten, kdo ji vypil, nechtěl, aby o tom ostatní věděli, protože na láhev nahrnul hrst listí.


  „Ta flaška je koupená nedávno,“ řekl jsem Capovi a podal mu láhev. Zvědavě ji očichal. „Vypadá to na dobrou whisky, žádný ten šmejd pro Indiány.“


  „Zdá se, že jim nic nechybí. Ten spolek si cestuje první třídou.“


  Cap se na mě zamyšleně podíval. „Poslyš, mám pocit, že nijak nespěcháš.“


  „Odvedli práci a teď budou chtít dostat své peníze.


  A já chci dostat toho chlapa, který jim je vyplatí.“


  „Máš představu, kdo by to mohl být?“


  „Zatím ne… ale doufám, že nás k němu ti chlapi dovedou. Už dvakrát se Juana pokusili zabít a teď se jim to konečně podařilo. Obávám se, že nezůstane jen u něj, a zastavit je můžeme jen tak, že dostaneme toho chlapa, který je platí.“


  Ještě při řeči se mi ale najednou v duchu vybavil jeden obrázek. Fetterson, který předává peníze tomu křivému Venkovanovi! To bylo něco, na co bych neměl zapomínat. „Uhýbají k západu,“ ozval se najednou Cap. „Řekl bych, že mají namířeno někam mezi lidi.“


  „Do Tres Ritos?“


  „Tak bych to odhadoval.“ Cap chvíli přemýšlel. „Vezmi si toho chlápka, který pije. Předpokládejme, že mu došla whisky. Podle mého úsudku má flašku dost rád a ten, kdo té partě šéfuje, ho od ní drží co nejdál.


  Dobře víš, že opilec dokáže být při schovávání svých zásob neuvěřitelně vynalézavý. Vždycky si myslí, že ostatní oblafl a že nikdo nepozná, že pil… háček je v tom, že to na něm většinou pozná každý a jediný, kdo si myslí že ne, je on sám. No ale možná, že to bude jednodušší. Práci mají za sebou, takže si třeba řeknou, že si všichni nějaký ten hlt zaslouží, a Tres Ritos leží nejblíž.“


  „Odhaduju, že je tak dvě hodiny pomalé jízdy odsud.“ Upřel jsem pohled směrem, kterým stopa vedla. „Já si myslím, že to tak bude. Jedou do Tres Ritos.“


  Stejně jsme ovšem jejich stopu neustále pozorně sledovali. Ani já, ani Cap jsme nebyli docela klidní. Většina lidí pobývajících nějaký čas v divočině si vypěstuje jakýsi zvláštní smysl pro obvyklý běh věcí a stejně jako divoká zvířata okamžitě vycítí, když něco není v pořádku.


  Zatím to bylo všechno jednoduché, ale teď jsem vytáhl pušku z pouzdra u sedla a jel připravený na všechno. Věřte, že jsem chtěl mít tu henryovku v ruce, abych ji mohl okamžitě použít. Někde před námi bylo sedm ostrých hochů, kteří jistě nezabíjeli poprvé a určitě nestáli o to, dát se chytit. Věřil jsem, že zatím nemají ani to nejmenší podezření, protože předpokládali, že je bude pronásledovat větší ozbrojená patrola, ale byl bych hlupák, kdybych se na své přesvědčení spoléhal.


  Když pronásledujete takové lidi, nesmíte ani na okamžik polevit v ostražitosti, nesmíte se v sedle zamyslet, ani klimbat. Musíte neustále předvídat, co vaši protivníci udělají nebo co by udělat mohli, obracíte si věci ze všech stran a neustále hlídáte okolí. Nikdy jsem nepotkal opravdu odvážného chlapa, který by byl bezstarostný, ani bezstarostného rudého válečníka… a podle mě to bylo tím, že všichni bezstarostní chlapi byli pod drnem.


  Cap přitáhl otěže. „Myslím, že si zakouřím,“ oznámil mi dost rozhodně. Pak s puškou v ruce slezl s koně. Zavedl koně pod stromy u stezky, kde byl z dohledu, a já ho následoval. To byla jediná Kellyho chyba. Ten červeňák byl v táhle zeleni stejně nenápadný jako prérijní požár.


  Na chvíli jsme si sedli, prohlíželi si krajinu před námi a mlčeli, dokud Cap nedokouřil dýmku. Mezitím jsme si oba všimli protáhlé náhorní plošiny, která se dlouhým obloukem stáčela k Tres Ritos.


  „Mohli bychom to vzít tamtudy,“ navrhl jsem. „Z té stezky mám husí kůži.“


  „Jestli z ní ale někde uhnou, tak je ztratíme.“


  „No tak se vrátíme a jejich stopu zas najdem.“


  Vyjeli jsme mírným klusem, projeli skupinou stromů a objeli několik velkých balvanů. Ujeli jsme nějaké dva kilometry, když Cap ukázal hlavní pušky.


  Dole pod kopcem, nedaleko stezky, jsme zahlédli několik koní uvázaných u stromů. Byl mezi nimi i jeden tmavý hřebec, který mi byl povědomý. Silně mi připomínal koně, na kterém jsem zahlédl Venkovana. A Venkovan dostal od Fettersona peníze. Možná že nás to nakonec přece jen někam dovede.


  Těsně před západem slunce jsme po prašné cestě vjeli do Tres Ritos. V klidu jsme se rozhlídli kolem a vtiskli si do paměti okolí hlavní ulice i městečka.


  Potom jsme namířili k nájemní stáji. Ospalý čeledín seděl na zemi a zády se opíralo zeď. Měl ve vlasech červenou pásku a vypadal jako Navacho. Převzal naše koně a my se zdrželi, abychom viděli, jak je odvedl ke žlabu a nasypal jim zrno. Cap prošel řadou jednotlivých oddílů a pak se ke mně otočil. „Ani jeden čerstvý… jsme tady dřív.“


  Barman v saloonu byl nemytý míšenec s ošklivou jizvou nad obočím. Vypadal, jako kdyby mu někdo kdysi do čela zasekl sekeru.


  Objednali jsme si kafe, chlap se otočil a zaječel něco směrem k zadním dveřím. Dívka, která se v nich po jeho výkřiku objevila, se jmenovala Tina Fernandezová a samozřejmě mě znala. Mě totiž znala každá ženská v Santa Fé.


  Jenže teď se tvářila, jako že mě v životě neviděla. Byla upravená, čistá a hezká jako obrázek. Přišla ke stolu s konvicí kávy a dvěma šálky, a když nám nalévala, zašeptala slůvko, které znělo jako cuidado – znamená to něco jako opatrnost.


  Tak jsme pili svoje kafe, snědli nějaké to čili s fazolemi a kukuřičné placky a já přitom pozoroval dveře do kuchyně a Cap oknem ulici.


  Jídlo bylo dobré, káva ještě lepší a tak jsme si dali ještě hrnek. „Za ohradou,“ zašeptala tentokrát, „po setmění.“


  Cap si chvíli přežvykoval prošedivělý knír a pozoroval mě zamyšlenýma chytrýma očima.


  „Odkdy mícháš práci a zábavu?“


  „Tohle je pracovní.“


  Dopili jsme, vstali, a zatímco jsem barmanovi platil, Cap studoval ulici. Barman si mě velice pečlivě prohlížel a nakonec se zeptal: „Neznám vás odněkud?“


  „Nemyslím, ale jestli ano, tak vám vřele doporučuju přechodnou ztrátu paměti.“


  Ulice byla prázdná. Nebyla tam ani noha, dokonce ani potulný pes ne. Odhadli jsme je špatně? Že by se opravdu městečku vyhnuli? Nebo už tady byli a teď na nás čekali v některém domě?


  Jak jsem tam tak stál a pozoroval rychle houstnoucí šero, vyschlo mi v ústech a ve spáncích jsem cítil vlastní tep. Už jsem viděl padnout pod kulkami hezkou řádku mužů a ani za mák jsem nestálo to, skončit jako oni.


  Přijeli do městečka asi o hodinu později. Bylo pravděpodobné, že je unavilo čekat na pronásledovatele v záloze, pokud to vůbec byl ten důvod, proč na cestě zastavili. Vjeli do ulice opatrně, v jedné řadě, jako Indiáni na válečné stezce. Z půdy nad stájí jsme je sice neviděli, ale dobře jsme slyšeli jejich koně.


  Zamířili přímo k saloonu a skoro beze slova tam sesedli. Protože my jsme vjeli do Tres Ritos zadem, nemohli zahlédnout žádné čerstvé stopy, takže pokud jim to barman neřekne, ani je nenapadne, že už jsme ve městě. Leželi jsme tiše na seně a já napjatě chytal všechny zvuky, které nás mohly upozornit na to, že se o nás dozvěděli a hledají nás. Nemyslel jsem na ně, ale na Orrina, Lauru, Toma Sundaye, Dru a trochu i na sebe. A bylo o čem přemýšlet!


  Jonathan Pritts by se nikdy nevypravil za Tomem jen tak, v jeho řeči musel být nějaký podraz a švindl, protože Pritts nedělal věci jen tak nebo náhodou. Věděl jsem, že ho Tom nemá rád, ale až do toho večera, kdy jsme se s ním chytli v Santa Fé, ho zčásti omlouval. I ten večer Tom zaváhal, protože si ve zlomku vteřiny uvědomil, že Pritts pravděpodobně brzo získá moc a politický vliv.


  O co Jonathanu Prittsovi šlo? Ta myšlenka mi hlodala v hlavě, já ji obracel jako pes kost a snažil se tomu přijít na kloub. Jisté bylo jedno: nekouká z toho nic dobrého a pro nás už vůbec ne.


  Cap si nakonec sedl a vytáhl fajfku. „Uklidni se, mládenče.“


  „Mně se do toho nechce.“


  „No jo, jenže udělat se to musí. Když chceš mít kolem sebe klid a pohodu, musíš se pustit přímo k jádru věci.“ Pár minut tiše pokuřoval. „Už jsem se párkrát sešel s lidmi, jako je Pritts. Ti jak si jednou něco usmyslí, tak nevidí a neslyší nic jiného než to svoje a čím míň se jim daří, tím jsou umanutější.“ Na chvilku se odmlčel. „A Pritts čím je starší, tím je v něm víc zla. Chce za každou cenu dostat to, co chce, a ví, že se mu čas krátí.“


  Půda voněla čerstvým senem a zezdola se sem nesl pach koní. Až k nám bylo slyšet, jak chroupají zrní, a byl to takový příjemný, domácký a uspávající zvuk, jenže i když jsem byl utahaný jako pes, nemohl jsem usnout.


  Jestliže chci v životě něco dokázat, musí to být teď. Až budu mít tohle za sebou, dám výpověď, ožením se s Dru a usadím se.


  Já a moji bratři jsme neměli nikdy klidný a pohodlný domov, ale pro své děti bych ho chtěl vybudovat. Chtěl bych, aby to bylo místo, kde v klidu vyrostou a zapustí kořeny, aby se tam vraceli s pýchou, aby pro ně to místo zůstalo navždy domovem, ať budou kdekoliv.


  Vstal jsem, oklepal ze sebe seno, posunul si nábojový pás a vykročil k žebříku.


  „Buď opatrný.“


  „S tím jsem se už narodil.“


  Vzadu za ohradou jsem si sedl na podpatky, opřel se zády o jeden sloupek a čekal.


  Čas se pomalu vlekl, ale nakonec jsem uslyšel tichý zvuk kroků v trávě a zachytil slaboučký závan ženské vůně.


  „Jste v pořádku?“ ozvala se tichoučkým šeptem a já se pomalu zvedl tak, abych stál přímo proti sloupku.


  „Už jsou pryč.“


  „Cože?“


  „Už odjeli,“ opakovala. „Měla jsem o vás strach.“


  Vysvětlila mi, že v lesíku za saloonem měli připraveny čerstvé koně a zatímco uvnitř pili, přehodili si na ně postupně jeden po druhém sedla. Potom se vytratili zadem a zmizeli v lese.


  Převezli nás… jako malé kluky!


  „Ale ten poslední tady zůstal. Zatím je nahoře v pokoji, ale myslím, že chce ráno odjet.“


  „Kdo?“


  „Ten člověk, který jim přivezl peníze. Je to světlovlasý muž.“


  Fetterson? To by mohlo být!


  „Ty jsi viděla, jak jim dával peníze?“


  „Samozřejmě, seňore. Viděla jsem to na vlastní oči. Zaplatil jim ve zlatě. ‚Doplatek‘, říkal.“


  „Tino, ti chlapi zabili Juana Torrese… znala jsi ho?“


  „Si… byl to hodný člověk.“


  „Tino, byla bys ochotná svědčit u soudu? Řekla bys tam, že jsi viděla, jak jim platil? Ale mohlo by to být pro tebe nebezpečné.“


  „Budu svědčit, nebojím se.“ Chvíli tiše stála. „Já vím, seňore, že milujete seňoritu Alvaradovou, ale nemohl byste mi pomoci, seňore? Nepomohl byste mi odsud? Ten barman je… jak vy tomu říkáte? Oženil se s mou matkou.“


  „Otčím.“


  „Si. Matka zemřela a on mě tady drží a nutí mě dřít od rána do večera. Nechci tady zestárnout. Chtěla bych se vrátit do Santa Fé, ale on mi to nedovolí.“


  „Vrátíš se tam, to ti slibuju.“


  Takže muži, které jsme pronásledovali, byli pryč, ale potvrdila mi, že jeden z nich byl Venkovan. Z ostatních znala jen jediného. Podsaditého muže, který se jmenoval Jim Dwyer… byl to taky jeden z těch, se kterými jsme se setkali u Póníjské skály. Ale Fetterson tady zůstal a toho jsem chtěl dostat ze všech nejvíc.


  Trochu jsme se prospali a sotva začalo svítat, vstali jsme a zabalili přikrývky. Cítil jsem se špinavý a ulepený, byl bych se rád vykoupal a oholil, ale zatím jsem si jen zkontroloval zbraň a s Capem jsme se vydali k hotelu. V kuchyni se svítilo a my vešli zadem dovnitř.


  Tam jsme zastihli barmana. Měl na sobě kalhoty, špinavý nátělník a byl v ponožkách. V místnosti na zemi leželo pár děravých dek, povalovalo se tam několik bot, špinavých ponožek a na háku na zdi vedle věšáku na kabáty visel nábojový opasek s revolverem. Vytáhl jsem zbraň z pouzdra, odklopil nabíjecí klapku a vybil z bubínku náboje. Barman mě zachmuřeně pozoroval.


  „Co to má znamenat?“


  Beze slova jsem ho pobídl do setmělého saloonu. Za námi šel Cap s lampou a svítil nám na cestu.


  „Který pokoj?“


  Barman se na mě mlčky podíval a Cap se ke mně obrátil s nenápadným mrknutím. „Mám to udělat tady? Nebo myslíš, že bych ho měl vzít za barák, aby mrtvolu tak brzo nenašli?“


  Barman nejistě přešlápl z nohy na nohu. „Koukněte se, počkejte!“ zaprotestoval. „Já jsem nic neudělal.“


  „Jenom by nám překážel,“ prohlásil jsem lhostejně. „Navíc už ho nepotřebujeme, ale myslím, že bude lepší, když ho vezmeš dozadu.“


  Cap se zatvářil tak, že kdybych ho neznal, nepochyboval bych o tom, že to myslí naprosto vážně, a o mně už několik lidí řeklo, že vypadám, jako by pro mě bylo snazší někoho odpravit než se usmát.


  „Počkejte, počkejte, mně na něm vůbec nezáleží! Je na šestce, nahoře v patře.“


  Upřeně jsem se na něj podíval a obrátil se k Capovi.


  „Cape, ty ho tady pohlídej.“


  Po špičkách jsem vyšel do patra, nahoře na schodech jsem zastínil lampu cípem kabátu, pomalu prošel chodbou a otevřel dveře pokoje číslo šest.


  Ve chvíli, kdy jsem prošel dveřmi, otevřel oči, ale já odkryl lampu a její světlo ho oslnilo. Pouzdro s revolverem měl položeno na stolku vedle postele. Zvedl ruku, aby se po něm natáhl, a já řekl: „Jen do toho, Fettersone, jen po něm sáhněte, ať vás můžu zabít.“


  Ruka mu zůstala viset nad zbraní a potom ji pomalu stáhl nazpět. Posadil se na posteli. Byl to mohutný muž se silnými kostmi, tvrdou klínovitou tváří pod hustou hřívou rozcuchaných světlých vlasů.


  Vůbec nebyl vystrašený, naopak, výraz měl tvrdý. „Sackette? Mohl jsem tušit, že to budete vy.“


  Velice opatrně, tak, abych mohl sledovat každý jeho pohyb, sáhl po pytlíku s tabákem a začal si stáčet cigaretu.


  „Co chcete?“


  „Jste obviněn z vraždy, Fette. Jestli si pořídíte opravdu dobrého obhájce, mohl byste se z toho ještě dostat, ale stačí jediný neopatrný pohyb a to, co do vás nasypu, z vás už žádný právník nevytáhne.“


  Škrtl sirkou a zapálil si. „Tak jo. Nejsem Reed Carney, a kdybych si myslel, že mám nějakou šanci, zkusil bych si to s vámi vystřílet, ale kdyby se mi bouchačka náhodou zadrhla v pouzdře, byla by ze mě mrtvola.“


  „Ani byste si na ni nesáhl, Fette.“


  „Chcete mě odvést s sebou?“


  „Jasně. Oblečte se.“


  Dal si s oblékáním načas a já ho nehonil. Myslel jsem si, že bude lepší dát mu dost času, aby si uvědomil, že je pro něj mnohem výhodnější nechat se odvést do vězení, protože tady byl pořád ještě Pritts a to znamenalo, že by se třeba ani nemusel dostat před soud. Jeho případ nebyl příliš svědecky podložený, všechno spočívalo na Tinině výpovědi a na tom, co jsem sám viděl, a toho nebylo nijak moc.


  Když se oblékl, vyšel přede mnou na chodbu a dolů po schodech, kde čekal Cap s barmanem. Ze stáje jsme vyvedli Fettersonova koně, nasedli a vydali se na zpáteční cestu. S tou partou, kterou jsem pronásledoval, to samozřejmě ještě neskončilo, ale muselo to pro zatím počkat. Zpáteční cesta byla velice krátká, jednak proto, že jsem chtěl být co nejdřív nazpět ve městě, a kromě toho jsem se obával, že barman mohl dát hlášku Fettersonovým lidem. Už před polednem dalšího dne jsem ho měl za mřížemi v Moře a ve městě to začalo vřít.


  Fetterson tam stál a rukama se držel mříží. „Dlouho tady nebudu,“ ušklíbl se „já s tím nemám nic společného.“


  „Zaplatil jste jim. A Venkovanovi jste už předtím vyplatil zálohu.“


  Na jednom očním víčku měl tik, slabě mu poškubávalo a já si toho všiml už tenkrát v Abilene, ve chvíli, kdy si uvědomil, že je v koutě a jestli se o něco pokusí, vykoleduje si místo na hřbitově.


  „Na vašem místě bych si nebyl tak jistý,“ prohlásil jsem klidně, „protože než se ten případ dostane před soud, dám dohromady dost důkazů, abych vás mohl dát pověsit.“


  Zasmál se a z jeho smíchu bylo cítit sebevědomí a pohrdání. „Tak toho se vy, Sackette, nedožijete, to je ložený!“


  Když jsem se vrátil do sluncem zalité přední místnosti, stál u chodníku vůz a z něj vystupoval Jonathan Pritts.


  Jednu věc jsem mu musel přiznat. Dovedl sebou opravdu mrsknout.
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  Už to bylo hodně dlouho, co jsem stál naposled tváří v tvář Jonathanu Prittsovi. Prošel otevřenými dveřmi a postavil se proti mně v malé kanceláři. Ve vybledlých modrých očích mu doutnal potlačovaný vztek. Zatkl jste pana Fettersona. Žádám vás, abyste ho okamžitě propustil.


  Je mi líto.


  Na základě jakého obvinění jste ho uvěznil?


  Podílel se na vraždě Juana Torrese.


  Ošklivě se na mě podíval. Zatkl jste toho muže jenom proto, že nenávidíte mě. Je naprosto nevinný a vy nemáte žádné důkazy, které by vás opravňovaly držet ho ve vězení. Jestliže ho okamžitě nepropustíte, postarám se o to, aby vás vykopli z úřadu!


  Jistě si nedovedl ani představit, jak se mi ta jeho výhrůžka zdála planá. On sám miloval moc, a proto si nebyl schopen uvědomit, že o místo, které zastávám, nestojím, natož aby věřil, že toužím jen po tom, abych se ho zbavil.


  Až do soudu zůstane pod zámkem.


  Jonathan Pritts si mě ostražitě změřil. Jak vidím, není s vámi rozumná řeč. Teď mluvilo něco tišeji.


  Pane Prittsi, jak víte, byl spáchán zločin. Jistě ode mne nečekáte, že pustím vězně na svobodu jenom proto, že mi sem vleze nějaký místní občan a řekne mi, abych to udělal. Čas beztrestných zločinů a násilí už skončil a, dodal jsem po pečlivém zvážení, především zločinů, které si někdo objednal a zaplatil.


  To by ho mělo alespoň trochu srazit v rozletu, pomyslel jsem si a asi ho to trochu vzalo. Jenže na sobě nedal vůbec nic znát. Co tím chcete říci?


  Máme důkazy, že Fetterson zaplatil vrahům Juana Torrese dost vysokou částku peněz.


  Jasně že jsem jen blafoval. Neměli jsme nic, co by před soudem obstálo, přesněji řečeno skoro nic, co by Fettersona udrželo ve vězení. Jenom to, že jsem ho viděl, když dával Venkovanovi peníze, že byl v Tres Ritos, když tam vrazi přijeli, a že byla Tina ochotná odsvědčit, že ho viděla vyplácet jim doplatek.


  To je nesmysl.


  Zvedl jsem ze stolu štůsek úředních papírů a začal se jimi probírat. Pritts se vždycky a všude dožadoval pozornosti a to, jak jsem se choval, ho doslova rozzuřilo.


  Pane Prittsi, zvedl jsem k němu oči, já si myslím, že jste v tom zločinu zapleten. Jestliže další důkazy potvrdí mé podezření, budete viset vedle Fettersona a těch ostatních.


  Teď se stalo něco zvláštního. Čekal jsem, že vybuchne, nebo se na mne dokonce vrhne, ale nic takového se nestalo.


  Mluvil jste o tom s bratrem?


  Proč? Ví, že své povinnosti plním podle svého nejlepšího svědomí, a nebude se mi do ničeho plést. Já se mu do jeho věcí a úřadu taky nepletu.


  Jak vysoká je kauce na propuštění pana Fettersona?


  Víte dobře, že něco takového nemohu určit já. To musí udělat soudce. Ale pokud vím, je-li někdo obviněn z vraždy, nemůžete za něj složit kauci.


  Nemluvil, nevyhrožoval, bez jediného slova se otočil a vyšel z kanceláře. Kdyby tušil, jak chatrné jsou mé důkazy, byl by zůstal sedět v klidu a čekal. Jenže já už o takových věcech přece jen něco věděl. Když začnete člověka, jako je Pritts, obtěžovat, většinou má snahu věci urychlit, nestačí všechno pečlivě promyslet a začne dělat chyby.


  Přišel Bill Sexton a s ním byl Ollie. Vypadali dost ustaraně.


  Kolik toho na Fettersona opravdu máš? zeptal se mě Sexton.


  Až bude potřeba, budu toho mít dost.


  Sexton se podrbal na bradě a vytáhl doutník. Chvilku si ho důkladně prohlížel a já ho pozoroval, protože jsem už věděl, co přijde, a to jeho otálení mě na jednu stranu docela pobavilo, ale na druhou dost naštvalo.


  Víš, on totiž Fetterson, začal nakonec, stojí dost blízko Jonathanu Prittsovi. Nemyslím, že to je nejlepší nápad, spojovat ho s tou vraždou. Může dokázat, že v době, kdy byli ti tři zastřeleni, byl někde úplně jinde.


  Podívej, Tye, začal Ollie, jako když másla ukrajuje, na tom něco je. Nezapomeň, že to byl Jonathan, kdo pomohl Orrinovi do úřadu.


  Tak víte co? seděl jsem s nohama na stole, ale teď jsem je spustil na zem a posadil se v té otáčecí židli rovně. Nic takového neudělal. Jenom čekal, a když viděl, že Orrin vyhraje, přidal se prostě na správnou stranu. Fetterson zůstane za mřížema, jinak si hledejte nového zástupce.


  To je tvoje poslední slovo? zeptal se mě Ollie.


  Víš dobře, že je.


  Tak mi připadalo, jako že se mu najednou ulevilo.


  Ollie byl slušný chlap, a když se jednou rozdaly karty, snažil se s nimi uhrát to nejlepší. Oba jsme dělali to, o čem jsme byli přesvědčení, že je správné.


  Dobrá, zabručel Sexton, jestli si myslíš, že to dokážeš, tak se do toho pustíme všichni.


  Byla skoro tma, když do úřadovny vešel Cap. Nesvítil jsem, ale houpal se ve své židli a přemýšlel.


  Cap si dřepl na paty, opřel se zády o zeď a zapálil si fajfku.


  Ve městě se objevil chlápek, který se jmenuje Wilson. Hrozně rád se napije. Teď si dává do nosu, má u sebe dost peněz, ale před nějakým dnem byl ještě úplně na dně.


  Podívej se na tu oblohu, odpověděl jsem mu. Člověk, který pojmenoval ty hory Sangre de Cristos, je musel poprvé zahlédnout v takovém osvětlení. Podívej se na tu červeň, jak se odráží od vrcholků hor… vypadají opravdu jako krvavé.


  Teď už bude namazaný jak bůh káže, sděloval mi nevzrušeně Cap.


  Spustil jsem přední nohy židle na zem, vstal a otevřel dveře, které oddělovaly kancelář od chodby s celami. Vešel jsem dovnitř, přistoupil k mříži a podíval se na Fettersona, který ležel na kavalci. Neviděl jsem mu do tváře, rozeznával jsem jenom obrys postavy a podrážky bot. V místech, kde měl obličej, se teď na okamžik rozhořel uhlík cigarety.


  Kdy budete chtít večeři?


  Spustil nohy na zem. To je jedno. Jak se vám to hodí.


  Tak jo. Naoko jsem se obrátil k odchodu, ale pak jsem se obrátil zpátky, jako by mě náhodu něco napadlo. Neznáte náhodou člověka jménem Wilson?


  Vytáhl cigaretu ze rtů. Neřekl bych. Měl bych ho znát?


  Myslím, že měl. Začíná pít přes míru. Neumí si odepřít flašku. No jo, jak někteří lidé dostanou peníze, je konec, už se jim nedá věřit.


  Když jsem zavřel dveře, zapálil Cap lampu. Každý, kdo chce něco zatajit, má holt svoje starosti, prohlásil filozoficky.


  Fetterson nevěděl, ani nemohl vědět, co by mohl opilý Wilson vykládat, ale lidská obrazotvornost vždycky ráda pracuje přes čas. Jak se to říká v bibli? Ten, kdo je vinen, prchá sám před sebou.


  Nejtěžší na všem bylo to čekání. Fetterson si ve své cele přebíral všechno, čeho se účastnil, pomalu si uvědomoval, kde udělal chybu, a začal být sakra neklidný. Jonathan Pritts se ani nepokusil s ním sejít. Měl snad Pritts v plánu hodit Fettersona napospas davu? Jestliže to napadlo mě, tím spíš to napadlo Fettersona.


  Cap zůstal v kanceláři a já se vydal do jídelny, abych něco zakousl. Ve chvíli, kdy jsem měl jídlo před sebou, vešel dovnitř Tom Sunday. Zůstal stát ve dveřích a vyplnil je na výšku i na šířku. Byl neoholený a vypadal jako někdo, kdo se drží flašky. Pak vešel dovnitř, několikrát zamrkal, a když se rozkoukal a uviděl mě, přešel přímo ke stolu, kde jsem seděl. Skoro bych řekl, že se v chůzi mírně kolébal… ale přísahat bych na to nemohl.


  Takže tys dostal Fettersona! zasmál se na mě a v očích byl maličko výsměšný výraz. Teď mi řekni, když ho máš pod zámkem, co s ním uděláš?


  Obviním ho ze spoluúčasti, odpověděl jsem. Mám důkazy o tom, že vrahům zaplatil peníze.


  To by skoro mohlo zabrat, odpověděl Tom, ale vjeho hlase bylo slyšet jízlivý podtón. Copak na to řekne tvůj bratříček?


  Na tom přeci vůbec nezáleží, odpověděl jsem mu.


  Když se kácí les, padají třísky.


  No jasně, to je mu podobné. Je to takový svatouškovský zkurvysyn.


  Poslyš, Tome, ozval jsem se tiše, to, co říkáš, bys mohl říct stejně o něm jako o mně. Nezapomínej, že jsme bratři.


  Podíval se na mě a na zlomek vteřiny se zdálo, že kývne, a v duchu jsem se modlil, aby to neudělal. Poslední, o co jsem stál, byl souboj s Tomem Sundayem.


  Promiň, řekl nakonec. Prostě jsem se zapomněl.


  K čertu, pokračoval, my o žádný malér nestojíme. Už jsme toho spolu zažili víc než dost.


  Přesně to si myslím i já, snažil jsem se. Poslyš, Tome, říkej si co chceš, ale Orrin tě má taky rád.


  Tak on mě má rád?! teď už svoji nesympatii nijak neskrýval. Jo, věřím, že mě má rád, ale když mu nestojím v cestě! Poslyš, když jsme se poprvé sešli, neuměl skoro číst a psát! Já ho to naučil! Věděl, že bych rád kandidoval do úřadu, ale předběhl mě a tys mu v tom pomáhal.


  Bylo tady místo pro tebe i pro něj a pořád ještě je.


  Houbeles! Ať jsem se pokoušelo cokoliv, vždycky mě nějakým způsobem odstavil. Jestli se pokusí kandidovat v příštím období, Jonathan Pritts už ho nepodpoří, to ti povídám!


  Vždyť na tom vlastně nezáleží.


  Tom se jízlivě zasmál. Podívej se, mládenče, já ti teď něco řeknu. Kdyby za Orrinem nestál Pritts, nikdy by ho do úřadu nezvolili… a Pritts už ho má až po krk.


  Tak mi připadá, že toho o Prittsovi dost víš.


  Tom se jízlivě uchechtl. Vím hlavně to, že má Orrina plné zuby a Laura taky. Oba dva už s Orrinem skončili, počkej a uvidíš sám.


  Tome, když jsme honili dobytek, byli jsme skvělá parta a dobře jsme spolu vycházeli. Věř aspoň mně, Tome, Orrin proti tobě nikdy neměl ani to nejmenší. Vy dva jste sice chtěli jedno a to samé, ale on by ti byl pomohl stejně, jako tys pomohl jemu.


  Minutku tiše jedl a potom se na mě podíva1. Proti tobě, Tye, nic nemám. Vůbec nic.


  Pak jsme zase delší dobu mlčeli. Myslím, že jsme se oba v duchu snažili najít cestu k tomu druhému, protože jsme byli přátelé a společné zážitky nás velice pevně spojovaly. Sdíleli jsme tvrdou práci i boj a to je jedno z nejpevnějších mezilidských pout. Když se nakonec zvedl k odchodu, byl jsem si jistý, že oba cítíme stejný smutek, protože jsme věděli, že se mezi námi něco ztrácí.


  Vyšel na ulici a chvíli tam postál. Cítil jsem se mizerně. Býval to prima chlap, ale nikdo si nemůže osedlat flašku, popohánět ji závistí a přitom doufat, že se nezmění. A teď se o něj ještě zajímal Jonathan Pritts.


  Ten večer jsem sebral Wilsona, ale nezavřel jsem ho do vězení, kde by s ním mohl Fetterson mluvit. Odvedl jsem ho do domu na kraji městečka, kde jsme s Capem, Tomem a Orrinem bydleli pokaždé, když jsme přijeli do Mory.


  Nechal jsem ho tam s Capem, který ho měl hlídat a nedovolit mu pít. Do úřadovny jsem posadil našeho Joea, který měl zase hlídat Fettersona, potom jsem vylezl na kůži a vypravil se do lesů. Nejel jsem nazdařbůh. Miguel mi řekl, že kousek za městečkem táboří dva muži a jedním z nich že je Venkovan.


  Ze skalního převisu za jejich táborem jsem si dalekohledem to místo dobře prohlédl. Bylo to nádherné místečko ve skupince balvanů a hustých borovic. Kdyby mi o něm byl Miguel neřekl, mohl jsem projet padesátkrát kolem a nebyl bych si ho všiml.


  Ten druhý musel být Jim Dwyer, menší zavalitý člověk, který většinou seděl na podpatcích u ohně a bez pušky neudělal ani krok.


  Neměl jsem naspěch. Všechno mi říkalo, že ti dva tady táboří s úmyslem dostat Fettersona z vězení. Hrozně rád bych je byl sbalil, ale chtěl jsem je živé a to by se mi tady asi těžko podařilo, protože jeden jako druhý už toho měli hodně za sebou a bránili by se do posledního dechu.


  Zhruba patnáct metrů od jejich tábora tekl potok. Podle všeho, co jsem viděl, a podle toho, jak se chovali, tady určitě netábořili poprvé. Měli tam dokonce postavený hrubý přístřešek, jehož stěny tvořily tři velké balvany a střecha byla udělána z hustě propletených větví. Ležel jsem na skále celý zbytek dne a pozoroval je. Občas některý z nich vstal a vyšel se podívat na úzkou stezku, která klesala dolů k Moře.


  Měli dostatek jídla, zahlédl jsem i několik lahví whisky, ale ani jeden z nich moc nepil.


  Když se začalo stmívat, znal už jsem v jejich táboře a okolí každý strom a každý kámen a měl jsem vytipovány nejlepší úkryty. Taky jsem si našel ta místa, po kterých se mohl člověk k jejich táboru přiblížit potmě co nejtišeji. Věděl jsem, kde leží která suchá větev a kde je okol ní husté křoví nejprůchodnější.


  Ti dva dole byli příliš nebezpeční, než abych si mohl dovolit jakoukoliv chybu.


  Když se setmělo, napojil jsem koně a odvedl ho na čerstvou trávu. Pak jsem si vzal trochu jídla, polní láhev s vodou a přesunul se dolů, na místo vzdálené přibližně třicet metrů od jejich tábora. Slyšel jsem dokonce jejich hlasy, ale nerozuměl jsem jim.


  V duchu jsem si říkal, že teď, když je Fetterson ve vězení, mohl by se tady objevit i sám Jonathan Pritts.


  Byl sice mazaný a dost chytrý na to, aby si mezi sebou a těmi ostatními vždycky držel alespoň jednoho muže jako zprostředkovatele, ale ten byl teď ve vězení a Pritts ho potřeboval dostat ven.


  Napadlo mě, že za celou tu dobu, co ho znám, jsem nepotkal jediného člověka, kterému by Pritts opravdu věřil. Pritts nikdy neuvěří, že bude Fetterson mlčet. Zvlášť v případě, kdy si mohl zachránit kůži, pokud by mluvil. Říkal jsem si, že Pritts má touhle dobou plnou hlavu starostí a je taky proč.


  Fetterson má taky o čem přemýšlet. Věděl, že máme Wilsona, a Wilson byl notorik, který by kvůli láhvi udělal skoro cokoliv. Když Wilson promluví, bude Fetterson v maléru. Jestli se z toho chtěl Fetterson dostal živý, měl jedinou možnost a to mluvit sám. Jenže já moc nevěřil, že Fetterson promluví, protože v sobě měl velkou dávku věrnosti a navíc to byl tvrdý muž, který se nezhroutí, ani se nedá zlomit.


  Já vsázel na to, že Pritts nikomu nevěří, naopak, všechny podezřívá a od každého čeká zradu.


  To, co nakonec Jonathan vymyslel, jsem však nečekal. Mohl jsem to uhádnout, ale ani mě to nenapadlo. Pritts byl bezohledný, tvrdý a chladně uvažující člověk.


  Není to nic příjemného ležet takhle v křoví, nezamhouřit téměř oko a pozorovat něčí tábor. Ti dva vždycky chvíli spali, pak některý z nich vstal, přihodil dřevo na oheň a zase se zabalil do dek. A tak pomalu plynula noc.


  Začalo svítat. Slunce sice bylo ještě pod obzorem, ale východ hořel karmínem a řeknu vám, tahle rána v Novém Mexiku… něco podobného nikde na světě nenajdete.


  Venkovan najednou vstal a zaposlouchal se do šera.


  Bylo něco blíž ke stezce než já, takže líp slyšel.


  Bude to opravdu sám Jonathan Pritts? Jestli ano, vlítnu tam a mám je všechny tři. No možná že to bude trochu složitější, protože jsem je chtěl všechny živé, ale s tím si už budu muset nějak poradit.


  Co mě přinutilo otočit hlavu, nevím.


  V křoví, necelých patnáct metrů ode mne stál muž. Nehýbal se a jeho nejasný obrys se temně rýsoval na pozadí šedivé stěny křoví. Neměl jsem ani ponětí, jak dlouho už tam stojí, ale prostě tam byl, nehýbal se a pozoroval tábor.


  Udělalo se mi skoro nevolno, když jsem si uvědomil, jak blízko ke mně se ten člověk dostal, aniž bych zaslechl jediný zvuk. Tohle by se mi nemělo stát ani jedinkrát v tisíci případech. Neomlouvalo mě ani to, že jsem měl oči i uši jen pro tábor, protože jsem nechtěl, aby mi cokoliv uniklo. Vtom se temná silueta opatrně pohnula a muž se pomaličku posunul o kousek kupředu. Byl vyšší než já, a proto viděl přes pás křoví až na stezku do údolí, jenže já byl mnohem lépe ukrytý. Pušku jsem měl připravenou, ale chtěl jsem dostat tu partu z tábora, všechny živé, aby mohli vypovídat u soudu. Navíc jsem měl poslední dobou čím dál tím větší odpor k zabíjení a zařekl jsem se, že sáhnu po zbrani jenom v naprosto nezbytných případech.


  Pomalu se rozednívalo a můj neznámý společník stál na okraji křoví a nakláněl se kupředu, jakoby se chystal vběhnout do tábora. Potom pootočil hlavu, do obličeje mu padlo světlo a já ho konečně poznal.


  Byl to Orrin.
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  Orrin…


  To bylo natolik neočekávané, že jsem hezkou chvíli jen ležel a pořádal si myšlenky, protože jsem tomu prostě nemohl uvěřit. Jistě, Orrin se oženil s Prittsovou dcerou, ale Orrin mi vždycky připadal jako někdo, koho nemůže nikdo a nic na světě přinutit k porušení jeho zásad. Byli jsme si mnohem bližší než většina bratrů.


  Jenže to mi teď ani trochu nepomohlo. Naše životy byly spojeny poutem krve a jen Bůh věděl, jak jsme si blízcí. Věděl jsem však ještě něco jiného a totiž to, že i když je to Orrin, musím ho zatknout: Bratr nebratr, pouta nepouta, jednou je to moje práce a já ji udělám pořádně.


  Vstal jsem.


  Veškerá jeho pozornost se upírala k táboru, stejně jako předtím moje, a udělal jsem tři kroky, než si mě všiml.


  Pootočil hlavu, naše pohledy se srazily a já šel pomalu k němu.


  Než jsem mohl cokoliv říct, zvedl rychle ruku. „Počkej,“ zašeptal a v tichu, které nastalo, jsem zaslechl to, co slyšeli ti dva už před chvilkou. Přijížděl vůz.


  Stáli jsme tam a nad hlavou nám růžovělo ranní nebe a vzdálené vrcholky hor se zbarvily zlatem a karmínem, zatímco přicházející den vyháněl první stíny z roklin a údolí.


  Stáli jsme tam bok po boku, nebylo to poprvé, stáli jsme tak už kdysi proti nebezpečnému strašáku sucha a rozpálených skal, proti Higginsům, kteří ohrožovali naši chudou farmu v Tennessee, proti Jutům i proti Reedu Carneymu. A jak jsme tam tak stáli, najednou jsem pochopil, co tam Orrin dělá. Dřív, než se vůz objevil, jsem věděl, koho uvidím na kozlíku.


  Vůz se přibližoval, až nakonec vyjel na volné prostranství pod námi. Řídila ho Laura.


  Venkovan s Dwyerem jí vykročili naproti a oba jsme s Orrinem viděli, jak jim předala peníze a jak je klidně pozoruje, když si ze zadní části vozu berou zásoby, které jim přivezla.


  Vůbec mě nenapadlo, že by to mohla být žena, a Laura už vůbec ne. V těch letech jsme na západě ženy respektovali a já se nějak nemohl odhodlat zatknout ji, i když jsem nepochyboval, že tahle žena je zlá a špatná až do morku kostí.


  A Lauru jsem ani zatknout nemohl. Byla to sice moje povinnost, ale já chtěl dostat jejího otce a pravda byla jasná. Muž, který pošle vlastní dceru s takovým úkolem… byl ještě odpornější, než jsem si myslel.


  Samozřejmě, že by něčemu takovému málokdo uvěřil, málokdo by podezříval tuhle křehkou a světlovlasou ženu s chováním dámy z něčeho takového, jako je předávání peněz za vraždu.


  Orrin pomalu přešlápl z nohy na nohu a tiše si povzdechl. Vypadal tak, jak jsem ho nikdy neviděl, zdálo se, že je mu nevolno, tvář měl šedivou a prázdnou, jako by ho někdo udeřil vší silou do žaludku.


  „Musel jsem se o tom přesvědčit na vlastní oči,“ obrátil se ke mně. „Prostě jsem to musel vidět. Včera večer jsem zaslechl něco, co ve mně vzbudilo podezření, ale pořád ještě jsem tomu nemohl uvěřit.“


  „Tys o jejich táboře věděl?“


  „Jonathan jí cestu k němu včera večer velice podrobně popsal.“


  „Měl bych ji zatknout,“


  „Dělej to, co považuješ za správné.“


  „Jenže mně nejde o ni,“ pokračoval jsem, „a ona by mi taky k ničemu nebyla. Ta by neřekla ani slovo.“


  Orrin chvilku mlčel a potom řekl: „Myslím, že se odstěhuju zpátky na ranč, Tyrele. A odstěhuju se ještě dnes.“


  „To uděláš mámě radost. Mám pocit, že nám pomalu slábne, Orrine.“


  Zašli jsme kus do houští, Orrin si ubalil cigaretu a zapálil si. „Tyreli,“ ozval se za minutku, „za co jim to vlastně platí? Za Torrese?“


  „To není za Torrese,“ odpověděl jsem mu. „Za toho jim už zaplatil Fetterson.“


  „Za tebe?“


  „Možná, i když o tom pochybuju.“


  Najednou jsem zatoužil zmizet odsud co nejdřív. Ty dva najdu, kdykoliv je budu potřebovat, protože je každý zná, ale ten, kterého jsem chtěl dostat, byl natolik mazaný, že se tady neukázal.


  „Orrine,“ položil jsem mu ruku na předloktí, „já z toho Lauru vynechám, nezatknu ji, ale byl bych rád, kdyby věděla, že jsem ji při tom viděl a vím, o co jde. Chci, aby to věděli a aby jim to přidělalo co nejvíc starostí.“


  „Proto držíš Wilsona zvlášť?“


  „Samozřejmě.“


  Vrátili jsme se ke koním a orosenou krásou časného rána jsme projeli podél horského úbočí a vjeli na cestu do města asi dva kilometry před Laurou.


  Když se za chvíli objevila v zatáčce, myslel jsem, že do nás vjede, ale nakonec přece jen zastavila.


  Byla bledá, na tváři se jí najednou objevily ostré linky a řeknu vám, že jsem nikdy v životě neviděl v ženských očích tolik nenávisti.


  „Takže ty mě dokonce špehuješ!“


  V té chvíli byl její hlas všechno, jen ne jemný a hebký, naopak bodal a přetékal vztekem.


  „Tebe ne,“ odpověděl jsem klidně, „ale Venkovana a Dwyera.“


  Trhla sebou, jako bych ji uhodil, chtěla něco říci, pak ale sevřela rty, až jí zbělely.


  „Oba dva byli ve skupině, která zabila Juana Torrese,“ upíral jsem na ni oči, „stejně jako Wilson.“


  „Když jsi o tom tak přesvědčený, tak proč je nezatkneš? Bojíš se?“


  „Jen tak čekám… někdy je potřeba nechat malou rybku na svobodě, aby se na ni chytla ryba velká. Jako třeba ty – přivezlas jim peníze a zásoby a tím pádem jsi se stala jejich spoluvinicí. Můžeš být souzena pro zatajování a napomáhání.“


  Poprvé za celou dobu, co jsem ji znal, byla opravdu vyděšená. Stála dost vysoko na společenském žebříčku, abych to upřesnil, patřila k těm se zdviženým nosem, a kdyby ji šoupli za mříže, zabilo by ji to.


  „To by ses neodvážil udělat!“


  Řekla to, ale sama tomu nevěřila. Naopak, myslela si, že bych to klidně udělal, a to ji vyděsilo k smrti.


  „Tvůj otec už si kupuje smrt nevinných lidí příliš dlouho a pro takové lidi tady není místo. To jsem ti chtěl říct.“


  Tvář měla unavenou a bledou a už vůbec nebyla hezká. „Nechte mě projet,“ požádala nás trpce.


  Popojeli jsme stranou a Laura upřela oči na Orrina.


  „Nebyls nic, když jsme se potkali, a teď teprve nebudeš nic!“


  Orrin smekl. „V tom případě,“ odpověděl jí velice mírně, „ti jistě nebude vadit, když si odstěhuju své věci?“


  Švihla koně bičem a beze slova odjela. Když jsme projížděli napříč kopci, byl Orrin bledý jako stěna. „Rád bych se sbalil a byl pryč z domu, než se vrátí,“ poznamenal.


  Ulice městečka byly tiché. Když jsem vešel do kanceláře, přistoupil Fetterson k mříži cely a pozoroval mě. Věděl, že jsem byl někde mimo město, a protože nevěděl kde, dělalo mu to starosti.


  „Kousek za městem táboří Venkovan s Dwyerem,“ prohodil jsem směrem k němu nedbale. „Pouhým dvěma mužům by se nikdy nemohlo podařit vytáhnout tě z vězení, ale přesto jim Pritts za něco zaplatil. Za co by to mohlo být?“


  Očima přeletěl mou tvář, najednou se otočil a podíval se k zamřížovanému oknu cely. Za ním, necelých sto metrů daleko, se zvedalo hustě zalesněné úbočí příkrého pahorku… a nalevo, sotva dvacet metrů odsud, bylo vidět i plochou střechu obchodu.


  Rychle se otočil nazpět ke mně. „Tye,“ řekl hlasem, ve kterém byl strach i prosba současně, „musíš mě odsud dostat.“


  Fetterson nebyl hlupák a dobře věděl, že Jonathanu Prittsovi nemůže věřit. Fetterson by raději zemřel, než by něco řekl, ale Pritts tomu ani na vteřinu neuvěří. Proto se rozhodl, že Fetterson musí zemřít dřív, než promluví.


  „Fette,“ kývl jsem hlavou, „musíš si holt dávat pozor, aby ses před tím oknem ukazoval co nejmíň. Nebo,“ nechal jsem to slovo chvilku viset ve vzduchu, „bys mi musel hezky vyklopit celou tu historii.“


  Prudce se odvrátil, přešel ke kavalci a lehl si. Teď mu bude dělat starosti okno, Wilson, i to, o čem všem se bude domnívat, že vím.


  „Nechceš mi to raději všechno říct a zachránit si krk?“ řekl jsem. „Wilson už tři dny neměl ani kapku a každou chvilku začne prosit, aby nám to mohl vyklopit. Potom už nám na tobě nebude záležet.“


  Pak jsem se vypravil rovnou k Ceranovi St. Vrainovi. Byl to jeden z nejmocnějších mužů v Moře. Dal jsem poslat pro Vicenta Romera a všichni dohromady jsme měli dlouhý rozhovor, kterého se samozřejmě zúčastnili i Ollie Shaddock, Bill Sexton a Orrin.


  „Potřebuju deset pomocníků,“ prohlásil jsem. „Chtěl bych, aby z nich pět vybral Cerano a druhých pět Romero. Musí to být poctiví a spolehliví lidé. Nezáleží na tom, jestli umí střílet, nebo ne, musí to být vážení občané.“


  Vybrali je a potom jsme celou věc probrali. Vyložil jsem karty na stůl. Řekl jsem jim přesně, jak se situace vyvinula, a nezatajil jsem jim jediné slovo z toho, co jsem věděl.


  Wilson skutečně mluvil. Přiznal, že byl ve skupině, která zabila Torrese a jeho dva průvodce, a řekl nám jména všech ostatních a já k tomu dodal, že Venkovan s Dwyerem táboří za městem a že si tam pro ně zajedu. Řekl jsem jim i o tom, že jsem dal své slovo Tině Fernandezové, a sám Cerano mi slíbil, že pro ni zajede s párem svých jezdců pro případ, že by barman dělal nějaké potíže. Věděl jsem, že to bude v pořádku, protože Cerano byl všeobecně uznávaný, oblíbený, ale i obávaný člověk.


  Jonathana Prittse jsem ani trochu nešetřil. Vyprávěl jsem jim o našem prvním setkání v Abilene, o tom, jak si nás pozval v Santa Fé, i o té skupině, která na jeho rozkaz čekala u Póníjské skály, a o všem ostatním, co měl od té doby na svědomí. St. Vrain byl dávným přítelem Alvaradovy rodiny a větší část z toho, co jsem vyprávěl, znal.


  „Takže co teď, seňore? Co chcete dělat?“


  „Myslím si, že Fetterson je připravený mluvit,“ odpověděl jsem mu. „Budeme mít jeho, Wilsona, Tinu a Capovo a moje svědectví o tom, jak jsme vrahy pronásledovali do Tres Rites.“


  „A co paní Sackettová?“ zeptal se St. Vrain.


  To byl jediný okamžik, kdy jsem zaváhal. „Je to žena a rád bych ji z toho vynechal.“


  S tím všichni souhlasili, a když jsme se rozešli, vrátil jsem se do vězení, abych si naposled promluvil s Fettersonem.


  Takže konečně to všechno skončí. Vztek se ze mě pomalu vytrácel. Juan Torres byl mrtev a žádné zabíjení ho nevzkřísí. Jonathan Pritts si prožije své peklo, když uvidí, jak se všechny jeho pracně vybudované plány obracejí v trosky, a jinak to ani nemohlo dopadnout. Věděl jsem, že Vicenta Romera španělská část obyvatelstva bezvýhradně uznává, právě tak jako St. Vraina část anglosaská. Jakmile ti dva jednou řeknou své, přijde Jonathan Pritts o svůj vliv nejen tady, ale i vSanta Fé. Orrin šel do kanceláře se mnou. Bylo to skvělé jít bok po boku s bratrem, se kterým nemáte společnou jen krev, ale i myšlenky.


  „Je to těžké,“ obrátil jsem se k němu. „Dovedu si představit, jak je ti, hlavně kvůli Lauře, jenže Orrine, tys byl zamilovaný ne do ní, ale do obrázku, který sis o ní vytvořil. Muž si často ve svých představách vytvoří obraz nějaké dívky a nakonec zjistí, že ta dívka v takové podobě existuje jen v jeho myšlenkách.“


  „Možná,“ odpověděl Orrin zachmuřeně. „Já se prostě pro manželství nehodím.“


  Došli jsme ke dveřím úřadovny a zevnitř nás vyšel přivítat Cap.


  „Tom je ve městě,“ začal, „je dost opilý a hledá někoho, s kým by se porval.“


  „Skočím si s ním promluvit,“ usmál se Orrin.


  Cap ho chytil za paži. „Ty ne, Orrine. To by ho rozzuřilo ještě víc. Kdybys za ním šel, skončilo by to střelbou, dej na mě.“


  „Střelbou?“ usmál se Orrin nevěřícně. „Cape, ty jsi se musel pomátnout. Vždyť Tom je jeden z mých nejlepších přátel!“


  „Podívej,“ ukončil Cap krátce jeho řeč, „nejsi žádný zelenáč. Každou chvíli tady někdo zemře a za dvěma třetinami těch smrtí nenajdeš ani důvod, ani logiku. Vrazíš náhodou do chlápka, ten si vylije kořalku, tvoje omluva se mu nebude líbit… vždyť je to všechno nesmyslné!“


  „Ale od Toma mi přece nic takového nehrozí,“ trval Orrin umíněně na svém. „Na to vsadím krk.“


  „Přesně to bys udělal, kdyby ses za ním teď vypravil,“ pokýval Cap hlavou. „To už dávno není ten Tom, se kterým jsme honili krávy. Změnil se, je z něj teď zlý samotář a živí v sobě přesvědčení, že jsi ho připravil prakticky o všechno. Žije na ranči úplně sám a pije.“


  „Cap má pravdu,“ potvrdil jsem. „Tom na tebe má vztek, protože se cítí ukřivděný.“


  „Dobrá, nechci žádné nepříjemnosti ani s ním, ani s kýmkoliv jiným.“


  „Máš pravdu. Volby jsou přede dveřmi,“ dodal Cap, „a kdyby ses teď zapletl do nějakého střílení, někteří lidé by se k tobě okamžitě obrátili zády.“


  Orrin dost neochotně nasedl na koně a vydal se na náš ranč. Bylo to poprvé v životě, kdy jsem byl rád, že ho vidím odjíždět. Věci už několik měsíců spěly k výbuchu, a přestože Tom Sunday v tom všem hrál jen malou roli, poslední, o co jsem stál, byl střelecký souboj mezi ním a Orrinem.


  Něčemu takovému jsem musel zabránit za každou cenu, jednak kvůli nim dvěma, ale hlavně v zájmu Orrinovy budoucnosti.


  Když Orrin odjel, přišel do kanceláře Ollie.


  „Pritts odjel do Santa Fé, ale nějak se mu nic nedaří. Už tam před ním byli jak Vicent Romero, tak St.Vrain a vypadá to, že se do něj oba pustili.“


  Tina byla ve městě a bydlela u Dru a od Wilsona jsme měli prohlášení. Měl jsem pocit, že se s tou partou chtěl už nějaký čas rozejít, protože ve své podstatě nebyl Wilson špatný chlap, ale ocitl se na nepravém místě díky špatné společnosti a ještě horší kořalce.


  Mluvil o tom, jak to bylo u Póníjské skály, a my jeho přiznání zapsali před sedmi svědky, z nichž byli tři Mexičané a čtyři Anglos. Nechtěl jsem, aby na nás u soudu někdo vyrukoval s tím, že jsme to z něj vytloukli. Jakmile se Wilson jednou pustil do řeči, řekl úplně všechno, i věci, na které jsme se ho vůbec neptali.


  Ve středu večer jsem se zašel podívat na Fettersona, protože až do té chvíle jsem se od něj držel dál, aby měl čas přemýšlet. Byl pohublý a vystrašený. Měl spoustu odvahy, o to nic, ale nikdo nemá nervy na to, aby den za dnem čekal, že si po něm někdo vystřelí.


  „Fette,“ řekl jsem mu, „u soudu ti nemůžu slíbit nic jiného než malou šanci, ale čím víc s námi budeš spolupracovat, tím líp. Jestli se chceš dostat z téhle cely, měl bys raději mluvit.“


  „Ty jsi tvrdej chlap, Tyrele,“ ušklíbl se zachmuřeně, „hrozně paličatej.“


  „Fette,“ pokračoval jsem, „chlapi jako já nebo ty už mají svý dny za sebou. Lidi už si čím dál tím víc chtějí své spory vyřizovat u soudu, a ne s bouchačkou v ruce. Ženský, a zvlášť ty s dětma, které přijedou na západ, nestojí o to, aby kolem nich na ulici města lítaly zbloudilé kulky. A my se budeme muset přizpůsobit době.“


  „Když budu mluvit, pověsí mě.“


  „Třeba taky ne. Lidi mnohem víc touží po tom, aby všechny tyhle nepříjemnosti skončily, než aby se někomu mstili.“


  Stále ještě váhal, takže jsem ho nechal a vyšel ven do chladné noci. Orrin byl doma na ranči a Cap Rountree někde ve městě.


  Z kanceláře vyšel Bill Shea. „Jestli máš chuť, tak se běž klidně trochu projít, Tye,“ navrhoval mi, „vždyť jsme tady tři.“


  Tak jsem si osedlal Montanu a zajel se podívat na Dru. Byla to taková ta čistá jasná noc, jaké bývají nad horami, hvězdy se zdály být nesmírně blízko, člověk by si je pomalu troufl shazovat kamenem. Dru prodala jejich velký dům, který ležel na cestě do Santa Fé, a většinu času trávila v menším, ale mnohem pohodlnějším domě kousek za Morou.


  Přišla mě přivítat ke dveřím a já jí postupně vyprávěl, jak jsem se sešel s Romerem a St. Vrainem, a taky o tom, jak to vypadá s Fettersonem.


  „Přestěhuj ho, Tye, musíš ho odstěhovat dřív, než ho zabijí. Nemůžeš ho tam takhle držet!“


  „Potřebuju, aby mluvil.“


  „Přestěhuj ho,“ naléhala na mne Dru. „Slib mi, že to uděláš! Jen si představ, jak by ses cítil, kdyby ho někdo v cele opravdu zabil.“


  Samozřejmě měla pravdu a mě samotného už to několikrát napadlo. „Dobře,“ přikývl jsem. „Hned ráno to udělám.“


  Někdy člověk o těch věcech, které jsou pro něj v životě nejdůležitější, mluví až v poslední řadě nebo skoro vůbec ne. Tak to bylo i se mnou a Drusillou. Denně jsem na ni myslel, vždycky jsem ji měl v duchu po boku, ale když jsme se sešli, moc jsme toho nenamluvili, nebylo to potřeba. Existovalo mezi námi něco, co jsme oba cítili a věděli i bez zbytečných slov.


  Nejšťastnější chvíle mého života byly ty, když jsme si spolu vyjeli na koních nebo seděli u jednoho stolu. Do smrti nezapomenu, jak její obličej vypadá ve světle svíček… Teď si vlastně uvědomuju, že jsem ji tak vlastně opravdu vídával nejčastěji, a ta představa byla spojena s tichým šustotem šatů, cinkáním stříbrného stolního náčiní a skla a příjemným Drusilliným hlasem, který mě vždycky tak zvláštně vzrušoval.


  Uvnitř starého španělského domu, za silnými zdmi z nepálených vepřovic, bylo vždycky ticho, chládek a klid, které jsem celý život spojoval právě s takovými domy. Zvenčí jste dveřmi vstoupili do jiného světa a venku zanechali starosti, zmatky a nepřízeň obyčejného života.


  „Až to všechno skončí, Dru,“ řekl jsem jí, „a teď už to skončí brzo, nebudeme čekat ani minutu.“


  „Vždyť už vůbec nemusíme čekat.“ Obrátila se ke mně od okna, u kterého stála. „Co se mě týče, já jsem připravená.“


  „Ne, Dru, nejdřív musí být po všem. Tohle ještě vyřídím, pak vrátím odznak a nechám veřejný život Orrinovi.“


  Najednou jsem ucítil podivnou nejistotu. „Už musím jít.“


  Doprovodila mě ke dveřím. „Vaya con Dios,“ popřála mi a stála ve dveřích, dokud jsem neodjel.


  A té noci došlo ve městě k prvním nepříjemnostem, jenže úplně jiným, než jsem čekal.


  Kapitola 19


  Stalo se to, když jsem uvázal koně před saloonem a vešel dovnitř na poslední obhlídku. Bylo už po desáté, to znamená na Moru dost pozdě, a já padl přímo po hlavě do maléru.


  V baru proti sobě stáli dva muži a zbytek se mačkal kolem zdí na obou stranách.


  Na jedné straně stál Chico Cruz, nebezpečný jako chřestýš. Stál nedbale a klidně, na tenkých rtech měl náznak úsměvu a černýma očima nehybně a bez výrazu pozoroval svého protivníka.


  Proti němu stál Tom Sunday.


  Velký, světlovlasý, neoholený, jak bylo v posledních měsících jeho zvykem, maličko těžší, než býval, ale stejně pevný a impozantní jako vojenská pevnost.


  Ani jeden z nich mě neviděl. Všechnu pozornost soustředili jeden na druhého a stejně jako ucítíte za bouře v horách ozon, tady se ve vzduchu vznášela smrt. V okamžiku, kdy jsem prošel dveřmi, sáhli po zbraních.


  Viděl jsem to na vlastní oči. Viděl jsem, jak Chicova ruka sjela k pouzdru jako blesk. Nikdy bych nevěřil, že někdo muže vytáhnout železo tak rychle. Hlaveň se mu v ruce začala zvedat, potom sebou podivně trhl, tělo se naklonilo k jedné straně, zbraň se zastavila a výstřel šel do podlahy. Tom Sunday se pohnul kupředu.


  Pomalu a s namířenou zbraní vykročil k Mexičanovi. Chico se pokusil zvednout revolver, Tom zůstal stát, pomalu se rozkročil a s nepochopitelnou krutostí mu vpálil do těla nejdřív jeden a vzápětí na to druhý výstřel.


  Chicova zbraň padla se zaduněním na zem. Střelec se napůl otočil a upřel mi přes celou místnost pohled do očí. Do ticha, které zavládlo po hřmění výstřelu, prohlásil slabým, ale naprosto srozumitelným hlasem: Tak jste to nebyl vy.


  Potom padl k zemi a jeho klobouk se odkutálel stranou. Ve chvíli, kdy se Chicovo tělo dotklo podlahy, byl mrtev.


  Tom Sunday se obrátil ke mně a v očích mu hořel ošklivý plamen. Chceš mě sebrat? zaskřípal jeho hlas a těch pár slov znělo skoro jako vyzvání.


  Byl to poctivý souboj, Tome, odpověděl jsem mu tiše. Nic proti zákonu.


  Odstrčil mě z cesty a vyšel z místnosti. Po jeho odchodu se v baru rozpoutala pravá bouře hlasů. Viděli jste to? Nikdy bych tomu nevěřil… Tak to byla nejrychlejší tažba, kterou jsem v životě viděl… A zrovna Chica! Další hlas plný úžasu říkal: On zabil Chica Cruze!


  Až do toho dne jsem stále věřil, že kdyby došlo na nejhorší, Orrin by si s Tomem poradil. Teď jsem věděl, že to byl omyl.


  Znal jsem Orrina líp než kdokoliv jiný a věděl jsem, co v něm ve skutečnosti je. Měl nervy, jaké má málokdo, ale pokud šlo o rychlost, neměl proti Tomovi šanci, ani co by se za nehet vešlo. A kromě toho měl Orrin ještě jeden obrovský handicap. On měl totiž Toma opravdu rád.


  A Tom?


  Tak nějak mi došlo, že v Tomovi pomalu odumřely všechny city a náklonnosti, neměl rád nikoho, snad jenom mě.


  To příjemné přátelství bylo pryč. Tom se obrátil do sebe, zatrpkl a srdce mu ztvrdlo jako kámen.


  Když odnesli Chicovo tělo, pokusil jsem se zjistit, jak to celé začalo, ale bylo to stejné jako většina barových hádek, prostě se to najednou z ničeho nic semlelo. Byli to dva tvrdí muži, oba choulostiví na každé slovo i na svou pověst a ani jeden z nich ochotný ustoupit o jedinou píď. Nikdo neví, jestli o sebe zavadili slovem nebo pohledem, zbraně byly venku a duněly výstřely.


  Tom odjel z města.


  Cap seděl v úřadovně s Babcockem a Sheou. Otevřenými dveřmi jsem viděl za mřížemi Fettersona a přešel jsem do chodby k celám.


  Je to pravda? To, co se říká?


  Tom Sunday zabil Chica Cruze… nechal ho sáhnout po zbrani a pak ho zastřelil.


  Fetterson nevěřícně zavrtěl hlavou. Nikdy bych tomu nevěřil. Vždycky jsem si myslel, že Chico je nejrychlejší bouchačka široko daleko, pokud to nejsi ty.


  Najednou se Fetterson pobaveně ušklíbl. A co vy dva s Tomem? Pořád jste ještě takoví velcí kamarádi?


  To mě pořádně namíchlo, takže jsem se k němu prudce obrátil. Ustoupil rychle od mříže, ale přitom se ušklíbal. No nic, já se jen tak ptám. Hodně lidí odmítlo věřit těm řečičkám, že jsi Chica Cruze kryl.


  Tom je můj přítel, odpověděl jsem, a vždycky bude. Možná, kývl krátce hlavou. Možná. Pomalu zase přistoupil k mříži. Jak se zdá, nejsem jediný, kdo má starosti.


  Vyšli jsme ven a tam jsem Capovi pověděl, jak to bylo v baru, všechno, do poslední podrobnosti. Pozorně mě poslouchal a zamyšleně pokyvoval hlavou.


  Tyrele, řekl mi, když jsem skončil, bývali jsme všichni kamarádi a prach spolykaný na stezkách je hustší než krev, ale na Toma Sundaye si dej pozor. Radím ti, aby sis na něj dal pozor, protože ten chlap je loco, jako starý a nevrlý bizoní býk samotář.


  Cap vytáhl dýmku z úst a vyklepal ji o podpěrný kůl verandy. Tyrele, pamatuj na to, co ti říkám! Když jednou začal, už ho nic nezastaví. Teď přijde na řadu Orrin a potom ty.


  Ten večer jsem vylezl do sedla a jel se vyspat domů na ranč. Jen na okamžik jsem se zastavil v soutěsce, kterou protékala řeka, na místě, kde zamřel Juan Torres. Byl to krvavý kraj a bylo načase, aby se změnil. Nechtěl jsem si připustit, že by Cap mohl mít pravdu, ale měl jsem strach, opravdu strach.


  Jako kdyby to střílení, které nemělo vůbec nic společného ani s Alvarady, Prittsem nebo se mnou, podpálilo celou choulostivou situaci od Mory až k Cimarronu, najednou všechno vybuchlo. Možná to ale bylo tím, že Pritts byl dost mazaný, aby cítil, jak jeho pozice pomalu slábne, a uvědomil si, že pokud chce něco podniknout, musí to být hned.


  Jonathan s Laurou se přestěhovali nazpět do Mory a vypadalo to, jako by měli v úmyslu zůstat tam už nastálo.


  Pomalu se blížil soud s Wilsonem a Fettersonem, obviněnými z vraždy Juana Torrese.


  Přestěhovali jsme Fettersona do místnosti ve starém adobovém domě stojícím o kus dál na ulici, který původně sloužil jako pevnůstka. Převedli jsme ho tam v noci a následující ráno ještě za tmy jsme do vězení posadili vycpaného panáka a pak jsme s Capem a Orrinem tajně vyjeli do hor, k místu, odkud by musel vrah střílet.


  Výstřely jsme zaslechli kus pod námi a pustili jsme se tím směrem tak rychle, jak to jenom šlo. Oba střelci měli bizoní šarpsky. Vystřelili současně, a když jsme zaslechli ty dvě těžké pušky zařvat, vyjeli jsme ze skupinky stromů kousek nad nimi a měli je v pasti. Bizoní šarpska je výborná a přesná, ale je jednoranná, a my je měli na mušce vinchestrovek dřív, než stačili znovu nabít, nebo se dostat ke koním.


  Byli to samozřejmě Venkovan s Dwyerem. Chytli jsme je přímo při činu, takříkajíc s krvavýma rukama, a jediný výsledek jejich snažení byly dvě díry ve vycpané figuríně.


  Právě tohle zlomilo Jonathanu Prittsovi vaz. Teď už jsme měli ve vězení čtyři ze sedmi mužů a během několika hodin nato jsme chytli ještě další dva. Ten sedmý, jak se zdá, už nikomu neublíží. Podle toho, co jsem slyšel, se jedné noci po vraždě někde opil, na cestě domů se s ním splašil kůň a po pádu ze sedla mu zůstala noha zaháknutá ve třmeni. Protože mu hned po pádu vypadl revolver z pouzdra, nemohl koně zastřelit a tak mu toho moc nezbývalo. Nakonec našli jeho i jeho koně. Nohu měl stále ještě ve třmeni, ale poznali ho jenom podle bot, které měl skoro nové, podle sedla a koně. Na chlapa, kterého usmýkal kůň, je ošklivý pohled, a navíc už byl mrtev takových deset dvanáct hodin.


  Do naší úřadovny přišel Ollie s Billem Sextonem a Vicentem Romerem. Chystali se uspořádat veřejnou schůzi a Orrin na ní měl promluvit. Ze Santa Fé sem jelo několik vysokých hlavounů, ale v zásadě to měl být Orrinův velký den.


  Byl to ten nejvhodnější den pro jeho postup a všechno pro to bylo připraveno. Mělo se uspořádat skutečné fandango ve starém stylu, ke kterému se měli sejít lidé z celého širokého okolí. Bude tam prostě kdekdo a všichni nastrojení do svých nejlepších nedělních šatů.


  Během příprav jsem samozřejmě prováděl pravidelné obchůzky městem a při té příležitosti jsem poslal na dovolenou několik známých výtržníků. To znamená, že jsem jim řekl, že by se jim v Las Vegas, Socorru nebo Cimarronu jistě líbilo nohem víc a že by byla chyba odkládat odjezd na zítřek, když mohou vyrazit ještě dnes.


  Naštěstí pro ně si dali všichni říct.


  Slyšels, co se povídá? zeptal se mě Shea.


  Ne, co se povídá?


  Říká se, že se Tom Sunday chystá do města, aby si to vyřídil s Orrinem.


  Tom Sunday a Orrin jsou kamarádi, odpověděl jsem mu, vím, že se Tom v poslední době dost změnil, ale nevěřím, že by to došlo takhle daleko.


  Já bych na něco takového vůbec nespoléhal, Tyrele. Věř mi, že ten člověk už žádného přítele nemá. Je zlý jako grizzly s podebraným zubem a všichni ho obcházejí širokým obloukem. Změnil se a dennodenně cvičí s revolverem. Lidé, kteří občas projedou kolem jeho ranče, říkají, že je odtud skoro pořád slyšet střelbu.


  Tom nikdy nevěřil, že Orrin dovede se zbraní nějak zvlášť zacházet, ale Tom ho taky nezná tak jako já.


  Počkej, to není všechno. Shea si odložil doutník na okraj stolu. Taky už se vedou řeči o tom, co by se stalo, kdyby Tom náhodou narazil na tebe.


  Měl jsem vztek. Vstal jsem, chodil sem tam po kanceláři a nadával. Jo, to jsem dělal a já si obyčejně na nadávky vůbec nepotrpím.


  Zvláštní je, že ani jeden ze skutečných střelců, které jsem znal, si na nadávky nepotrpěl. Většina z nich silná slova užívala právě tak málo jako whisky.


  Jedna věc však byla jistá. Orrin se s Tomem nesmí potkat. Protože i kdyby Orrin Toma porazil, byl by to jeho konec. Zatímco ještě před několika lety by na tom tak moc nezáleželo, dnes by mu střelecký souboj zničil kariéru.


  Kdyby Orrin odjel z města… jenže to nešlo. Vybrali ho jako řečníka na tu velkou politickou sešlost a přesně v té době bude Tom Sunday ve městě.


  Díky, obrátil jsem se nakonec k Sheovi. Díky, že jsi mi to řekl.


  Nechal jsem Capa, aby dohlídl v kanceláři, já nasedl na koně a rozjel se na ranč. Orrin tam samozřejmě byl, a tak jsme si společně s mámou sedli k obědu. Bylo to prima sedět s nimi zase po delší době u jednoho stolu, máma se rozveselila a vypadala zase jako za starých časů.


  Nazítří byla neděle a my se s Orrinem rozhodli vyvézt mámu do kostela. Bylo to takové líné slunečné ráno, Orrin vzal mámu vozem a my s klukama jsme jeli za nimi na koních.


  Byli jsme všichni vyšňoření v tmavých šatech a jak jsme tak mámu provázeli, musel na nás být skvělý pohled. Když potom vystoupila z vozu, bylo to ještě lepší. Máma byla hodně drobná a my se okolo ní tyčili jako zeď. Přidala se k nám i Dru, vedla mámu z jedné strany a já z druhé a byl jsem opravdu pyšný.


  Na tuhle cestu dlouho nezapomenu, protože Ollie se nějak doslechl, že jsme se vypravili do města s celou rodinou, přišel za námi a stál s námi celou bohoslužbu, takže jsme se modlili a zpívali dohromady jako za starých časů doma.


  Nevím, jestli Orrin zaslechl, co se ve městečku povídá, ale považoval jsem za nutné ho varovat. Předpokládal jsem, že to jako vždycky odbude mávnutím ruky, jenže tentokrát jsem se zmýlil. Když jsem mu řekl co a jak, byl smrtelně vážný.


  Víš dobře, že nemůžu odjet, vysvětloval mi zbytečně. Každý by pochopil, proč jsem odjel, a všichni by si mysleli, že mám strach. Přišel bych o stejný počet hlasů, jak kdybych se mu postavil.


  Měl samozřejmě pravdu, takže jsme v přípravách na shromáždění pokračovali bez velkého nadšení. Přestali jsme se těšit, i když to měl být Orrinův velký den, nejlepší řeč, kterou kdy přednesl, a první stupeň na jeho cestě k vyšší politice. Věděli jsme, že si ho přijedou poslechnout lidé až ze Santa Fé, a to hlavně ta parta, která v hlavním městě zastávala nejvyšší úřady a tahala za nejdůležitější špagátky.


  Každý věděl, že má Orrin mluvit, a každý slyšel, že se na to Tom Sunday chystá. A my nemohli dělat nic jiného než čekat.


  Jonathan Pritts už touhle dobou pochopil, že vypadl ze hry a že to není náhoda. Věděl, že to má být Orrinův velký den, a už poznal i to, že Lauřin odchod Orrina nezlomil.


  Jonathan taky věděl, že v nejbližších dnech proběhne soudní proces a že než soudce skončí křížový výslech Wilsona a některých dalších osob, bude známa celá pravda o Prittsově příchodu do okolí a o jeho intrikách. Šance, že by se všechno neprovalilo, byla malá, ale kdyby se něco stalo Orrinovi a mně, kdyby vězni uprchli…


  Ale toho se neodváží. Nebo že by ano?


  Kapitola 20


  Ten den slunce hřálo od časného rána, bylo teplo, už když jsem odjížděl z ranče. Městečko bylo tiché, a když jsem vjel na hlavní ulici, ležel v prachu cesty líný pes, který otevřel jedno oko a párkrát zavrtěl ocasem, jako kdyby říkal když-mě-nebudeš-obtěžovat-ani-si-tě-nevšimnu.


  Když jsem dorazil k úřadovně, prohlídl si mě Cap Rountree těma svýma bystrýma očima. Pomaloval ses válečnými barvami, mladíku? Jestli ne, tak to raději rychle udělej. Už od rána mám mizerný pocit.


  Slezl jsem s koně, postavil se vedle něj a rozhlížel se po nedalekých horách, které se ostře tyčily proti obzoru. Všude v okolních domech vstávali lidé, nebo leželi v postelích a přemýšleli, jaký bude dnešní den. Na programu bylo mimo Orrinovu řeč mnoho dalších projevů, koncert místní kapely a většina lidí počítala, že si zábavu spojí s piknikem.


  Doufám, že se neukáže.


  Cap si pečlivě nacpal dýmku. Na to zapomeň, bude tady.


  Co se to vlastně stalo, Cape, kde to začalo?


  Opřel se kostnatým ramenem o podpěrný sloupek.


  No, já si myslím, že už tenkrát u toho spáleného vozu, když se s Orrinem dohadovali o těch penězích. Málokterý chlap snese, když se mu dokáže, že se chtěl zachovat špatně.


  Nebo to možná začalo v táboře u Baxterova potoka, nebo ten den, kdy se narodil. Někdy se prostě narodí dva lidé, kteří nikdy nenajdou společnou řeč, nevycházejí spolu, i když se snaží sebevíc.


  Oba jsou hodně sebevědomí.


  Jenže z Toma se stal zabiják, Tyrele, na to nezapomínej. Některých lidí se to chytne jako nakažlivá choroba a oni pak zabíjejí, dokud někdo nezabije je.


  Stáli jsme tam ještě chvíli mlčky, každý z nás zabraný do svých vlastních myšlenek. Co tak asi teď dělá Dru? Vstává, plánuje si den, koupe se, češe si své dlouhé vlasy, snídá.


  Obrátil jsem se, vešel dovnitř a začal se probírat denním přídělem pošty. Mezi jinými tam byl i dopis od našeho nejstaršího bratra Tella. Byl ve městě Virginia v Montaně a chystal se v nejbližší době zajet domů, aby se zase podíval na rodinu. To udělá mámě opravdu radost. Už to bylo pár let, co jsme Tella viděli naposled.


  Potom tam byl dopis od jednoho děvčete. Od toho, kterému jsme poslali peníze ze spáleného vozu. Cestovala na západ a chtěla se s námi sejít. Dopis přišel ze Santa Fé, kde ležel několik týdnů to znamená, že ona už musí být touhle dobou tady, nebo skoro tady!


  Byl to zvláštní pocit, držet v ruce právě tenhle dopis a uvědomit si, kolik obtíží vyplynulo z události, na kterou reaguje.


  Přišel Cap a já mu oznámil: Jdu si dát kávu s Dru. Ohlídáš pevnost?


  Jen běž, mládenče, jen běž.


  Na ulicích už se objevovaly skupinky lidí a někteří začali vyvěšovat vlajky a papírové fáborky. Na ulici tu a tam stál vůz a většina z nich měla vzadu připevněné piknikové košíky. Bylo vidět hřmotné, ošlehané muže v nedělních šatech a ženy v načechraných sukních a širokých kloboucích se stuhami. Kluci se honili po ulici a matky je okřikovaly, zatímco holčičky, naškrobené a samá mašlička, po klucích jen závistivě a toužebně pokukovaly.


  Na světě bylo krásně. Zdálo se, že všechno dnes plyne pomaleji, že si všechno dává načas… nebo se snad takhle člověk cítil v poslední den svého života? Bude to poslední den mého života?


  Když jsem zaklepal, přišla mi otevřít sama Dru. Za jejím přivítáním jsem ale vycítil obavy.


  Madam? Nedostal by u vás ubohý tulák trochu teplé kávy? Když jsem procházel kolem, řekl jsem si, že tady budou jistě bydlet hodní lidé.


  Pojď dál, Tye. Víš, že nemusíš klepat!


  Město má dnes velký den. Tolik lidí pohromadě už jsem dlouho neviděl. Víš, že jsem tady zahlédl nejen lidi ze Santa Fé, ale dokonce až z Ratonu a Duranga?


  Služebná přinesla kávu a my seděli u nízkého okna, dívali se na město a povídali si. Když jsem se nakonec zvedl k odchodu, šla mě doprovodit ke dveřím. Položila mi dlaň na předloktí, zůstaň tady, Tye. Nechoď tam!


  Musím, bude to určitě rušný den.


  Ulice byly plné lidí a na místě, kde měli promluvit řečníci, bylo z několika vozů sestaveno pódium a už teď se tu shromažďovali lidé, kteří chtěli být blízko, aby dobře slyšeli. Když jsem se vrátil do kanceláře, byl tam Orrin, měl na sobě frak a pod krkem černou pentličku. Usmál se na mě, ale pod tím úsměvem jsem viděl starost.


  Nedělej si žádné obavy. Prostě tam vylez, mluv a o nic jiného se nestarej, usmál jsem se na oplátku. Nezapomeň, že tam reprezentuješ rodinu.


  Zůstal jsem v kanceláři. Cap byl venku na obchůzce a mohl jsem se spolehnout, že na kilometr vyčenichá každou novinku a drb v celém městě. Byl jako starý lovecký pes, který sleduje stopu v prachu nebo vlhké zemi.


  Tom Sunday se zatím neobjevil a kolem vězení byl klid. Neobjevil se ani Jonathan Pritts. Moji pomocníci byli neklidní, většina z nich měla rodiny a v takový velký den by chtěla být s nimi.


  Máma s klukama přijela v poledne, jeli vozem a Joe seděl na kozlíku. Ollie jim držel místo, aby máma dobře viděla a slyšela, a mělo to být vůbec poprvé, kdy uslyší Orrina mluvit. V té době se na tyhle mluvené projevy hodně dalo a chlapa, který uměl mluvit a přesvědčit posluchače, si vážil kdekdo. Byl to prostě velký muž.


  Já měl toho dne na sobě černé kalhoty z jemného sukna a nohavice přetažené přes vysoké boty. To právě přicházelo do módy. Přes šedou košili jsem měl zlatem zdobenou mexickou vestu, kolem krku úzkou černou pentli a na hlavě černý klobouk. Samozřejmě jsem měl nábojový opasek se zbraní a ještě jednu rezervní bouchačku za páskem u kalhot, tak aby nebyla pod vestou vidět.


  Asi kolem poledne přijel do města Karibů Brown a s ním Vypoulený Charlie. Shea je viděl přijíždět, hned mi to přijel říct a já se vypravil do baru, kde se líně opírali o pult a popíjeli.


  Tak fajn, hoši. Teď si v klidu dopijte a odjeďte z města.


  Oba se ke mně otočili, ale v té době už mě dobře znali. Vy jste vážně pěknej tvrďas, Sackette, zabručel Brown. Copak si už dneska člověk nemůže užít ani trochu zábavy?


  Lituju.


  Pomalu dopíjeli a nebyli nijak nadšení, ale jakmile dopili, stál jsem znovu vedle nich. Když vyjedete hned, mládenci, stihnete to do večera do Vegas, radil jsem jim. Kdybyste se náhodou přecí jen rozhodli zůstat v městě, dostanete se do maléru. Oba vás zavřu a přísahám, že ještě příští měsíc touhle dobou budete za mřížemi.


  Z čeho byste nás chtěl asi obvinit? vzpouzel se Sam. Potulka, odporování veřejnému činiteli, podomní obchod bez povolení městského úřadu… něco bych už vymyslel.


  Ksakru! Čert aby tě vzal! odplivl si Brown. Pojď, Same, radši pojedem.


  Vykročili ke dveřím.


  A mládenci!?


  Otočili se. Kdybyste náhodou chtěli objet město a vrátit se z jiné strany, tak vás upozorňuju, že dneska se mnou slouží několik zástupců, kterým na pověsti města a na dnešním dni opravdu moc záleží. Vás zná každý, a kdybyste se náhodou chtěli vrátit, budou střílet bez varování.


  Odjeli z města a já byl rád, že jim vidím záda. Patřili ke staré partě Novousedlíků a oba byli známí výtržníci. Každý měl na kontě několik mrtvých.


  Ulice se začaly pomalu vyprazdňovat, protože lidé se začali stahovat k pódiu, v jehož sousedství vyhrávala kapela. Procházel jsem pomalu ulicemi a ty byly tak tiché, že se od stěn domů zřetelně odrážela ozvěna mých kroků.


  Když jsem došel k domu, kde jsme měli ukrytého Fettersona, zašel jsem dovnitř na kousek řeči se Sheou, který tam hlídal.


  Ahoj, Fette, prohodil jsem směrem k vězni.


  Vstal a přešel k mříži. Je to pravda, že stříleli do mé cely? A že trefili panáka, kterého jste tam posadili?


  A cos čekal? Svým svědectvím můžeš jednoho člověka přivést na šibenici, Fettersone, a on to dobře ví. Něco s tím dělat musí… jinak by musel prásknout do bot.


  Fetterson si zamnul bradu. Vypadal dost ustaraně. Řekni mi, jak se vlastně jeden do něčeho takového namočí? zeptal se mě najednou. K čertu, vždyť já to s ním hrál vždycky na rovinu.


  Jenže on je křivý, Fette. O nikoho se nestará déle, než je mu užitečný, a ve chvíli, kdy užitečný být přestane, klidně ho hodí přes palubu. Myslím, že na to, aby tě pověsili, je tě škoda, Fette… a tady chceš být poctivý ke člověku, který vůbec neví, co to poctivost je.


  Možná. Možná že máš pravdu.


  Potom se zaposlouchal do hudby. Kapela právě hrála Malou Nelly Gray. Vypadá to, jako že si tam venku každý užívá, co? ozval se trochu toužebným hlasem.


  Tak já musím jít, vykročil jsem k východu. První řečník začne mluvit během pár minut.


  Když jsem vycházel z domu, stál ještě u mříží. Shea mě doprovodil před dům. Čekáš nějakou melu?


  Jo, každou minutu to může bouchnout.


  Tak jo, založil si brokovnici do ohybu lokte. Ne abyste to vyřídili sami a já přišel o všechnu zábavu, slyšíš?


  Až sem se donesl Ollieho hlas, který právě z tribuny někoho představoval. Zastavil jsem se a napnul uši. Byl to řečník ze Santa Fé, hned po něm měl vystoupit Orrin.


  Znovu jsem vykročil a poslouchal plynulý proud slov, kterým jsem sice nerozuměl, ale stačil jsem sledovat, jak se zvedá a klesá, podle toho, na co řečník kladl důraz a čím jen řeč vyplňoval.


  Když se to najednou stalo, bylo to tak neočekávané, že mě to naprosto zaskočilo.


  Objevili se na ulici před vězením jakoby mávnutím kouzelného proutku a všichni byli pěší. Bylo jasné, že se museli už včera večer ukrýt v domech několika místních občanů, a teď se tedy objevili. Bylo jich osm a každý měl v ruce pušku. Všechny jsem znal, všichni patřili k prvním Novousedlíkům a teď mě pěkně doběhli.


  Měli ke kanceláři blíž než já a já měl uvnitř jediného chlapa, možná dva, jestli se některý ze zástupců vrátil. Shea na ulici za mnou nemohl dělat nic, dokud mu neuhnu, ale já musel být tam, kde jsem mohl nadělat co nejvíc práce.


  Zahnul jsem od chodníku v pravém úhlu přímo do středu ulice a tam se obrátil tváří k nim. Dělilo nás nějakých dvacet metrů. Podíval jsem se na všechny ty kulovnice a brokovnice a bylo mi jasné, že jsem v tom až po krk, jenže co má být, vždyť jsem to tak dlouho čekal!


  Bylo jich osm a cítili se dost jistí, ale byli si vědomi i toho, že se mi podaří alespoň jednou vystřelit a že někdo z nich zemře… a to nechtěl ani jeden.


  Poslyšte, mládenci, co za to dostanete? zeptal jsem se jich klidně. Odhaduju to tak na padesát dolarů pro každého. Skoro bych se vsadil, že vám Jonathan nenabídl ani o šesťák víc, a doufám, že jste ho zkasírovali předem!


  Chceme klíče, vykřikl ten, který se jmenoval Stott.


  Hezky pomalu je vyndej a hoď nám je.


  To jsou jenom řeči, Stotte, ale díváš se taky kolem sebe? Co když to do vás někdo napálí z úřadovny?


  Naval klíče!


  Stotta jsem musel zabít. Byl to vůdce celé smečky. Musím ho dostat a s ním ještě tolik dalších, kolik jen stihnu.


  V tom jsem koutkem oka zachytil pohyb na opačném konci ulice za jejich zády. Něco se tam dělo, ale já si netroufl spustit z nich oči a tak jsem pomalu vykročil kupředu. Mířil jsem přímo k nim a doufal, že se mi podaří dostat se tak blízko, aby ohrozili střelbou jeden druhého, až to začne. Za nimi se stále něco hýbalo a já konečně poznal, kdo to je, a to mě tak vyděsilo, že kdyby v tom okamžiku začali střílet, nezmohl bych se na obranu.


  Byla to Dru.


  Naštěstí nebyla sama. Kolem ní jelo šest jezdců v kožených oblecích, všichni s winchestrovkami u boku a zdálo se, že netouží po ničem jiném než si vystřelit.


  Tak, mládenci. Užili jste si svoje, teď odhoďte pušky a nábojové opasky.


  Stott zuřil. Co to na nás zkoušíš, ty… Jako na povel za nimi zachřestily opakovací páky winchestrovek, a Stott se rychle ohlédl. Tím to skončilo. Nálada je přešla, a když jsme je odzbrojili, šoupli jsme je do chládku k ostatním.


  Dru pomalu dojela až k úřadovně. Miguel je viděl přijíždět do města a tak jsme si řekli, že bychom ti mohli pomoct.


  Chvilku jsme si ještě povídali a já ji pak pěšky doprovodil k místu, kde mluvili řečníci. Až bude po všem, pustím se za Jonathanem Prittsem. Zatknu ho, ale kupodivu jsem ani moc nestál o to, držet ho ve vězení. Byl to starý člověk a tahle porážka ho zlomí. Až bude po soudu, seberu ho, ale jestli s tím budou St.Vrain, Romero a ostatní souhlasit, naložil bych ho na vůz a vyhnal z města i s jeho povedenou dcerou. Myslím, že si jeden druhého opravdu zaslouží.


  Předřečník v té chvíli uvedl Orrina. Ten vstal, popošel dopředu a pustil se tím svým sametovým velšským hlasem do řeči. Mluvil klidně, bez zbytečného patosu a kudrlinek. Mluvil k lidem stejně, jak by mluvil doma u stolu s přáteli, ale jak pokračoval, jeho hlas nabýval na síle a přesvědčivosti a mluvil tak, jak jsem ho v životě mluvit neslyšel.


  Stál jsem ve stínu blízké budovy, poslouchal a cítil pýchu. Támhle ten člověk, který tak skvěle mluví, je můj bratr…Orrin. To je ten kluk, se kterým jsem vyrůstal, se kterým jsme odešli z hor, honili dobytek a bojovali s Indiány.


  Teď z něj čišela zvláštní síla, která se zrodila z myšlenek, snů a kterou zesílil jeho kouzelný velšský hlas. Mluvil o tom, co zem potřebuje, o tom, co se musí udělat, ale to všechno jim říkal jejich vlastním jazykem, jazykem hor, pouští a dobytčích stezek. A já na něj byl pyšný.


  Pomalu jsem se otočil, prošel mezi domy směrem ke kanceláři, a když jsem vykročil na sluncem ozářenou hlavní ulici, stál tam Tom Sunday.


  Zastavil jsem se a zadíval jsem se do místa, kde mu ve stínu pod okrajem klobouku blýskaly jako dvě světlé skvrny oči.


  Byl vysoký, mohutný a rozložitý. Obličej měl neholený a špinavý, ale málokdy v životě jsem viděl tak dokonalé ztělesnění syrové fyzické síly.


  Ahoj, Tome.


  Přišel jsem si to s ním vyřídit, Tyrele. Uhni mi z cesty.


  Ten projev, Tome, to je jeho budoucnost, odpověděl jsem. Ty jsi mu pomohl vydat se tím směrem, Tome, bude z něj velký muž, a bez tebe by to asi nedokázal.


  Možná že mě ani neslyšel. Upřel na mě stejný pohled, jakým si člověk prohlíží úzkou uličku, kterou musí projít.


  Zabiju ho, zavrčel, měl jsem to udělat už dávno.


  Mluvili jsme klidným tónem, ale všechno mi říkalo, abych se měl na pozoru. Jak to říkal Cap? Z Toma se stal zabiják a bude zabíjet tak dlouho, dokud ho někdo nezastaví.


  Tenhle muž zabil Durango Kida, Eda Frye a Chica Cruze… a Chicovi se nepodařilo ani zvednout zbraň.


  Uhni mi z cesty, Tye, opakoval, proti tobě nic nemám, já…


  Chystal se mě zabít.


  Zemřu… byl jsem si tím skoro jistý.


  Jenže ani on z toho nesmí vyváznout živý. Orrin musí dostat svou šanci. Koneckonců, já byl tou černou ovcí… lidi si to mysleli vždycky.


  Už kdysi jsem zabíjel, abych Orrina zachránil, a teď to udělám znovu.


  Ulice byla liduprázdná, stáli jsme tam proti sobě jen my dva, Tom Sunday, muž, který býval mým nejlepším přítelem, a já. Nebylo to tak dlouho, co jsme stáli bok po boku, pili ze stejných potoků a bojovali společně proti Indiánům.


  Tome, pokusil jsem se ještě naposled, vzpomínáš na ten parný den v Purgatoire, když jsme…


  Po zádech mi stékal pot a na rtech jsem cítil sůl. Tom měl košili na prsou rozhalenou, bylo mu vidět mohutnou zarostlou hruď a pod košilí masivní přezku opasku. Klobouk měl stažený do čela, ale jeho tvář byla naprosto bezvýrazná.


  Byl to Tom Sunday, donedávna můj přítel, jenže teď to byl najednou cizí, neznámý člověk.


  Pořád ještě můžeš ustoupit, Tye, řekl, ale jeho zabiju.


  Mluvil tiše a klidně. Věděl jsem, co musím udělat, ale tenhle člověk mě učil číst a psát, půjčoval mi knihy, spolu jsme jezdili po pláních.


  To nesmíš udělat, odpověděl jsem a on v tom okamžiku sáhl po zbrani.


  Jenže já věděl o zlomek vteřiny dřív, že to udělá. Pochopil jsem to v kratičkém záblesku jasnozřivosti, který na to připravil mé vědomí.


  Ruka mi švihla k boku, hlaveň opustila pouzdro, ale on už měl svoji skoro zvednutou, z očí mu vyšlehl divoký blesk. Viděl jsem, jak u ústí jeho revolveru vykvetl rudožlutý plamen, a cítil, jak mi moje zbraň poskakuje v ruce zpětnými nárazy. Pak jsem rychle pokročil kupředu a vlevo a vystřelil znovu.


  Stál tam s namířenou zbraní a vystřelil znovu, jenže tentokrát mě docela minul. Natáhl jsem znovu úderník a prohlásil: K čertu, Tome, nech toho… a střelil ho do prsou.


  Skoro se nepohnul, upíral na mě nehybný pohled a hlaveň jeho zbraně se začala pomalu sklánět k zemi.


  V očích se mu najednou objevil podivný užaslý výraz, postoupil o krok ke mně a upustil revolver. Tyrele… Tye? Co se to… napřáhl ke mně ruku, ale než jsem ho za ni stačil uchopit, padl k zemi. Zřítil se tváří do prachu, tvrdě narazil na zem, zasténal a napůl se otočil. Rychle jsem si k němu klekl a chytil ho za ruku a pevně ji stiskl.


  Tye… Tye, k čertu, já… Dýchal sípavě a přerývaně a košile na prsou mu mokvala krví.


  Tak zemřel. Mou ruku svíral ve své, a když jsem zvedl hlavu, bylo kolem plno lidí, stál tam i Orrin a Dru.


  Mezi lidmi jsem na jednom místě zahlédl obličej Jonathana Prittse.


  Vstal jsem, bezohledně se protlačil davem a zastavil se před ním. Okamžitě odjeďte z města, zasípal jsem na něj, a opusťte tenhle stát. Jestli během jedné hodiny neodjedete z města nebo jestli se kdykoliv z nějakého důvodu vrátíte, zabiju vás.


  Beze slova se otočil a rovný, jako když spolkl pravítko, odcházel. Netrvalo to však ani třicet minut a vozík, ve kterém byla i Laura, vyjížděl z města.


  Tohle byl můj boj, Tye, ozval se tiše Orrin, měl to být můj boj.


  Ne, byl můj. Už od začátku a on to, myslím, věděl. Oba jsme to věděli a ještě Cap. Dokonce si myslím, že Cap Rountree si to z nás všech uvědomil první.


  Teď žijeme v domě na úbočí kopce za Morou a někdy taky v Santa Fé, tedy Dru a já. Máme šedesát tisíc akrů země ve dvou státech a obrovské stádo dobytka. Orrin se stal senátorem a má v úmyslu dostat se ještě dál.


  Někdy večer, když se pomalu prodlužují stíny, na to všechno vzpomínám. Vzpomínám na ty dva nezkušené venkovské mladíky z hor Tennessee, kteří se vydali na západ, aby tam našli nový domov pro sebe i svou rodinu.


  Podařilo se nám to, paseme stáda, obděláváme zem a od okamžiku, kdy jsem uprostřed prašné hlavní ulice Mory zabil Toma Sundaye, jsem proti nikomu nezvedl zbraň.


  A asi už nikdy nezvednu.
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  Série Sacketts


  


  (pořadí podle originálních názvů)


  


  SACKETTS LAND


  TO THE FAR BLUE MOUNTAINS


  THE WARRIORS PATH


  JUBAL SACKETT


  RIDE THE RIVER


  THE DAYBREAKERS


  SACKETT


  LANDO


  MOJAVE CROSSING


  MUSTANG MAN


  THE LONELY MEN


  GALLOWAY


  TREASURE MOUNTAIN


  LONELY ON THE MOUNTAIN


  RIDE THE DARK TRAIL


  THE SACKETT BRAND


  THE SKY-LINERS


  {1} Pozn. překl.: Puška Spencer byla jednoranná zbraň používaná především jako bizoní puška - k lovu bizonů. Označení ráže, udává vnitřní průměr hlavně v setinách a tisícinách palce. 0.56 představuje zhruba 14.22 mm.


  {2} Pozn. překl.: V tomto případě se mluví o oblasti v podhůří hor Sange de Cristos, na horním toku stejnojmenné řeky.


  {3} Pozn. překl.: Nůž bowie  typ loveckého nože, který vznikl v Americe. První nůž toho druhu, který si nechal vyrobit zálesák James Bowie u arkansaského kováře Jamese Blacka, vypadal víceméně takto: měl celkovou délku čtyřicet centimetrů, váhu jedno kilo dvacet deka, čepel sama byla dlouhá dvacet osm centimetrů, široká pět a půl centimetru a u záštity silná šest milimetrů. Záštita i hlavice rukojeti byly z mosazi a rukojeť z rohoviny. Hřbet čepele ubíhal v konkávním (dovnitř propadlém) oblouku, dlouhém zhruba třináct a půl centimetru, k pravému ostří a k hrotu. Oblouk byl také nabroušen. Právě tahle část je charakteristická pro všechny nože bowie, pojmenované po svém vynálezci. Postupně však vzniklo mnoho různých typů v různých velikostech i provedeních, u všech však zůstal zachován propadlý oblouk na hřbetě čepele. James Bowie zahynul společně s Davy Crockettem a dalšími Američany v proslulém boji o Alamo v San Antoniu.


  {4} Pozn. překl.: Colt Navy  model 1851 jeden z nejznámějších výrobků Coltovy továrny. Byl to perkusní bubínkový revolver, vyráběný především v ráži .36 (zhruba 9 mm). Nabíjel se pomocí nabíjecí páky upevněné pod hlavní, ale prach, ucpávka a kulka se vkládaly zepředu přímo do bubínku, nemusely procházet celou délkou hlavně. K odpálení sloužily měděné perkusní roznětky, které se nasazovaly zezadu do bubínku.


  {5} Pozn.překl.: dlaň = 10,16 cm.


  {6} Pozn. překl.: Tye mluví o pušce Henry, patentu puškaře Benjamina Tylera Henryho, s trubicovým zásobníkem pod hlavní. Vyráběla se v letech 1860  1861. U henryovek se musel zásobník při nabíjení dost složitým způsobem rozebírat. Patent zakoupila o něco později fy. Winchester, vylepšila její konstrukci (přidala nabíjecí klapku na pravé straně pouzdra zámku, čímž se podstatně zjednodušilo nabíjení) a uvedla na trh r. 1866 jako model Henry  Winchester. Trubicové zásobníky byly na různý počet nábojů, ale Tye měl zřejmě jednu z kratších variant, pravděpodobně na dvanáct nebo šestnáct ran. Ráže .44 = zhruba 11 mm.


  {7} Pozn. překl.: Systém amerického zákonodárství je dosti složitý. Existují dvě soustavy soudů  federální soudy a soudy států. Celý jejich systém by bylo příliš komplikované vysvětlovat. Zákony se od sebe v jednotlivých státech podstatně liší. Šerif (sherif) je volený státní úředník, který má na starosti okres, neboli hrabství (county), ale může to být jen město, nebo na druhé straně i více okresů. Většina šerifů vykonává svou funkci a při tom se dále věnuje původnímu povolání (farmář, kovář, obchodník atd.). K hlavním povinostem šerifa patří účastnit se občanských procesů, dohlížet na zatčené a na výkon rozsudků. Pod jeho dohledem většinou pracuje ještě jeden (nebo více) zástupce (deputy), kterého šerif jmenuje a který je prakticky výkonným orgánem. Tito úředníci se řídí zákony státu a uplatňují je. Jiná funkce, se kterou se můžeme setkat, je maršál (marshall). Jmenuje ho okresní soud, který je orgánem federálním, a proto maršál vyřizuje záležitosti související se zákony federálními (doručování předvolání, doručování soudních rozhodnutí, výkon rozhodnutí atd.).


  {8} Pozn. překl.: Vigilanty se nazývaly v historii Spojených států různé skupiny lidí od jižanského Výboru bdělosti, který měl v programu zastrašování odpůrců otroctví a černochů, přes severskou organizaci na podporu uprchlých otroků až po dobrovolné pomocné policejní sbory. V tomto případě Orrin zřejmě myslí skupinu lidí, kteří vzali zákon do vlastních rukou. Jedním z používaných prostředků byla poprava bez soudu  soudce Lynch.


  {9} Pozn. překl.: Ve většině západních městeček stačilo trochu deště a prašné ulice se změnily na blátivý rnočál. Proto byly po obou stranách hlavní ulice chodníky propojená dřevěná plata, zvednutá nad úroveň terénu  často krytá stříškami. Připomínala trochu dlouhé spojené verandy.
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